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Please refer to safety booklet before using your appliance.

Bitte lesen Sie sich vor der Benutzung Ihres Gerdts die Sicherheitshinweise der
Broschtre durch.

Merci de lire les recommandations de sécurité avant toute utilisation du produit.
Raadpleeg het veiligheidsboekje voor het gebruik van uw apparaat.

Por favor, consulte el folleto de seguridad antes de usar su aparato

Queira consultar o folheto de seguranca antes de utilizar o aparelho.
Consultare il libretto di istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio.

Laes venligst sikkerhedsbrochuren, for apparatet tages i anvendelse.

Las igenom héaftet om sakerhet innan du anvander apparaten.

Se sikkerhetsheftet for du begynner a bruke apparatet.

Lue turvaohjevihko ennen laitteen kayttoa.

Avatpé€te 0To eyxelpiSlo ao@aleiag PV va XPNOIUOTIOICETE TN CUOKEUN 0AG.

Kérjuk, hogy a késziilék hasznalatat megel6zéen olvassa el a biztonsagi
tajékoztatot.

Predtim, nez budete zafizeni pouzivat, si prectéte bezpecnostni brozuru.
Pred pouzitim pristroja si precitajte broziru o bezpecnosti.

Prosimo vas, da pred uporabo naprave preberete varnostna navodila.
Molimo vas da pre upotrebe aparata procitate brosuricu o sigurnosti.
Molimo pogledajte knjizicu o sigurnosti prije uporabe aparata.

Va rugam sa consultati manualul de instructiuni inainte de a folosi aparatul.

Morns, HanpaBseTe cripaBKa ¢ 6poluypaTa 3a 6e30MacHOCT NPeam Aa unonssare
ypena.

Litfen, kullanmadan 6nce glivenlik bilgileri kitapgigina bkz.

MNepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO O3HANOMTECD i3 AOBIAHMKOM i3 TEXHIKN
6e3neku.

Mepen ncnonb3oBaHWEM YCTPONCTBA 06PATUTECH K PYKOBOLCTBY MO TEXHUKE
6e30omnacHoCTH.

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia prosimy przeczytac informacje
dotyczace bezpieczenstwa.

Enne oma seadme kasutamist tutvuge palun ohutusjuhistega.
Pirms ierices izmantos$anas, ladzu, skatiet drosibas bukletu.

Pries naudojantis prietaisu prasome perskaityti saugos instrukcijas.
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D - Storing the appliance @ &

Fig.26 Fig.27

(1) DE Vorbereitung « FR Préparation « NL Voorbereiding « ES Preparacion « PT Preparagao «

IT Preparazione « DA Forberedelse « SV Fore anvandning « NO Forberedelse « Fl Valmistelu «

EL Mpoetolpaocia « HU ElGkészités « CS Priprava « SK Priprava « SL Priprava « SR Priprema « HR Priprema
« RO Pregatire « BG MNMogrotoska « TR Hazirlik « UK MigrotoBka o 3actocyBaHHs « RU MNoaroTtoBka K
npumeHeHunio « PL Przygotowanie « ET Ettevalmistamine « LV Sagatavos$ana « LT Paruosimas

(2) DE Verwendung « FR Utilisation « NL Gebruik « ES Utilizacion « PT Utilizacao « IT Utilizzo « DA Brug «
SV Anvéndning « NO Bruk « FI Kaytto « EL Xprion « HU Hasznalat « CS Pouziti « SK Pouzivanie «

SL Uporaba « SR Upotreba « HR Uporaba « RO Utilizare « BG YnoTpe6a « TR Kullanim « UK 3actocyBaHHs ¢
RU lMpumeHeHue « PL Uzywanie « ET Kasutamine « LV Izmantosana « LT Naudojimas

(3) DE Reinigung und Instandhaltung « FR Nettoyage et entretien « NL Schoonmaak en onderhoud «
ES Limpieza y mantenimiento « PT Limpeza e manutencéo « IT Pulizia e manutenzione «

DA Rengering og vedligeholdelse « SV Rengéring och underhall « NO Rengjering og vedlikehold «
Fl Puhdistus ja huolto « EL KaBapiopog kat cuvtripnon « HU Tisztitds és karbantartas « CS Cisténi a
udrzba « SK Cistenie a Udrzba « SL Cis¢enje in vzdrzevanje « SR Cis¢enje i odrzavanje « HR Ciséenje i
odrzavanje « RO Curatare si intretinere « BG lMounctBaHe 1 nogapbxka TR Temizlik ve bakim «

UK YuwweHHs Ta pornag « RU Yuctka n yxop « PL Czyszczenie i konserwacja « ET Puhastamine ja
hooldus « LV Tirisana un apkope « LT Valymas ir priezitra

(4) DE Aufbewahrung « FR Rangement « NL Opbergen « ES Recogida / almacenamiento « PT Arrumacéo
« IT Come riporre |'apparecchio « DA Opbevaring « SV Férvaring « NO Oppbevaring « FI Sdilytys «

EL QUNagn « HU Tarolas « €S Skladovani « SK Skladovanie « SL Shranjevanje « SR Odlaganje

HR Cuvanje « RO Deporzitare  BG CbxpaHeHue « TR Muhafaza « UK 36epiratHs « RU XpaHeHne

PL Przechowywanie « ET Hoidmine « LV Uzglabasana « LT Laikymas

* Depending on model e Je nach Modell « Selon modéle  Afhankelijk van de model « Segin modelo « Consoante o modelo « Secondo
il modello  Afhaengigt af modellen « Beroende pa modell « Avhengig av modell « Mallista riippuen e avéhoya pe T0 HOVTENO ©
Bizonyos tipusoknal « Podle typu e Podla typu » Odvisno od modela s U zavisnosti od modela e Ovisno o modelu e in functie

de model « Ciope Mogiena « Modele gore o 3anexHo si mogeni » B 3aBucumoctt ot mogenu o Zaleznie od modelu e Vastavalt
mudelitele e Atbilstosi paraugiem ® Pagal modelius



Description

1. Spray nozzle 9.  Thermostat control 12. Base

2. Tankfilling inlet 10.  Water tank 13.  Gliss/Glide Protect ™

3. Water tank filling flap 11. Display panel autoclean soleplate (according
4. Anti-scale valve a. Auto-off restart button® to model)Ultraglide® Diffusion
5. Spray Button b. Green light “Iron ready” soleplate (according to model)
6.  Turbo button c. Orange light “Auto-off Autoclean Catalys soleplate
7.  EasyFix system n™ (according to model)

8.  Variable steam trigger d. Red light “Recharge iron”

Before first use

« Please read these instructions carefully. Remove any labels from the soleplate before heating up the iron.

« Before using your iron’s steam functions for the first time, we recommend that you activate the steam
function in a horizontal position for a few moments away from your laundry. Switch the thermostat control
to “MAX” or “eee” and hold down the variable steam trigger. Under the same conditions, press the Turbo
button several times.

e There may be a release of smoke, a harmless odour and a light spray of particles when you use your
appliance for the first time. This has no effect on the use of the iron and will disappear quickly.

Preparation
Setting u

 Attach the EasyFix system onto the ironing board by turning the screw. It is normal that the small piece
attached to the screw is mobile - fig.1.

« Click the base onto the EasyFix System - fig.2 and 3.

« Adjust the angle of the base on the board - fig.4. We recommend that the base is adjusted to a 45° angle for

t fort.
greater comfor What water to use?

« Your appliance has been designed to operate using untreated tap water. However, it is necessary to operate
the Self-Clean function regularly in order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.

« Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The types of water listed below may contain
organic waste, mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries, air conditioners,
rain water, boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used in your iron. Also only use distilled
or demineralised water as advised below.

« If your water is very hard, it is possible to mix untreated tap water with store-bought distilled or demineralised
water in the following proportions : 50 % tap water, 50 % distilled or demineralised water.

FI||In9 the water tank

« Fill the Tank up to the “MAX”. Never fill the appliance by holding it directly under the tap. Do not
remove the anti-scale valve to fill the water tank.

« Unplug the base from the socket.

o Place the iron on the base.

« Open the tank filling flap and fill the tank up to “MAX” - fig.5.

« Close the tank filling flap.

Using the appliance

Turning on

« Connect the base to a 220-240V socket - fig.6.

« Adjust the temperature - fig.7. Your iron has the Automatic steam function. Your iron automatically and
accurately determines the exact temperature and steam flow that are suitable, in order to guarantee the best
results.

o The flashing green light - fig.8 located on the display panel on the back of the base indicates that the iron is
heating up. When the light stops flashing - fig.9, the iron is ready to use.

« Do not place the iron on its heel during the resting period, but on its base - fig.13.

Operation of the display panel

« Flashing green light: iron is heating up - fig.8.
« Fixed green light: iron is ready - fig.9.
« The flashing red light and beep sounds after around 30s when the iron is not on its base: the iron must be replaced
on the base for recharging - fig.14.
. ;Iashing orange light (according to model): Auto-Off function activated (see the section “Auto-Off safety”) -
ig.16.



RECOMMENDATIONS

 Your iron heats up quickly: start with fabrics that are ironed at a low temperature and finish with those that
require a higher temperature.

« If you lower the thermostat temperature, place the iron on its base and wait (around 10 minutes)
until the temperature drops to avoid burning the fabric.

« If you are ironing a fabric with a mixture of fibres: adjust the ironing temperature to the most delicate fibre.

Steam / Dry Ironin

o Check if there is water in the tank before using the variable steam trigger or the TURBO and SPRAY
functions.

« During your ironing session, hold down the trigger located under the handle (at least 5s at a time) to obtain a
constant flow of steam and guarantee the best results - fig.10. When the trigger is released, the steam stops.

Using the TURBO and SPRAY function

 For the TURBO function, set the thermostaf control to “MAX” or “eee”. Press the TURBO button from time to
time - fig.12.

« When you dry or steam iron, press the SPRAY button several times to wet the fabric and remove resistant
creases - fig.11.

Vertical steam ironing

« Hold the iron a few centimetres from the fabric to avoid burning delicate fabrics. Every five pulses
return the iron to a horizontal position.

« Hang the garment on a hanger and hold the fabric slightly taut with one hand. The steam is very hot, so you
should always do this with the garment on a hanger — never iron clothes which someone is wearing - fig.15.

 Set the thermostat control to “MAX”.

 Press the turbo button in pulses — fig.12 and move the iron from the top to the bottom - fig.15.

Additional functions

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys soleplate (depending on model) —
« Your iron is equipped with a catalytic self-cleaning soleplate.

« Its exclusive coating removes all impurities generated by normal use.

« It is recommended that you always rest your iron on its support base to preserve its self-cleaning coating.

Auto-Off safety (according to model)

« During normal use, the Auto-off light is off!

« The electronic system cuts the base power supply and the orange light located on the display panel flashes if
the iron remains still for more than eight minutes on the base.

« To restart the iron, simply press the RESTART button on the display panel - fig.16.

Maintenance and cleaning
Cleaning the anti-scale valve (once a month)

« Be careful! Never touch the end of the rod. The iron will not function without the anti-scale valve.

« Disconnect the base and empty the tank - fig.17.

« To remove the anti-scale rod, set the thermostat at MAX, press the valve extraction button and pull
gently upwards - fig.18.

e Let the rod soak for four hours in a glass of white vinegar or natural lemon juice - fig.19.

 Rinse the rod under tap water - fig.20.

« Reposition the anti-scale rod; push the valve until it clicks - fig.21.

Self-cleaning

« Self-cleaning delays scaling on the iron. To prolong the life of the iron, perform a self-clean once™a
month.

 Plug in the base and reconnect your iron.

 Allow the iron to heat up on the base, with the tank full and the thermostat set to maximum.

« When the green light on the display panel stops flashing, take the iron and place it over a sink. Remove the anti-
scale valve (see previous chapter).

« Hold down the variable steam button and shake the iron gently and in a horizontal position, over the sink, until
some of the water (and the impurities) have drained through the soleplate.

« At the end of this operation, put the anti-scale valve back in place; push down until it clicks - fig.21.

 Place the iron back on the base to dry the soleplate.

Cleaning the soleplate
Your iron has d self-clean soleplate (according to the model):
« Warning! Use of an abrasive cloth will damage the self-cleaning coating on the soleplate.
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« Its exclusive active coating eliminates all impurities that can be generated under normal conditions of use. @
« [roning with an incorrect program can however leave traces that may require manual cleaning. In this case, it is
recommended that you use a soft damp cloth on the still warm soleplate so as not to damage the coating - fig.22.

Your steam iron is fitted with an Ultraglide soleplate (depending on model):
« Never use aggressive or abrasive products.

« When the soleplate is still warm, wipe with a damp cloth - fig.22.

 Set the thermostat control to “MIN”. Disconnect the base and empty the tank - fig.23~
« Wait for the soleplate to cool - fig.24. Wind the cord around the iron and its base - fig.25.
 Carry the iron and the base with two hands - fig.26 and 27.

Environment protection first!

@
=

If there is a problem

Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
Leave it at a local civic waste collection point.

| proBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

IBruwn streaks come

throug[h the holes in
the soleplate and
stain the linen.

You are using chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the water in the
water tank.

You are not using the right type of
water.

Perform a self-cleaning operation and consult the
section “What water to use?

Fabric fibres have accumulated in the
holes of the soleplate and are burning.

Perform the self-cleaning operation and clean the
soleplate with a damp sponge. Vacuum the holes of the
soleplate from time to time.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inapproprite setting
(temperature foo high).

Clean the soleplate as indicated above.
Select the appropriate setting.

Your linen has not been rinsed sufficiently
or you are using starch.

Clean the soleplate as indicated above. Always spray
starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

Your iron is releasing
little or no
variable/TURBO steam.

The water tank is empty.

Fill the water tank

The anti-scale valve is dirty.

Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-scale valve and carry out a selfclean.

Your ron has been used dry for too long.

Carry out a self-clean.

Your ifon needs recharging.

For optimum efficiency, place the iron on its base to
be recharged at each résting period.

You are not using the the variable steam
trigger.

Hold the variable steam tri

iger down while you iron
to obtain a constant flow of steam.

The variable steam has not been
activated

Gently shake the iron in a horizontal position, while
holding down the steam trigger until the steam
output begins.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a zip.
You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

Always set your iron on its base. Try to avoid ironing
over zips. Refer to the chapter “Clean the soleplate”

Your soleplate is
releasing particles.

Scale is building up on the soleplate.

Carry out a self-clean operation.

Water is running out of
the water tank flap.

You have not closed the water tank flap
properly.

Check that the water tank flap is locked properly.

Water drips from the
holes in the soleplate.

You have stored the iron horizontally,
v[ll[thw% emating it and without se{(mg
it to MIN.

See the section “Storing your iron”.

The red light on the

display panel flashes

when theiron is on the
se.

Connection problem between the iron
and the base.

Check that the iron is pushed back completely and
connected to the base.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.

The base moves on the
ironing board.

The base has not been properly
connected to the EasyFix system or the
EasyFix system is not properly fixed to
the’ironing board.

Check that the base is properly connected to the
EasyFix system and that the G?F\x system is
seclrely Screwed onto the board,

Your ron is cooling down.

You are ot placing it on its base
regularly.

Place the iron on the base during each resting period
while you change your item of dothing.

If you have any problem or queries, please contact our Helpline: 0845 602 1454 — UK / (01) 677 4003 - ROI or consult our

website — www.tefal.co.uk
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Produktbeschreibung

1. Spraydiise 9.  Thermostatregler d. Rote Kontrollleuchte
2. Einfiillsffnung des Tanks 10.  Tank “Buigeleisen aufladen”
3 Offnung zum Befiillen des 11.  Bedienfeld 12.  Station

Wassertanks a. Wiedereinschalttaste Auto- 13.  Gliss/Glide Protect ™ autoclean
4, Anti-Kalk-Stab Off* Sohle (je nach Modell)
5. Spraytaste b. Griine Kontrollleuchte Ultragliss® Diffusion Sohle (je
6. TURBO-Dampftaste Turbotaste “Bligeleisen betriebsbereit* nach Modell)
7. EasyFix-System c. Orange Kontrollleuchte Autoclean Catalys Sohle (je
8. Dampfschalter fiir variable “Automatische Abschaltung nach Modell)

Dampfmenge aktiv*

Vor der ersten Inbetriebnahme

« Lesen Sie die Gebrauct ing aufmerk durch. Vor dem Aufheizen des Biigelautomaten den Sohlenschutz entfernen.

* Bevor Sie die Dampffunknonen Thres Bligeleisens zum ersten Mal benutzen, ist es empfehlenswert, sie fur
kurze Zeit in einer waagerechten Position und in einiger Entfernung von Ihrer Wasche auszufiihren. Stellen Sie
das Thermostat auf “MAX” oder “eee” ein und halten Sie den Hebel fir den variablen Dampfaussto
gedriickt. Betdtigen Sie unter den gleichen Bedingungen mehrmals den Turbo-Knopf.

« Die ersten Male kann bei der Verwendung Rauch, unschadlicher Geruch und eine leichte Partikelablsung
vorkommen. Dies hat keine Auswirkung auf das Gerat und Iasst schnell nach. Lassen Sie das Gerdt bei
geoffnetem Fenster solange heizen, bis Sie keine Geruchs- oder Rauchentwicklung mehr feststellen kdnnen.

Vorbereitung
Aufbau

« Befestigen Sie das EasyFix-System auf dem Blgeltisch, indem Sie die Schraube drehen. Es ist normal, dass das
Teil auf der Schraube nicht fest ist - fig.1.

« Befestigen Sie die Station auf dem EasyFix-System — fig.2 und 3.

« Passen Sie den Winkel der Station auf dem Tisch an - fig.4. Aus Komfortgriinden wird empfohlen, den Winkel
der Station auf dem Tisch auf 45° einzustellen.

Welches Wasser ist zu verwenden?

 Ihr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Einmal pro Monat muss die Selbstreinigung
des Gerdts durchgefuihrt werden.

« Verwenden Sie niemals reines destilliertes Wasser oder Wasser mit Zusdtzen (Stdrke, Parfim, aromatische Substanzen,
Weichspliler, etc.) oder Kondenswasser (zum Beispiel Wasser aus dem Waschetrockner, von Kiihlschranken oder
Klimagerdten, Regenwasser). Diese Arten von Wasser kdnnen organische Stoffe oder mineralische Elemente enthalten,
die zum Ausspucken von brauner Fliissigkeit oder zum vorzeitigen Verschleif3 des Gerdts fiihren.

« Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, muss das Leitungswasser in folgendem Verhdltnis mit handelsiiblichem
destilliertem Wasser gemischt werden: 50 % Leitungswasser, 50 % destilliertes Wasser.

Befiillen des Wassertanks

« Fiillen Sie diesen bis zur ,Max” Anzeige auf. Den Biigelautomat nie unter dem Wasserhahn auffiillen.
Entfernen Sie den Anti-Kalk-Stab nicht, um den Wasserbehalter aufzufiillen.

 Ziehen sie den Netzstecker der Station.

« Stellen Sie Ihr Biigeleisen auf die Station.

« Offnen Sie die Abdeckung des Wassertanks.

o Flllen Sie den Tank bis zur “MAX” Markierung - fig.5.

 SchlieBen Sie die Abdeckung des Wassertanks wieder.

Benutzung

Inbetriebnahme

 SchlieBen Sie die Station an eine Steckdose mit 220-240 V an - fig.6.

o Stellen Sie die Temperatur — fig.7. Ihr Biigeleisen ist mit der Autosteam-Funktion ausgestattet. Je nach
eingestellter Stoffart stellt das Bugeleisen automatisch und prazise die geeignete Temperatur und Dampfmenge
ein, um ein optimales Ergebnis zu gewdhrleisten.

« Die griine Leuchte — fig.8 am Bedienfeld auf der Riickseite der Station blinkt, um anzugeben, dass das Biigeleisen
heizt. Wenn diese griine Leuchte dauerhaft leuchtet - fig.9, ist das Bligeleisen bereit zum Biigeln.

« Stellen Sie das Biigeleisen in der Ruhephase nicht auf das Heck, sondern wieder auf die Station - fig.13.

Funktionsweise des Bedienfelds

« Griine Kontrollleuchte blinkt: Das Bligeleisen heizt auf - fig.8.

« Griine Kontrollleuchte leuchtet: Das Biigeleisen ist betriebsbereit - fig.9.

 Die rote Leuchte blinkt, und es ertont etwa alle 30 Sek. ein Piepton, wenn das Blgeleisen nicht auf seiner Basis
steht: das Bligeleisen muss zum Aufladen auf die Station gestellt werden - fig.14.
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« Orange Kontrollleuchte blinkt (je nach Modell): Funktion Automatische Abschaltung aktiviert (lesen Sie den
Abschnitt “Automatische Abschaltung”) - fig.16.

UNSERE TIPPS: @
« Ihr Biigeleisen heizt schnell: Beginnen Sie zuerst mit Gewebe, das bei niedriger Temperatur gebiigelt wird,
enden Sie dann mit Gewebe, fiir das eine hohere Temperatur erforderlich ist.
« Wenn Sie die Temperatur des Thermostats reduzieren, sollten Sie das Biigeleisen auf die Basis stellen
und (etwa 10 Minuten) warten, bis das Biigeleisen auf die richtige Temperatur abgekiihlt ist. Auf diese
Weise verhindern Sie, dass das Gewebe verbrennt.
« Wenn Sie Mischgewebe biigeln: Stellen Sie die Buigeltemperatur fiir die empfindlichste Faser ein.

Verwenden Sie variablen Dampf/BugeIn Sie trocken —

« Uberpriifen Sie, ob sich Wasser im Tank befindet, bevor Sie den Dampfschalter oder die Funktionen
TURBO und SPRAY verwenden.

 Driicken Sie dauerhaft (mindestens 5 Sek.) auf den Dampfschalter unter dem Griff, um kontinuierlichen
DampfausstoB zu erhalten und die bestmdglichen Ergebnisse zu erreichen - fig.10. Wenn Sie den
Dampfschalter loslassen, endet der Dampf.

— Verwenden Sie die Funktion TURBO und SPRAY

« Stellen Sie den Thermostatregler fiir die Funktion TURBO auf "MAX" oder “see”. Driicken Sie von Zeit zu Zeit
auf den TURBO-Knopf - fig.12.

« Wenn Sie mit Dampf oder trocken biigeln, driicken Sie mehrmals in Folge auf den SPRAY-Knopf, um die Wasche
zu befeuchten und hartnéckige Falten zu entfernen - fig.11.

Vertikales Aufdampfen

« Den Biigelautomaten einige Zentimeter vom Stoff entfernt halten, um empfindliche Gewebe nicht zu
verbrennen. Bringen Sie das Biigeleisen nach jeweils 5 Impulsen wieder in horizontale Position.

 Das Kleidungsstiick auf einen Kleiderbiigel hdngen und den Stoff straffen. Da der Dampfstof sehr heif3 ist,
diirfen die Kleidungsstiicke ausschlieBlich auf einem Kleiderblgel aufgedampft werden, niemals direkt auf
einer Person - fig.15.

« Den Temperaturregler auf “MAX” stellen.

« Driicken Sie immer wieder auf den TURBO Knopf - fig.12 und bewegen Sie das Biigeleisen von oben nach unten - fig.15.

Zusdtzliche Funktionen

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys Biigelsohle (je nach Modell) —

« Ihr Biigeleisen verfiigt tber eine selbstreinigende Biigelsohle durch Katalyse.

« Thre exklusive Beschichtung ermdglicht es, alle durch normalen Gebrauch entstehenden Unreinheiten zu entfernen.
« Es wird empfohlen, Ihr Biigeleisen stets auf seine Station zu stellen, um die selbstreinigende Beschichtung zu

erhalten.
— Automatische Abschaltung (je nach Modell)
« Bei normalem Gebrauch leuchtet die Kontrollleuchte “Automatische Abschdltung” nicht!
« Das elektronische System unterbricht die Stromversorgung der Station und die orange Kontrollleuchte am
Bedienfeld blinkt, wenn das Biigeleisen mehr als 8 Minuten unbewegt auf der Station steht.
« Um das Bligeleisen wieder einzuschalten, gentigt es, auf die Wiedereinschalttaste des Bedienfelds zu driicken - fig.16.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich)

« AchtungTDas Ende des Stabs nicht beriihren. Der Biigelautomat funktioniert nur mit dem Anti- Kalk-Stab.

 Ziehen sie den Netzstecker der Station und leeren Sie den Tank - fig.17.

e Zum Herausnehmen des Anti-Kalk-Stabs stellen Sie das Thermostat auf MAX ein, driicken auf die
Ventilentnahmetaste und ziehen den Stab vorsichtig nach oben - fig.18.

 Legen Sie den Stab fiir etwa 4 Stunden in ein Glas mit WeiBweinessig oder natirlichem Zitronensaft - fig.19.

 Spulen Sie den Stab mit Leitungswasser ab - fig.20.

« Setzen Sie den Antikalk-Stab wieder ein; driicken Sie, bis der Stab einrastet - fig.21.

Fihren Sie eine Selbstrelnlqung durch (Self Clean)

« Die Selbstreinigung ermdglicht es, das Verkalken des Biigeleisens hinauszuzégern. Um die Lebensdauer
Ihres Biigeleisens zu verldngern, fiihren Sie ein Mal pro Monat eine Selbstreinigung durch.

« Heizen Sie Ihr Blgeleisen mit vollem Tank und dem Thermostat auf Maximum auf, bis die griine Leuchte des
Bedienfelds leuchtet.

« Wenn die griine Leuchte auf dem Bedienfeld leuchtet, nehmen Sie das Biigeleisen und halten Sie es (iber ein
Spiilbecken. Entfernen Sie den Antikalk-Stab (siehe vorhergehendes Kapitel).

 Driicken Sie kontinuierlich auf den Dampfschalter und schitteln Sie das Biigeleisen leicht und horizontal Giber
dem Splilbecken, bis ein Teil des Wassers (mit den Unreinheiten) aus der Sohle gelaufen ist.

« Setzen Sie dann den Antikalk-Stab wieder ein; driicken Sie, bis er einrastet - fig.21.

« Stellen Sie Ihr Biigeleisen wieder auf seine Station, um die Sohle zu trocknen.
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Reinigen der Bugelsohle

Ihr Dampfbiigeleisen verfiigt uber eine selbstreinigende Biigelsohle (je nach Modell):

« Achtung! Die Verwendung eines Scheuerschwamms beschddigt die selbstreinigende Beschichtung der Sohle.

o Ihre exklusive Beschichtung ermdglicht es, kontinuierlich alle durch normalen Gebrauch entstehenden
Unreinheiten

« Bligeln mit einem ungeeigneten Programm kann jedoch Spuren hinterlassen, die eine manuelle Reinigung
erforderlich machen. In diesem Fall wird empfohlen, einen weichen und feuchten Lappen auf der noch warmen

Sohle zu verwenden, um die Beschichtung nicht zu beschadigen - fig.22.
Ihr Dampfbiigeleisen besitzt eine Ultragliss-Biigelsohle (je nach Modell):
« Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Produkte.
 Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten Schwamm - fig.22.

Aufbewahru ng

« Den Temperaturregler auf “MIN” stellen. Ziehen Sie den Netzstecker

des Buigelautomaten

s Bligeleisens und leeren Sie den Tank - fig.23.

« Warten Sie, bis die Sohle abgekuhlt ist - fig.24. Rollen Sie das Kabel um das Biigeleisen und seine Station - fig.25.
« Tragen Sie das Biigeleisen und seine Station mit beiden Handen - fig.26 und 27.

ﬁgenken Sie an den Schutz der Umwelt!

Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten

I PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Aus den Offnungen der Sohle flieBt eine
braune Flissigkeit, die Flecken auf der
[ Wasche hinterlasst.

Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel.

Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete Wasser.

Fihren S eine Selbstreinigung durch, und lesen Sie das Kapitel Welches Wasser st
2u verwenden 7"

In den Offnungen der Sole haben sich Weschefasern
angesammelt und verbrennen.

Foien S i Sobsienaung 6 upd eigen i Je Blgosofle it enen
feuchten Schwamm. Reinigen Sie die Offnungen der kalten Sohle von Zeit zu Zeit it
einem Staubsauger.

Die Sohle des Biigelautomaten ist
verschmutzt oder braun und kann
Flecken auf der Wasche hinterlassen.

Sie bigeln mit zu hoher Temperatur.

Reinigen Si die Sofle wie weiter oben beschrieben. Lesen Sie den Abschitt uber die
Temperatureiselung

Thre Waische wurde nicht ausreichend gespUlt oder Se
venvenden Sprihstirke.

Reinigen Si die Sohle wie weter oben beschrieben. Sprihen Sie die Starke stets auf
die Rickseite des zu bigeinden Stoffs.

Th Bugeleisen produzier kaum oder
ferenarblen Dampi TURGO-
am

Der Wassertank ist leer.

Fillen Sie den Wassertank.

Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig,

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab,

Thr Bigelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den Anti-Kak-Stab

d fihren Sie eine

The urde 20 ange zum
verwendet.

Filhren Sie eine Selbstreinigung durch.

Thr Bigeleisen muss aufgeladen werden.

Stellen Sie Ihr Bugeleisen wahrend jeder Bugelpause auf die Station

Sie betdtigen den Dampfschalter nicht.

Driicken Sie wahrend des Biigelns kontinuierlich auf den Dampfschalter, um
Kontinuierichen Dampfausstof zu erhalten.

Die variable Dampffunktion wurde nicht aktiviert.

Halten Sie dos Bugelisen waagerecht, schitteln S es vorsichtig und halten Sie
2ugleich den Dampfhebel gedrickt, bis der DampfausstoB beginn.

Die Sohle st verkiatzt oder beschadigt

Sie haben Inven Bilgelautomaten mit der Sohle auf eine
metalische Unterlage gestelt

Sie haben die Bugelsofle mit einem Scheuerpad oder einem
Metallschwamm gereinigt.

Stellen Sie den Bigelautomaten immer auf die Station
Siehe Kapitel “Reifigung der Bugelsohle”

Eslosen sich Partikel von Inrer Sohle.

Thve Sohle fangt an zu verkakken,

Fihren Sie eine Selbstreinigung (Sef clean) durch.

Durch die EfUlGffnung des
Wassertanks flleBt Wosser ob.

Die Befillorfnung des Wassertanks wurde nicht richtig
z2ugemacht.

Uberprifen Sie, ob die Befdlafnung des Wassertanks ichtig zugemacht wurde.

Aus den Offnungen in der Sohle tritt
Wasser aus.

Sie haben den Bugelautomaten liegend aufbewahrt, ohne ihn
2uleeren und ohne den Dampfreger auf MIN zu stellen.

Lesen Sie den Abschnitt “Aufbewahrung des Bugelautomaten”.

des Buigel if seiner Station.

DI
blinkt, wahrend das Bugeleisen auf
seinef Station steht.

Uberprifen Sie, ob dos Bugeleisen ichtg steht und it seiner Station verbunden
ist.

Die Spray Funktion funktioniert icht.

Es befindet sich kein Wasser im Wassertank.

Befiillen Sie den Wassertank.

Die Station rutscht auf dem Bigeltisch.

Sie haben die Station nicht richtig auf dem EasyFix-System
ge;ssugt oder das Easy-Fix ist nl(%t richtig auf dem Bugeltisch
efestigt.

Uoerpien Se ob di Staton ichig auf dem Eafr Sytem befetigt s nd ob
das EasyFix System ichtig auf dem Bugekisch befestigt st

Thr Bilgeleisen kiihlt ab.

Sie stellen es ncht regelmapig auf seine Station

Stellen Sie das Bugelesen bel eder Bugelpause, wenn Sie Inr Waschestick anders
inlegen, wieder auf die Station.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an eine zugelassene Kundendienststelle.



I?escription

Spray 11.  Tableau de bord
2. Orifice de remplissage du réservoir a. Touche remise en tension “ Auto-Off ™
3. Trappe de remplissage du réservoir b. Voyant vert “ Fer Prét ”
4. Tige anti-calcaire c. Voyant orange “ Auto-Off ™
5. Touche Spray d. Voyant rouge “ Rechargez Fer "
6.  Touche Turbo 12. Base
7. Systéme EasyFix 13. Semelle Gliss/Glide Protect ™ autoclean
8.  Gachette de vapeur variable (selon modéle)
9.  Commande du thermostat Semelle Ultragliss® Diffusion (selon modéle)
10. Réservoir Semelle Autoclean Catalys (selon modéle)

Avant la premiére utilisation

« Lisez attentivement le mode d’emploi. Retirez les éventuelles étiquettes de semelle avant de faire chauffer le fer.

« Avant la premiére utilisation des fonctions vapeur de votre fer, nous vous recommandons de les faire
fonctionner quelques instants en position horizontale et en dehors de votre linge. Placez la commande de
thermostat sur “MAX” ou “eee”, et appuyez de fagon continue sur la gachette de vapeur variable. Dans ces
mémes conditions, actionnez plusieurs fois le bouton Turbo.

« Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur sans nocivité et un
léger rejet de particules. Ce phénomeéne, sans conséquence sur I'utilisation, disparaitra rapidement.

Préparation
Mettez en place

« Attachez le systéme EasyFix sur la table & repasser en tournant la vis. I est normal que la piéce sur la visse ne
soit pas fixe - fig.1.

« Attachez la base sur le systéme EasyFix — fig.2 et 3.

« Ajustez I’angle de la base sur la table - fig.4. Il est recommandé d’ajuster I'angle de la base sur la table a 45°

pour un meilleur confort. Que"e eau utiliser ?

« Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est cependant nécessaire de procéder
réguliérement a I’auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire libre.

« N'utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques, adoucissant, etc.), ni de
I’eau de condensation (par exemple I’eau des séchoirs alinge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau
de pluie). Elles contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous |'effet de la
chaleur et provoquent des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

« Sivotre eau est trés calcaire, mélangez 50 % d’eau du robinet et 50 % d'eau déminéralisée du commerce.

Remplissez le réservoir

« Ne dépassez pas le repére “MAX” du réservoir. Ne remplissez pas votre fer directement sous le robinet.
Ne pas retirer la tige anti-calcaire pour remplir le réservoir.

« Débranchez votre base.

« Placez votre fer sur sa base.

« Ouvrez la trappe du réservoir.

« Remplissez le réservoir jusqu’au repére “MAX” - fig.5.

« Refermez la trappe du réservoir.

Utilisation
Mettez en marche

« Branchez la base sur une prise électrique en 220-240V - fig.6.

« Réglez la température - fig.7. Votre fer dispose de la fonction Vapeur Automatique. En fonction du type de textile
sélectionné, votre fer détermine automatiquement et avec précision les niveaux de température et de débit
vapeur adaptés, pour garantir le meilleur résultat.

 Le voyant vert - fig.8 situé sur le tableau de bord a I'arriére de la base clignote, indiquant que le fer chauffe.
Quand ce voyant vert devient fixe - fig.9, le fer est prét a repasser.

« Ne pas remettre le fer sur le talon en phase de repos mais le remettre sur sa base - fig.

13.
Fonctionnement du tableau de bord
« Voyant vert clignote : le fer chauffe - fig.8.
« Voyant vert fixe : le fer est prét - fig.9.
 Le voyant rouge clignote accompagné par un bip sonore aprés environ 30s quand le fer n’est pas sur sa base :
il est nécessaire de remettre le fer sur sa base pour étre rechargé - fig.14.
« Voyant orange clignote (selon modéle) : fonction Auto-Off activée (consultez le chapitre “Sécurité Auto-Off”) - fig.16.
NOS CONSEILS
« Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température, puis terminez
par ceux qui demandent une température plus élevée.
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 Si vous baissez le thermostat, remettez le fer sur sa base et attendez (environ 10 minutes) que le fer
refroidisse afin de ne pas bruler votre tissu.
 Sivous repassez un tissu fait de fibres mélangéels : r; lez la température de repassage sur la fibre la plus fragile.
e/R

Utilisez la vapeur varia epassezaseC —
« Vérifiez s’il y a de I’eau dans le réservoir avant d’utiliser la gachette ou les fonctions TURBO et SPRAY.
« Durant votre séance de repassage, pressez de fagon continue sur la géchette (minimum 5s chaque fois) placée

sous la poignée, pour obtenir de la vapeur en continue et garantir un meilleur résultat - fig.10. Si vous relachez

la gachette, la vapeur s’arréte. ope .
’ ’ Utilisez la fonction TURBO et SPRAY
 Pour la fonction TURBO, placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “eee”. Appuyez de temps en temps
sur le bouton TURBO - fig.12.
« Quand vous repassez @ la vapeur ou a sec, appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton SPRAY pour humidifier
le linge et enlever les plis résistants - fig.11.

Défroissez verticalement

« Maintenez le fer a quelques centimétres du tissu pour ne pas briler les textiles délicats. Toutes les
5 impulsions remettez le fer en position horizontale.

« Suspendez le vétement a un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant trés chaude, ne défroissez
jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre - fig.15.

« Placez la commande de thermostat sur “MAX”.

« Appuyez sur le bouton Turbo par impulsions - fig.12 et effectuez un mouvement de haut en bas - fig.15.

Fonctions Plus

Semelle Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (selon modéle)
« Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.

« Son revétement exclusif permet d'éliminer toutes les impuretés générées par un usage normal.

« Il est recommandé de toujours poser votre fer sur sa base pour préserver son revétement autonettoyant.

Sécurité Auto-Off (selon modéle)

« En usage normal, le voyant Auto-Off est éteint !

 Le systeme électronique coupe I'alimentation de la base, et le voyant orange situé sur le tableau de bord
clignote si le fer reste plus de 8 minutes immobile sur sa base.

« Pour remettre le fer en marche, il suffit d’appuyer le bouton RESTART du tableau de bord - fig.16.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la tige anti-calcaire (une fois par mois)

« Attention ! Ne jamais toucher I’extrémité de la tige. Le fer ne fonctionne pas sans la tige anti-calcaire.

« Débranchez la base et videz le réservoir - fig.17.

« Pour retirer la tige anti-calcaire, réglez le curseur thermostat sur “MAX”, appuyez sur la touche
d’extraction de la tige et tirez-la vers le haut - fig.18.

 Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc ou bien du jus de citron
nature - fig.19.

 Rincez la tige sous I'eau du robinet - fig.20.

« Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.21.

Faites un auto-nettoyage (self Clean)

« L’auto-nettoyage permet de retarder I’entartrage de votre fer. Pour prolonger la durée de vie de votre
fer, faites un auto-nettoyage une fois par mois.

« Débranchez et rebrancher votre fer

« Laissez chauffer votre fer sur sa base, réservoir plein et thermostat au maximum, jusqu’a ce que le voyant vert
du tableau de bord devienne fixe.

 Lorsque le voyant vert sur le tableau de bord devient fixe, prenez le fer et placez-le au-dessus d’un évier. Enlevez
la tige anti-calcaire (voir chapitre précédent).

« Appuyez de facon continue sur la gachette, et secouez le fer Iégérement et horizontalement, au-dessus de
I"évier, jusqu'a ce qu’une partie de I'eau (avec les impuretés) se sont écoulées par la semelle.

« Ala fin de 'opération, remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.21.

« Remettez votre fer sur sa base pour sécher la semelle.

Nettoyez la semelle

Votre fer vapeur est équipé de la semelle auto-nettoyante (selon modéle) :

« Attention ! L’utilisation d’un tampon abrasif endommage le revétement auto-nettoyant de votre semelle.

« Son revétement exclusif permet d'éliminer toutes les impuretés générées par un usage normal

« Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces nécessitant un nettoyage
manuel. Dans ce cas, il est conseillé d'utiliser un chiffon doux et humide sur la semelle encore tiéde afin de ne
pas endommager le revétement - fig.22.
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Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modéle) :
« N'utilisez jamais de produits agressifs ou abrasifs.
 Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon humide - fig.22.

Rangez votre fer

 Placez la commande de thermostat sur “MIN”. Débranchez la base et videz le réservoir - fig.23. ‘m
« Attendez que la semelle refroidisse - fig.24. Enrouler le cordon autour du fer et sa base - fig.25.

« Porter le fer et sa base avec les 2 mains - fig.26 et 27.

ﬁgarticipons a la protection de I’environnement !
3
|

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son
traitement soit effectué.

Un probléme avec votre fer ?

PROBLEME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Des coulures brunes Vous utilisez des produits détartrants N'ajoutez aucun produit détartrant a I'eau du réservoir.
sortent de la semelle chimiques.

et tachent le inge. Vous n'utilisez pas le bon type d'eau. Faites un auto-nettoyage et consultez le chapitre
“Quelle eau utiliser ?".

Des fibres de linge se sont accumulées | Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la semelle avec une

dans les trous de la semelle et se éponge non métallique. Aspirez de temps en temps les

carbonisent. trous de la semelle.

La semelle est sale ou Vous utilisez une température trop élevée. | Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
brune et peut tacher le Consultez le tableau des températures pour régler le
linge. thermostat.

Votre linge n'est pas suffisamment rincé | Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.

ou bien vous utilisez de I'amidon. Pulvérisez I'amidon @ I'envers de la face a repasser.

Votre fer produit peu ou  |Le réservoir est vide. Remplissez-le.
53; éﬁ ev/u S;éo La tige anti-calcaire est sale. Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré. Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un auto-
nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps a Faites un auto-nettoyage.

sec.

Votre fer a besoin d'étre rechargé. Pour une efficacité optimale, reposez
systématiquement votre fer sur sa base.

Vous n'actionnez pas la gachette vapeur. | Appuyez de facon continue sur la gachette pendant
que vous repassez pour obtenir un débit de vapeur
continue.

Le débit vapeur variable ne s'est pas Secouez le fer doucement en position horizontale, en

déclenché. appuyant de facon continue sur la gachette vapeur
jusqu’au démarrage du débit vapeur.

La semelle est rayée ou Vous avez posé votre fer a plat sur un Posez toujours votre fer sur la base.
imé repose-fer métallique. Reportez-vous au chapitre “Nettoyez la semelle”.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Votre semelle rejette des | Votre semelle commence a s'entartrer. | Effectuez un auto-nettoyage (Self-clean).

particules.

L’eau s’écoule par la Vous avez mal refermé la trappe du Vérifiez que la trappe du réservoir est bien fermée.
trappe du réservoir. réservoir.

L'eau coule par lestrous | Vous avez rangé le fer sans le vider et Consultez le chapitre “Rangez votre fer”.

de la semelle. sans mettre la commande th au MIN.

Le voyant rouge du Probléme de connexion du fer sur sa Vérifiez que le fer est bien enfoncé et connecté sur sa
tableau de bord dlignote | base. base.

alors que le fer est sur sa

base.
(Lje spray ne pulvérise pas | Le réservoir n’est pas assez rempli. Rajoutez de I'eau dans le réservoir.
"equ.

La base se déplace sur la | Vous n’avez pas bien attaché la base Veérifier que la base est bien attachée sur le systéme

table a repasser. sur le systéme Eungix ou le systéme Eas{F\x, et que le systeme EasyFix est bien fixé sur la
EasyFix n'est pas bien fixé surlatable a | table.
repasser.

Votre fer refroidit. Vous ne le reposez pas réguliérement. Reposez le fer sur la base a chaque phase de repos
sur sa base. quand vous replacez votre piéce de linge.

Pour tout autre probléme, adressez-vous & un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.
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I13eschrijving

Spray 11.  Control display
2. Vulopening van het reservoir a. Auto-Off knop*
3. Vulklepje van het waterreservoir b. Groen controlelampje “stoomstrijkijzer gereed”
4. Anti-kalkstaafje c. Oranje controlelampje “Auto-Off™
5. Sprayknop d. Rood controlelampje “stoomstrijkijzer opladen”
6.  Turbostoom knop 12. Basis
7. EasyFix systeem 13. Gliss/Glide Protect ™ autoclean strijkzool
8.  Variabele stoomstoot (sommige modellen)
9.  Thermostaat Ultragliss® Diffusion strijkzool (sommige modellen)
10. Reservoir Autoclean Catalys strijkzool (sommige modellen)

Voor het eerste gebruik

o Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Verwijder de eventueel aanwezige etiketten van de
strijkzool voordat u het stoomstrijkijzer aanzet.

« Alvorens de stoomfuncties van uw stoomstrijkijzer de eerste keer te gebruiken is het raadzaam deze functies
enkele minuten in horizontale positie en van uw kleding verwijderd te testen. Zet de thermostaat op “MAX”
of “eee” en druk onafgebroken op de variabele stoomknop. Druk nu enkele malen op de Turbo knop.

« Gedurende de eerste paar keer dat u het apparaat gebruikt, kan er wat rook ontsnappen, een vreemde geur
ontstaan en kunnen er wat afvalstoffen uitgestoten worden, dit is geheel onschadelijk. Dit heeft geen invioed
op het gebruik van uw stoomstrijkijzer en zal snel verdwijnen.

Voorbereiding
Plaats het toestel

« Monteer het Easyfix-systeem op de strijkplank en draai de schroef vast. Het is normaal dat het onderdeel op
de schroef niet vast zit. - fig.1.

« Maak de basis op het EasyFix systeem vast - fig.2 en 3.

« Stel de hoek van de basis op de plank bij - fig.4. Voor een optimaal comfort is het raadzaam dat de hoek van

de basts op de tafel 457 vormt Welk water kunt u gebruiken?

« Uw stoomstrijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het apparaat moet minimaal 1 keer per
maand automatisch gereinigd worden (zie hoofdstuk Onderhoud en reiniging).

« Gebruik nooit water met toevoegingen (stijfsel, parfum, aromatische substanties, onthardende middelen, enz.) of
condenswater (bijvoorbeeld water van wasdrogers, water van koelkasten, water van airconditioners, regenwater).
Deze soorten water bevatten organische stoffen of mineralen die zich door invloed van warmte concentreren en
waterdruppels, bruine vlekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw stoomstrijkijzer kunnen veroorzaken.

« Indien uw water zeer hard is, meng het kraanwater dan met gedemineraliseerd water uit de winkel volgens de
volgende verhoudingen: 50 % kraanwater, 50 % gedemineraliseerd water.

Het vullen van het waterreservoir

« Overschrijd het “MAX” niveau van het waterreservoir niet. Vul uw stoomstrijkijzer nooit direct onder
de stromende kraan. Haal het anti-kalkstaafje er niet uit om het reservoir te vullen.

 Trek de stekker uit de basis.

o Zet het stoomstrijkijzer op de basis.

« Open het waterreservoir.

« Vul het reservoir tot de “MAX”-aanduiding - fig.5.

« Sluit het waterreservoir.

Gebruik

Gebruik van het apparaat

« Sluit de basis op een elektrische aansluiting van 220-240V aan - fig.6.

« Stel de temperatuur van het stoomstrijkijzer — fig.7. Uw strijkijzer beschikt over de functie Automatische stoom.
Afhankelijk van het geselecteerde soort textiel bepaalt uw stoomstrijkijzer automatisch op nauwkeurige wijze
de juiste temperatuur en hoeveelheid stoom, voor het beste resultaat.

« Het groene controlelampje - fig.8 op het control display achter de basis knippert. Dit geeft aan dat het
stoomstrijkijzer aan het opwarmen is. Wanneer het groene controlelampje stopt met knipperen - fig.9, is het
stoomstrijkijzer gereed om te strijken.

 Zet het stoomstrijkijzer nooit op zijn kant, maar steeds op de basis - fig.13.

Werking van het control display
« Het groene controlelampje knippert: het stoomstrijkijzer warmt op - fig.8.
« Het groene controlelampje stopt met knipperen: het stoomstrijkijzer is gereed - fig.9.
« Wanneer het stoomstrijkijzer niet op de basis rust, begint na 30 seconden het rode verklikkerlampje te knipperen
en klinkt er een bieptoon: u moet het strijkijzer opnieuw op de basis zetten en opladen - fig.14.
« Het oranje controlelampje knippert (sommige modellen): de Auto-Off functie is geactiveerd (lees opnieuw het
hoofdstuk “Auto-Off Veiligheid”) - fig.16.
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ONS ADVIES

« Uw stoomstrijkijzer warmt snel op: begin eerst met de stoffen die op een lage temperatuur gestreken moeten
worden, en strijk daarna de stoffen die een hogere temperatuur vereisen.

 Als u de thermostaat lager zet, moet u het stoomstrijkijzer op de basis zetten en wachten (ongeveer
10 minuten) tot de temperatuur daalt. Zo voorkomt u brandplekken op het textiel

 Bij het strijken van een stof van gemengde vezels: stel de strijktemperatuur op de fijnste stof in.

Gebruik de variabele stoom/Droogstrijken

« Controleer of er water in het reservoir zit alvorens de stoomknop of de TURBO en SPRAY functies te
gebruiken.

« Houd de knop onder het handvat tijdens het strijken ingedrukt (gedurende minstens 5 sec.). Zo verkrijgt u een
onafgebroken stoomafgifte en een optimaal strijkresultaat - fig.10. Als u de stoomknop loslaat, stopt de

stoom. Gebruik de TURBO en SPRAY functie

« Voor de TURBO functie zet u de thermostaatknop op “MAX” of “eee”. Druk af en toe op de TURBO knop
- fig.12.

« Wanneer u op stoomstrijken of op droogstrijken overschakelt, drukt u enkele malen op de SPRAY knop om de
stof vochtig te maken en hardnekkige plooien glad te strijken - fig.11.

Verticaal gladstomen

« Houd het stoomstrijkijzer hierbij op enkele centimeters afstand van het kledingstuk om het verbranden
van kwetsbare stoffen te voorkomen. Zet het stoomstrijkijzer na 5 keer drukken weer horizontaal.

« Hang het kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is zeer heet, u dient dan ook nooit een
kledingstuk glad te stomen op een persoon, maar altijd op een hangertje - fig.15.

 Zet de thermostaatknop op “MAX”.

« Druk op de Turbo knop - fig.12 en maak een beweging van boven naar beneden - fig.15.

Plus Functies

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys strijkzool (afhankelijk van het model) —
« Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool.

 Deze exclusieve toplaag verwijdert de onzuiverheden die tijdens normaal gebruik geproduceerd worden.

 Het is raadzaam uw stoomstrijkijzer steeds op de basis te zetten en zo de zelfreinigende toplaag te beschermen.

Auto-Off Veil ig heid (sommige modellen)

« Bij normaal gebruik licht het groene Auto-Off controlelampje op!

« Het elektronisch systeem stopt de stroomtoevoer naar de basis automatisch en het oranje controlelampje op
het control display begint te knipperen wanneer het stoomstrijkijzer langer dan 8 minuten op de basis staat.

« Om het stoomstrijkijzer opnieuw aan te zetten, drukt u op de RESTART knop op het control display - fig.16.

Onderhoud en reinigin%(
Schoonmaken van het anti-kalkstaafje (eenmaal per maand)

o Let op! Raak het puntje van het anti-kalkstaafje niet aan. Zondér het anti-kalkstaafje functioneert het
strijkijzer niet.

« Trek de stekker uit de basis en leeg het reservoir - fig.17.

o Zet de thermostaat op “MAX”, druk op de ventieldop en duw het anti-kalkstaafje voorzichtig omhoog
om deze te verwijderen - fig.18.

« Laat het staafje gedurende 4 uur in een glas witte alcoholazijn of citroensap weken - fig.19.

 Spoel het staafje onder de kraan - fig.20.

« Plaats het anti-kalkstaafje opnieuw ; duw tot u klik hoort - fig.21.

— Laat de zelfreinigingsfunctie werken (Self Clean)
« Dankzij de zelfreinigende functie wordt verkalking van uw stoomstrijkijzer tegengegaan. Om de
levensduur van uw stoomstrijkijzer te verlengen, dient u elke maand een zelfreiniging uit te voeren.

« Trek de stekker van het stoomstrijkijzer uit het stopcontact en steek de stekker er daarna opnieuw in.

 Laat uw stoomstrijkijzer met een vol reservoir op de basis staan en zet de thermostaat op het maximum tot
het groene controlelampje op het control display stopt met knipperen.

« Wanneer het groene controlelampje op het control display stopt met knipperen, tilt u het stoomstrijkijzer op
en plaatst u het op de gootsteen. Verwijder het anti-kalkstaafje (zie voorgaand hoofdstuk).

« Druk onafgebroken op de stoomknop, en schud het stoomstrijkijzer zachtjes, horizontaal boven de gootsteen,
heen en weer tot een gedeelte van het water (met de onzuiverheden) via de strijkzool verdwijnt.

« Hierna plaatst u het anti-kalkstaafje opnieuw ; duw tot u klik hoort - fig.21.

 Plaats uw stoomstrijkijzer op de basis om de strijkzool te laten drogen.

Schoonmaken van de strijkzool

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool (afhankelijk van het model):
« Let op! Het gebruik van schuurmiddel beschadigt de zelfreinigende toplaag van uw strijkzool.
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« Deze exclusieve toplaag verwijdert automatisch de onzuiverheden die tijdens normaal gebruik geproduceerd
worden.

« Wanneer u tijdens het strijken een niet geschikt programma gebruikt, kunnen er plooien achterblijven die u later
handmatig moet gladstrijken. In dit geval is het raadzaam een zachte en vochtige doek op de nog lauwe

strijkzool te leggen om de toplaag niet te beschadigen - fig.22.

Uw stoomstrij

« Gebruik nooit agressieve of schurende producten.
« Wanneer de strijkzool nog lauw is, dient u het met een vochtige doek schoon te maken - fig.22.

Het opbergen van uw str
o Zet de thermostaatknop op “MIN”. Trek de stekker uit de basis en

ijzer is voorzien van een Ultragliss strijkzool (sommige modellen):

eeg het waterreservoir - fig.23.

« Wacht tot de strijkzool afkoelt - fig.24. Rol het snoer rond het stoomstrijkijzer en de basis - fig.25.
« Houd het stoomstrijkijzer en de basis altijd met beide handen vast - fig.26 en 27.

Uw apparaat bevaf materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

E\éVees vriendelijk voor het milieu!

Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Problemen

met uw strijkijzer

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Erkomt bruine vloeistof it de
slrykzoo\ die vlekken veroorzaakt op
hef strijkgoed.

U gebruikt chemische kalkoplossende middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type water.

Schakel de zelfre\m%mgsfunct\e inen raadpleeg het hoofdstuk “Welk
water kunt u gebruken 7"

r zitten stofvezels in de gaatjes van de strjkzool
die verbranden.

Schakel de zefienigingsfunctie n en renig de strjfzool met een vochfige
spons. Mack de gadts i de strjkzool of én toe schoon mby. e sofzdiger.

De strijkzool s vuil of bruin en
kan vlekken veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge temperatuur.

Mack de stijkzool schoon op eerder vermelde wijze. Lees het hoofdstuk
van de temperaturen om de thermostaat in te stellen.

Uw wasgoed i niet voldoende gespoeld of u
gebruikt stifsel.

Magk de strijkzool schoon op eerder vermelde wijze. Sproe het stjfsel
op de binnenzijde van het te strijken wasgoed

Uw stoomstrijkijzer produceert
weinig of geen variabele/TURBO
stoom.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir met kraanwater.

Het anti-klkstadfje fs vl

Mack het anti-+alkstadfje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw stoomstrijijzer.

Maak het anti-kalkstadfje schoon en pas de zelfreinigingsfunctie toe.

U heeft uw stoomstrijkijzer te lang zonder stoom
gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

U moet opgeladen worden.

Voor een optimadl rendement, dient u het o
de basis te zetten.

U drukt niet op de stoomknop.

Druk, tijdens het strijken, onafgebroken op de stoomknop om een
onafgebroken stoomafgifte te verkrijgen.

De variabele stoom is et geactiveerd

Schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer en houd de
stoomtrekker ingedrukt tot er opnieuw stoom wordt geproduceerd.

De stri ﬁzccl vertoont krassen of
is beschadigd

Uhebtuw fzer o een metcen
strijkijzerplateau gezet.

U eeft de strijkzool gereinigd met een
schuursponsje of een metalen sponsje.

Zet et st dtjd op de s,
Zie hoofdstuk “Reinig de srijkzool”.

Usestfzon st ofvltafen
uit

Uw strijkzool begint te verkalken.

Voer een zelfreiniging uit (Self-clean).

Er komt water uit de dop van het
waterresenvoir.

U heeft de dop van het klepie van het
waterreservoir niet goed gesloten.

Controleer of het klepje van het waterreservoir goed gesloten is.

Er komt water uit de gaatjes in
de strijkzool.

U heeft het strijkijzer plat opgeborgen zonder het
te legen en de stoomregelaar op MIN te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk “Het opbergen van uw strijkijzer”.

Hetrodec p h tussen het Controleer of het stoomstrijkijzer goed geplaatst is en contact met
control d\sf\uy knippert hoewel het | en de basis. de basis mackt.
stoomstrijkijzer op de basis staat.

De spray verstuift geen water.

Er zit te weinig water in het

Vul het

De basis verschuift tjdens het

strijen
over de strikplank

U heeft de basis niet goed op het FasyFix
Systeem vastgemaatof et EasyFi ysteem i
filet goed op de strijkplank vastgemadkt.

Controleer of de bass goed op het
EasyFix systeem is vastgemack, en of hetEasyFix systeem goed op
de strijkplank is vastgemaak.

Uw stoomstrijkijzer koelt af.

U zet het niet vaak genoeg op de basis.

Zethet stoamstjzer altjd op de basis wanneer et even niet
i

gebruikt of het kledingstuk verplaatst.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden, kunt u altijd contact

met de vice

van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Descripcion

1. Pulverizador 9.  Mando del termostato d. Piloto rOJO “Recargar plancha”
2. Orificio de llenado del 10. Deposito 12.
deposito 11.  Panel de control 13. Suela Gliss/Glide Protect ™
3. Trampilla de llenado del a. Boton de reinicio autoclean (segin el modelo)
deposito Apagado automatico Suela Ultragliss® Diffusion
4. Varilla anticalcarea (Auto-Off)* (segdn el modelo)
5. Tecla Pulverizador b. Piloto verde “Plancha lista” Suela Autoclean Catalys
6.  Boton Turbo c. Piloto naranja “Apagado (segdn el modelo)
7. Sistema EasyFix automatico (Auto-off)™
8.  Gatillo de vapor variable

. ors .z
Antes de la primera utilizacion
« Lea atentamente el modo de empleo. Quite el protector de la suela antes de calentar la plancha.

« Antes de utilizar por primera vez las funciones de vapor de la plancha, le recomendamos que las ponga en
funcionamiento durante unos instantes en posicion horizontal y lejos de sus prendas de ropa. Coloque el
mando del termostato en “MAX” 0 “eee” y presione de forma continuada el gatillo de vapor variable. En esas
mismas condiciones, apriete varias veces el boton Turbo.

 Las primeras veces que utilice el aparato, este puede emitir humo, desprender un olor que no resulta nocivo
y expulsar algunas particulas. Este fenémeno, sin consecuencia para la utilizacién desaparece rapidamente.

Preparacion
Colocacion

« Enganche el sistema EasyFix a la tabla de planchar girando el tornillo. Es normal que la pieza situada sobre el
tornillo no esté fija - fig.1.

« Encaje la base sobre el sistema EasyFix - fig.2 y 3.

« Ajuste el angulo de la base sobre la tabla - fig.4. Se recomienda ajustar el angulo de la base sobre la tabla a

45° para una mayor comodidad. ?

Qué agua hay que utilizar

« Este aparato se ha disefiado para que funcione con ugua del grifo. Debe realizar™ vez al mes la auto- I|mp|ezo
del aparato.

« No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidén, perfume, sustancias aromaticas, suavizante, etc.), n
agua de condensacion (por ejemplo, el agua procedente de secadoras, frigorificos, aparatos de climatizacion
o agua de lluvia). Los tipos de agua que contienen residuos organicos o elementos minerales pueden provocar
salpicaduras, manchas marrones, o el desgaste prematuro del aparato.

« Si el agua del grifo supera estos niveles, recomendamos mezclar 50 % agua del grifoy 50% de agua mineral envasada.

Llene el depésito de a agud

« No sobrepase el indicador de llenado MAX del depdsito. Nunca llene su planche con agua poniéndola
directamente debajo del grifo. No retire la varilla anticalcdrea para rellenar el depésito.

 Desconecte la base.

« Coloque la plancha sobre su base.

 Abra la trampilla del depésito.

o Llene el deposito hasta la marca “MAX” - fig.5.

o Cierre la trampilla del depésito.

ope .2

Utilizacion

Puesta en funcionamiento

« Conecte la base a una toma eléctrica a 220-240V - fig.6.

« Ajuste la temperatura - fig.7.Su plancha tiene la funcién de Vapor automatico. En funcion del tipo de tejido
seleccionado, su plancha determinara automaticamente y con precision los niveles de temperatura y de flujo de
vapor adaptados para garantizar el mejor resultado.

« El piloto verde - fig.8 que se encuentra en el panel de control situado en la parte posterior de la base parpadeard,
lo que indica que la plancha se esta calentando. Cuando la luz del piloto verde se quede fija - fig.9, la plancha
estard lista para su uso.

« No apoye la plancha sobre el talén cuando no esté utilizandola, coléquela sobre su base - fig.13.

Funcionamiento del panel de control
« El piloto verde parpadea: la plancha se esta calentando - fig.8.
« El piloto verde se mantiene fijo: la plancha esta lista - fig.9.

o El piloto rojo parpadeard acompaiiado de un bip sonoro cuando hayan transcurrido aproximadamente
30 s en los que la plancha no esté sobre su base: debe volver a colocar la plancha sobre la base para recargarla - fig.14.
« El piloto naranja parpadea (segin el modelo): funcion de apagado automatico activada (consulte el capitulo

“Apagado automatico de seguridad”) - fig.16.
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NUESTRO CONSEJO

 Su plancha se calienta rapido: empiece primero por los tejidos que se planchan a baja temperatura y termine
por los que necesitan mayor temperatura.

« Sireduce la temperatura del termostato, coloque la plancha sobre su base y espere (unos 10 minutos)
hasta que la temperatura baje, para evitar quemar el tejido.

 Si va a planchar una prenda elaborada con varios tipos de fibras: ajuste la temperatura de planchado para
ajustarse a la fibra mas delicada.

Uso del vapor variable/Planchado en seco

» Compruebe si hay agua en el depésito antes de utilizar el gatillo o las funciones TURBO y SPRAY.

« Durante la sesién de planchado, mantenga apretado el gatillo (como minimo 5 segundos cada vez) colocado
bajo el asa de la plancha para generar un caudal de vapor constante y garantizar un mejor resultado - fig.10.
Al'soltar el gatillo, se detiene la salida de vapor.

so de la funcion TURBO y SPRAY

 Para la funcién TURBO, coloque el mando del termostato en posicion “MAX” o “eee”. Présione de vez en
cuando el boton TURBO - fig.12.

« Cuando esté planchando con vapor o en seco, presione varias veces sequidas el boton SPRAY para humedecer
las prendas y eliminar las arrugas resistentes — fig.11.

Planchar verticalmente

« Mantenga la plancha a unos centimetros del tejido para no quemar las prendas delicadas. Cada 5
impulsos, coloque la plancha en posicién horizontal.

o Cuelgue la prenda en una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor estd muy caliente, no
desarrugue nunca una prenda sobre una persona, siempre en una percha. - fig.15.

« Ponga el mando del termostato en “MAX”.

 Presione el boton Turbo por impulsiones - fig.12 y efectie un movimiento descendente - fig.15.

Funciones Plus

Suela Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys (segtn el modelo)
 Su plancha esta equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catdlisis.

« Su exclusivo revestimiento permite eliminar todas las impurezas generadas por el uso normal del aparato.
 Le recomendamos que coloque siempre la plancha sobre su base para preservar el revestimiento autolimpiador.

Apagado automatico de seguridad (segun modelo)

« Durante el uso normal™del aparato, el piloto Auto-Off de apagado automatico estara apagado.

o El sistema electronico cortara la corriente de la base y el piloto naranja situado en el panel de control
parpadeard si la plancha se mantiene durante mas de 8 minutos inmovil sobre la base.

« Para volver a poner en funcionamiento la plancha, basta con pulsar el boton RESTART del panel de control - fig.16.

Mantenimiento y limpieza
Limpie la varilla antical (una vez al mes)

« | ATENCION ! No toque nunca el extremo de la varilla. La plancha no funciona sin la varilla anticalcdrea.

« Desconecte la base y vacie el deposito - fig.17. B

 Para retirar la varilla anticalcdrea, coloque el termostato en su posicion MAX,, apriete el boton de
extraccion de la valvula y tire suavemente hacia arriba - fig.18.

« Ponga aremojo la varilla durante 4 horas en un vaso de vinagre de alcohol blanco o de zumo de limén natural - fig.19.

« Enjuague la varilla con agua del grifo - fig.20.

 Vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar, ai‘rleténdolo hasta que se oiga un clic - fig.21.

Ponga en marcha la auto-limpieza (Self Clean)

o La limpieza automatica permite retrasar que la cal se incruste en su plancha. Para alargar la vida atil
de su plancha, ejecute una limpieza automatica una vez al mes.

« Desenchufe la plancha y vuélvala a enchufar

« Deje calentar la plancha sobre su base, con el depésito lleno y el termostato al maximo, hasta que el piloto
verde del panel de control se quede fijo.

« Cuando el piloto verde del panel de control se quede fijo, coloque la plancha sobre el fregadero. Retire la varilla
anticalcarea (consulte la seccion anterior).

« Apriete de manera continuada el gatillo y sacuda ligeramente la plancha horizontalmente sobre el fregadero,
hasta que parte del agua (con las impurezas) salga por la suela.

Al acabar la operacion, vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar, apretandola hasta que se oiga un clic - fig.21.

« Coloque nuevamente la plancha sobre su base para que se seque la suela.

Limpieza de la suela

Su plancha incorpora una suela autolimpiadora (segin el modelo):
« jCuidado! Si utiliza un pafio abrasivo puede daiar el revestimiento autolimpiador de la suela.
« Su exclusivo revestimiento permite eliminar todas las impurezas generadas por el uso normal del aparato.
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« No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar huellas que exijan una limpieza manual.
En ese caso, le recomendamos que utilice un pafio suave humedecido sobre la suela atn templada para no
dafar el revestimiento - fig.22.

Su plancha de vapor estda equipada con la suela Ultragliss (segin el modelo):

« No utilice nunca productos agresivos o abrasivos.

« Cuando la suela esté todavia tibia, limpiela con un pafo himedo - fig.22.

Para guardar

« Ponga el mando del termostato en “MIN”. Desconecte la base y vacie el depésito - fig.23.
 Espere a que la suela se enfrie - fig.24. Enrolle el cable alrededor de la plancha y de su base - fig.25.
 Utilice ambas manos para trasladar la plancha y su base - fig.26 y 27.

i.i Participe en la conservacion del medio ambiente !'!

jg::

Problemas con la plancha

Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
Entréguelo al final de su vida (til, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios
Oficiales Post Venta donde sera tratado de forma adecuada.

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

Colores amarillentos salen de la
suela y ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra los residuos
calcdreos.

No afiada ningin producto contra los residuos calcareos en el agua del
deposito.

No utiliza el tipo de agua adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el capitulo “;Qué agua utilizar?”.

Fibras de ropa se han acumulado en los agujeros de
la suela y se carbonizan.

Redlice una auto-limpieza y limpie la suela con una esponja himeda.
Aspire de vez en cuando los agujeros de la suela.

La suela estd sucia o amarillenta
y puede ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo “Limpieza de la suela”.
Consulte la tabla de las temperaturas para ajustar el termostato.

La ropa no esta suficientemente aclarada o utiliza
almidon.

Limpie la suela como se indica en el capitulo “Limpieza de la suela”.
Pulverice almidon por el reverso de la tela a planchar.

La plancha genera poco
vapor o no sale vapor
variable/TURBO.

El deposito estd vacio,

Rellénelo con agua

La varilla antical esta sucia.

Limpie la varilla antical

La plancha tiene residuos calcareos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado demasiado tiempo en
posicion seca.

Haga funcionar la limpieza automdtica.

s necesario recargar la plancha.

Para consequir una eficacia 6ptima, coloque
sistematicmente la plancha sobre su base.

No ha accionado el gatillo de vapor.

Apriete de manera continuada el gatillo mientras plancha para
consegquir un caudal de vapor constante.

La salida variable de vapor no se ha activado.

Sacuda suavemente la plancha en posicion horizontal mientras sujeta
el disparador de vapor hasta que empiece a salir vapor.

La'suela estd rayada o dafiada.

Ha guardado la plancha con la suela en posicion
horizontal sobre un reposaplanchas metdlico.
Ha limpiado la suela con un pario abrasivo
metdlico.

Coloque siempre la plancha sobre su base. Intentenopasarla
plancha sobre cremalleras. Consulte el capitulo “Limpieza de la suela”.

La suel? de su plancha expulsa
los.

particu

En la suela de su plancha empiezan a acumularse

depositos de cal.

Efectie una limpieza automatica (self-clean).

El aqua sale por la abertura del
deposito.

Ha cerrado mal la trampilla del depésito.

Verifique que la trampilla del depésito esté bien cerrada.

4] UFUQ sale porlos agujeros de la
suefa.

Ha guardado la plancha con la suela hacia abajo,
sin vaciarla y sin poner el mando en MIN.

Consulte el capitulo “Para guardar”.

El piloto rojo del panel de control
parpadea cuando la plancha esta
sobrela

Problema de conexion de la plancha sobre la base.

gompvuebe que la plancha esté bien encajada y conectada sobre la
ase.

La funcién spray no funciona.

No hay suficiente agua en el deposito.

Llene el deposito de agua.

La base se desplaza sobre la
tabla de planchar.

No ha ajustado correctamente la base en el sistema
EasyFix 0 el sistema EasyFix no ha quedado bien
fijado a la tabla de planchar.

Comgruebe que la base esté correctamente ajustada al sistema
EasyFix y que este Gltimo ha quedado bien fijado sobre la tabla.

La plancha se enfria.

No la coloca con regularidad sobre la base.

Coloque la plancha sobre su base cada vez que deje de planchar y
cuando cambie la prenda de ropa que va a planchar.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un Centro d

e Servicio Autorizado para que compruebe
0

su aparato. Servicio de Atencién al Consumidor: Teléfono: 902 31 24 Of
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Descricao

1. Spray 11.  Painel de comandos

2. Orificio de enchimento do depésito a. Botdo de colocacdo sob tensdo Auto-Off*
3. Tampa de enchimento do reservatério b. Indicador verde “Ferro pronto”

4. Vareta anti-calcario c. Indicador laranja “Auto-Off"*

5. Botdo spray d. Indicador vermelho “Recarregar ferro”

6.  Botdo Turbo 12. Base de apoio

7. Sistema EasyFix 13.  Base Gliss/Glide Protect ™ autoclean (consoante
8.  Comando de vapor variavel 0 modelo)

9.  Comando do terméstato Base Ultragliss® Diffusion (consoante o modelo)
10. Depoésito Base Autoclean Catalys (consoante o modelo)

Antes da primeira utilizacao

 Leia atentamente o manual de instrucdes. Retire as eventuais etiquetas da base do ferro antes de o
colocar em funcionamento.

« Antes da primeira utilizacdo das funcdes de vapor do seu ferro, recomendamos que o coloque em
funcionamento na posicdo horizontal, durante alguns instantes, afastado da sua roupa. Coloque o comando
do termostato em “MAX” ou “eee”, e pressione de forma continua o comando de vapor variavel. Nestas
mesmas condicdes, accione varias vezes o botdo Turbo.

« Aquando das primeiras utilizacdes, pode ocorrer uma libertacdo de fumo, um odor ndo nocivo e uma leve
projeccdo de particulas. Este fendmeno sem consequéncias desaparecerd rapidamente.

Preparacao
Montagem

« Prenda o sistema EasyFix na tabua de passar aparafusando o parafuso. E normal que a peca por cima do
parafuso ndo esteja fixa. - fig.1.

« Prenda a base de apoio no sistema EasyFix - fig.2 e 3.

« Ajuste o dngulo da base de apoio na tabua - fig.4. Recomenda-se que ajuste a base por cima da tabua a um

angulo de 45° para maior comodidade. Que,tipo de d ua utilizur?

« Este aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. E necessario proceder regularmente a auto-
limpeza da cdmara de vaporizagao por forma a eliminar o calcario.

« Nunca utilize Ggua que contenha aditivos (como amido, perfumes, substancias aromaticas, amaciadores, etc),
nem agua de condensagdo (por exemplo, Ggua dos secadores de roupa, Gguas de frigorificos, agua de aparelhos
de ar condicionado, agua da chuva). Estas aguas contém residuos orgdnicos ou elementos minerais que podem
causar fugas, corrimento de liquido acastanhado ou um envelhecimento prematuro do aparelho.

« Se a sua agua for muito calcaria, misture a dgua da torneira com agua desmineralizada a venda no mercado
nas seguintes proporgoes: 50 % de agua da torneira, 50 % de dgua desmineralizada.

Encha o reservatoério

« Encha o reservatério até o nivel “MAX”. Nunca encha o ferro directamente debaixo da torneira. Ndo
retire a vareta anti-calcdrio para encher o reservatério.

 Desligue a base de apoio da corrente.

« Coloque o ferro na base de apoio.

* Abra a tampa do deposito.

« Encha o depdsito até a marca “MAX” - fig.5.

 Feche a tampa do depésito.

ofe -~

Utilizacao

Colocacao em funcionamento

« Ligue a base de apoio a uma tomada eléctrica de 220-240V - fig.6.

« Regule a temperatura - fig.7. O seu ferro dispde da fun¢Go Vapor automatico. Em funcdo do tipo de tecido
seleccionado, o seu ferro determina automaticamente e com precisGo os niveis de temperatura e de débito de
vapor adaptados, de modo a garantir o melhor resultado possivel.

« O indicador verde - fig.8 - situado no painel de comandos, na parte posterior da base de apoio, comeca a piscar,
indicando que o ferro esta a aquecer. Quando o indicador verde fica fixo — fig.9, o ferro esta pronto a ser utilizado.

« Ndo coloque o ferro na vertical, coloque-o na base de apoio - fig.13.

Funcionamento do painel de comandos

« Indicador verde a piscar: o ferro esta a aquecer - fig.8.

« Indicador verde fixo: o ferro esta pronto - fig.9.

« O indicador luminoso vermelho pisca acompanhado por um sinal sonoro durante cerca de 30s quando o ferro
ndo esta sobre a respectiva base: & obrigatorio colocar o ferro na base de apoio para ser recarregado - fig.14.

« Indicador laranja a piscar (consoante o modelo): funcGo Auto-Off activada (consulte o capitulo “Seguranca
Auto-Off”) - fig.16.
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0S NOSSOS CONSELHOS

« O seu ferro aquece rapidamente: comece por passar primeiro os tecidos que sdo passados a baixa temperatura
e termine com aqueles que exigem uma temperatura mais elevada.

« Se diminuir a temperatura do terméstato, coloque o ferro na respectiva base e aguarde (cerca de
10 minutos) até a temperatura baixar para evitar queimar o tecido.

* Se passar um tecido composto de fibjas mistas, regule a temperatura para a fibra mais fragil.

Utilize o vapor variavel/Engome a seco

« Verifique se o depésito tem dgua antes de utilizar o comando ou as fungdes TURBO e SPRAY.

« Enquanto engoma, pressione de forma continua (minimo de 5s de cada vez) o comando que se encontra por
baixo da pega para obter um débito de vapor constante e os melhores resultados - fig.10. Se soltar o comando,

o vapor deixa de ser produzido. o -
P P Utilizar as funcées TURBO e SPRAY
« Para a funcdo TURBO, cologue o comando do terméstato em “MAX” ou “eee”. Pressione de vez em quando m
o botdo TURBO - fig.12.
* Quando passa com vapor ou a seco, pressione vdrias vezes de seguida o botdo SPRAY para humedecer o tecido
e retirar os vincos mais resistentes - fig.11.

Engomar na vertical

« Mantenha o ferro a alguns centimetros de distGncia para ndo queimar os tecidos delicados. A cada
5 impulsos, coloque o ferro na posicdo horizontal.

« Pendure a peca de roupa num cabide e dlise o tecido com uma md&o. Na medida em que o vapor estd demasiado
quente, nunca engome uma peca de roupa vestida numa pessoa mas sempre num cabide - fig.15.

« Coloque o comando do termostato na posicdo “MAX”.

 Pressione o botdo Turbo por impulsos - fig.12 e efectue um movimento de cima para baixo - fig.15.

Outras funcoes

Base Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys(consoante o modelo) —

« O seu ferro estd equipado com uma base de auto-limpeza que funciona por catdlise.

« O seu revestimento exclusivo permite eliminar todas as impurezas geradas por uma utilizagdo normal.

« Recomenda-se que pouse sempre o ferro na respectiva base de apoio a fim de preservar o seu revestimento

de autolimpeza. Seqgu ranca Auto-Off (consoante o modelo)

« Em utilizacdo normal, o indicador Auto-Off esta desligado!

« O sistema electrénico corta a alimentagdo da base, e o indicador laranja situado no painel de comandos pisca
se o ferro ficar imobilizado durante mais de 8 minutos em cima da base de apoio.

« Para voltar a colocar o ferro em funcionamento, basta pressionar o botdo RESTART do painel de comandos - fig.16.

Limpeza e manutencao
Limpe a vareta anti-calcario (uma vez por més)

« ATENCAO! Nunca toque na extremidade da vareta. O ferro ndo funciona sem a vareta anti-calcario.

 Desligue a base de apoio da corrente e esvazie o deposito - fig.17.

« Para retirar a vareta anti-calcdrio, regule o termostato para MAX, pressione o botdo de extracgdo da
vareta e puxe suavemente para cima - fig.18.

 Deixe a vareta mergulhada durante 4 horas dentro de um copo com vinagre de vinho branco ou sumo de limao
natural - fig.19.

« Enxague a vareta sob a agua da torneira - fig.20.

« Volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique - fig.21.

Accione a auto-limpeza (Self Clean)

A auto-limpeza permite retardar a formagao de calcdrio no seu ferro. Para prolongar a vida atil do seu
ferro, faga uma auto-limpeza uma vez por més.

« Desligue e volte a ligar o seu ferro & corrente.

« Deixe aquecer o ferro colocado na respectiva base de apoio, com o deposito cheio e o terméstato no maximo,
até o indicador verde do painel de comandos ficar fixo.

* Quando o indicador verde do painel de comandos ficar fixo, coloque o ferro por cima do lava-loica. Retire a
vareta anti-calcario (ver capitulo anterior).

 Pressione o comando de forma continua, e abane ligeiramente o ferro na posicdo horizontal, por cima do lava-
loica, até uma parte da agua (com impurezas) escorrer da base.

« No final da operacdo, volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique. - fig.21.

« Coloque novamente o ferro na base de apoio para secar a base do ferro.

Limpeza da base

0 seu ferro a vapor esta equipado com uma base de auto-limpeza (consoante o modelo):
« Atencdol A utilizacGo de uma esponja abrasiva danifica o revestimento de auto-limpeza da base do ferro.
« O seu revestimento exclusivo permite eliminar todas as impurezas geradas por uma utilizacGo normal.
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« Engomar a roupa com um programa inadequado pode deixar vestigios que requerem uma limpeza manual.
Neste caso, é aconselhavel utilizar um pano macio e himido sobre a base ainda morna, para ndo danificar o
revestimento - fig.22.

0 seu ferro a vapor esta equipado com uma base Ultragliss (consoante o modelo):

« Nunca utilize produtos agressivos nem abrasivos.

« Quando a base ainda estiver morna, limpe-a com uma esponja htimida - fig.22.

Como arrumar o seu ferro
« Cologue o comando do terméstato no maximo “MIN”. Desligue a base da corrente e esvazie o deposito — fig.23.
« Aguarde que a base arrefeca - fig.24. Enrole o cabo de alimentagdo a volta do ferro e da base - fig.25.

« Sequre no ferro e na base de apoio com as 2 mdos - fig.26 e 27.

hid grotecgdo do ambiente em primeiro lugar!

0 seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
== O Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Problemas com o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

Aqua castanha escorre
péla base e mancha a
roupa.

Tem utilizado produtos quimicos para
proceder a descalcificagao.

Nunca deite qualquer tipo de produto quimico no
reservatorio para proceder a descalcificac@o.

Ndo estd a usar o tipo de agua
adequado.

Proceda a uma autg-limpeza e consulte o capitulo
‘Que agua utilizar ?".

0s orificios da base acumularam fibras
queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a base com uma
esporyu hamida. Aspire os orificios da base de vez em
quando.

Abase estd suja ou
castanha, podendo
manchar d roupa.

Tem utilizado uma temperatura
demasiado alta.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Consulte o quadro sobre a regulacto das temperaturas.

A roupa ndo foi correctamente
enxaguada ou utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Pulverize sempre a goma no avesso do lado a engomar.

0 seu ferro produz pouco
ou nenhum vagor
varivel/TURBO.

0 depdsito esta vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcario estd suja.

Limpe a vareta anti-calcario.

0 ferro tem calcdrio.

Limpe a vareta anti-calcdrio e accione a auto-limpeza.

Utilizou o ferro a seco durante
demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

0O ferro necessita de ser recarregado.

Para um funcionamento eficaz, pouse sempre o ferro
na respectiva base de apoio.

Nio accionou o comando do vapor.

Pressione o comando de forma continua durante a
sessao de engomar para obter um débito de vapor
continuo.

0 vapor variavel no foi activado.

Sacuda suavemente o ferro numa posicdo horizontal,
mantendo a patilha do vapor para baixo até comecar
0 saif vapor.

A base estd riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico. ~
Limpou a base com um esfregdo
abrasivo ou metalico.

Pouse sempre o ferro na respectiva base. Evite
ngomar por cima de fechos. Consulte o capitulo

el
"Limpar a base do ferro”.

Abase liberta particulas.

A sua base comega a ficar com calcario.

Efectue uma auto-limpeza (Self-clean).

A dgua escorre pelos
orificios do reservatorio.

Fechou mal a tampa do reservatrio.

Certifique-se c%ue atampa do reservatorio esta
devidamente fechada.

A dgua escorre pelos
orificios da base.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservutgrlo e sem colocar o
comando na posicao MIN.

Consulte o capitulo “Como arrumar o seu ferro”.

0O indicador vermelho do
painel de comandos pisca
quando o ferro esta
colocado na respectiva
base de apoio.

Problema de ligacdo do ferro quando
estd colocado na base de apoio.

\éenfique se o ferro estd bem encaixado e ligado a
ase.

Ndo sai agua pelo spray.

0O reservatorio ndo tem agua suficiente.

Encha o reservatorio de dgua.

Abase desloca-se em
cima da tabua de
engomar.

Ndo encaixou bem a base em cima do
sistema EasyFix ou o sistema EasyFix
ndo esta bem fixo a tabua de engomar.

Verifigue se a base esta bem encaixada no sistema
asyFix e se este esta bem fixo a mesa.

0 ferro arrefece.

Ndo o coloca regularmente em cima da
base de apoio.

Coloque o ferro em cima da base de apoio em cada
intervalo de repouso, quando ajeita a peca de roupa
a passar.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para uma inspeccdo do seu ferro.
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Descrizione

Spray

Foro per il riempimento del serbatoio
Sportello di riempimento del serbatoio
Astina anticalcare

Tasto Spray 12.
Tasto Turbo 13.

Sistema EasyFix
Tasto per il dosaggio del vapore
Termostato

a. Pulsante di riaccensione Auto-Off*

b. Spia verde “ferro pronto”

c. Spia arancione “Auto-Off™

d. Spia rossa “Ricaricare ferro”

Base

Piastra autopulente Gliss/Glide Protect ™
autoclean (secondo il modello)

Piastra Ultragliss® Diffusion (secondo il modelio)
Piastra Autoclean Catalys (secondo il modello)

Serbatoio
Quadro comandi

S3veNoVINWN =S

=0

Primo utilizzo
« Leggete attentamente le istruzioni d'uso. Togliete le eventuali etichette dalla piastra prima di
scaldare il ferro da stiro. a
« Prima di utilizzare per la prima volta il getto di vapore del ferro, si consiglia di attivarlo per alcuni secondi in
orizzontale, tenendolo lontano dalla biancheria. Collocare il comando del termostato su “MAX” 0 “eee”, quindi
tenere premuto il tasto del vapore. Senza cambiare posizione, azionare ripetutamente il pulsante Turbo.
« In occasione dei primi utilizzi, & possibile notare una fuoriuscita di fumo, un odore non nocivo e un leggero
scarico di residui. Questo fenomeno, privo di conseguenze sull’utilizzo del ferro, scomparira rapidamente.

Preparazione )
Preparazione dell’apparecchio.

o Assicurare il sistema EasyFix all’asse da'stiro ruotando la vite. E normale che la parte sulla vite non sia fissa - fig.1.
« Fissare la base al sistema EasyFix — fig.2 et 3.
 Regolare |'angolazione della base sull’asse da stiro - fig.4. Per una maggiore facilita d‘impiego, si consiglia di

regolare I'angolazione della base su 45°. Quale tipO di ClchCI utiliZZClre7

« L'apparecchio é predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. Si raccomanda di effettuare 1 volta al
mese un’autopulizia del ferro.

« Non utilizzare mai acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze aromatiche, ammorbidente, ecc.),
né acqua di condensa (ad esempio |'acqua degli essiccatori, I'acqua dei frigoriferi, I'acqua dei climatizzatori,
I'acqua piovana). Il tipo di acqua contiene residui che possono causare la fuoriuscita di colature brune o il
danneggiamento prematuro del ferro.

« Sel'acqua del rubinetto & molto calcarea, mescolatela con acqua demineralizzata in commercio nelle seguenti
proporzioni: 50 % d’acqua del rubinetto, 50 % d’acqua demineralizzata.

Riempimento del serbatoio

« Riempire il serbatoio fino all'indicazione MAX. Non riempite mai il ferro direttamente sotto il
rubinetto. Per riempire il serbatoio non é necessario estrarre la valvola anticalcare.

o Staccare la base dalla presa.

« Collocare il ferro sulla base.

o Aprire il coperchio del serbatoio.

« Riempire il serbatoio fino al livello massimo indicato dal segno “MAX” - fig.5.

« Chiudere il coperchio del serbatoio

Utilizzo
Accendere

« Collegare la base a una presa elettrica da 220-240 V - fig.6.

« Regolare la temperatura del ferro - fig.7. Il ferro da stiro ha la funzione automatica del vapore. In base al tipo
di tessuto selezionato, il ferro determina automaticamente e con precisione i livelli di temperatura e di flusso
vapore adatti, per garantire il risultato migliore.

« La spia verde - fig.8 del quadro comandi sul retro della base lampeggia, indicando che il ferro si sta scaldando.
Quando la spia verde rimane accesa senza lampeggiare - fig.9, il ferro & pronto per la stiratura.

« Durante le pause, appoggiare il ferro sullapposita base e non sul tallone - fig.13.

Funzionamento del quadro comandi

 Spia verde lampeggiante: riscaldamento del ferro in corso - fig.8.

 Spia verde accesa non lampeggiante: ferro pronto - fig.9.

 La spia rossa lampeggia e un “bip” suona dopo 30 secondi quando il ferro non é correttamente posizionato sulla
base: posizionare il ferro sulla base per ricaricarlo - fig.14.

« Spia arancione lampeggiante (secondo il modello): funzione Auto-Off attivata (consultate il capitolo “Sicurezza
Auto-Off") - fig.16.

I NOSTRI CONSIGLI

« Il ferro si riscalda rapidamente: si consiglia di iniziare la stiratura con i tessuti che richiedono le temperature piti
basse e terminare con quelli che richiedono le temperature pit alte.
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« Nel caso in cui abbassiate la ura del ter posizionate il ferro sulla propria base d’appoggio
e attendete (per circa 10 minuti) finché la temperatura si abbassa in modo da evitare bruciature al tessuto.
» Se si stira un tessuto di fibre miste, regolare la temperatura sulla fibra pit delicata.

Dosaggio del vapore/stiratura a secco

« Prima di‘azionare il tasto vapore o di utilizzare le funzioni TURBO e SPRAY, assicurarsi che vi sia acqua
nel serbatoio.

« Durante la stiratura, premere regolarmente |'interruttore del vapore sotto I'impugnatura (min. 5s alla volta) per
ottenere un flusso costante di vapore e garantire risultati migliori = fig.10. Rilasciando il grilletto, il flusso di

vapore sl anesta. Funzioni TURBO e SPRAY
« Per la funzione TURBO, posizionare il comando del termostato su “MAX" o "eee”. Premere alcune volte il
pulsante TURBO - fig.12.
« Durante la stiratura a vapore o a secco, premere pitl volte di seguito il pulsante SPRAY per umidificare la
biancheria ed eliminare le pieghe pig resistenti - fig.11.

Stiratura in verticale

« Mantenete il ferro da stiro a qualche centimetro di distanza dal tessuto per non bruciare i tessuti
delicati. Ogni 5 pressioni, rimettere il ferro in posizione orizzontale.

* Appendete I"abito su un appendino e tendete lievemente il tessuto con una mano. Il vapore & molto caldo. Non togliete
mai le pieghe su un abito mentre & indossato da una persona ma solo se si trova su un appendino. - fig.15.

« Portate il comando del termostato su “MAX”.

« Premere ritmicamente il pulsante TURBO - fig.12 ed effettuare un movimento dall*alto verso il basso - fig.15.

Funzioni Plus

Piastra Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (a seconda del modello)
« Questo ferro é dotato di una piastra autopulente che funziona per catalisi.

« Il suo rivestimento esclusivo consente di eliminare tutte le impurita generate da un utilizzo normale.
« Si consiglia di posare sempre il ferro sulla sua base per salvaguardarne il rivestimento autopulente.

Sicurezza Auto-Off (secondo il modello)

« In condizioni di utilizzo normale, la spia Auto-Off & spenta.

o Se il ferro resta per pit di 8 minuti sulla base senza essere spostato, il sistema elettronico interrompe
I'alimentazione della base e la spia arancione posta sul quadro comandi lampeggia.

o Per riaccendere il ferrg, & sufficiente premere il gulsante RESTART del quadro comandi - fig.16.

Manutenzione e pulizia
Pulire la valvola anticalcare (una volta al mese)

« Attenzione! Mai toccare I’estremita dell’astina. Il ferro da stiro non funziona senza I’astina anticalcare.

 Scollegare la base e vuotare il serbatoio - fig.17.

« Per rimuovere la bacchetta anti-calcare, impostare il termostato sul MASSIMO, premere il tasto di
rilascio della valvola e tirare leggermente verso I’alto - fig.18.

« Lasciare la valvola a bagno per 4 ore in un bicchiere di aceto bianco o di succo di limone naturale - fig.19.

« Sciacquare la valvola sotto I'acqua di un rubinetto - fig.20.

« Rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino aIIo scatto fig.21.

guwe ’auto-pulizia (Self Clean)

« L’autopulizia consente di ritardare la formcmone | incrostazioni sul ferro. Per prolungare la vita utile
del ferro, si consiglia di eseguire I'autopulizia una volta al mese.

« Scollegare e ricollegare il ferro

« Lasciare riscaldare il ferro sulla base con il serbatoio pieno e il termostato al massimo, fino a quando la spia
verde del quadro comandi non rimane accesa senza lampeggiare.

« Aquesto punto, prendere il ferro e posizionarlo sopra a un lavabo. Togliere la valvola anticalcare (vedere sezione precedente).

« Tenere premuto il tasto vapore, scuotendo il ferro delicatamente con movimenti orizzontali sopra al lavabo, fino
a quando una parte dell'acqua non cola dalla piastra portando con sé le impuritd.

« Al termine dell' operazione, rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto - fig.21.

« Rimettere il ferro sulla base per fare asciugare la piastra.

Pulizia della piastra del ferro da stiro

Questo ferro a vapore é dotato di piastra autopulente (a seconda del modello):

« Attenzione: |' utilizzo di uno straccio abrasivo danneggia il rivestimento autopulente della piastra.

« Il suo rivestimento esclusivo consente di eliminare tutte le impurita generate da un utilizzo normale.

 La stiratura con un programma inadatto puo tuttavia lasciare tracce che richiedono una pulizia manuale. In
tal caso, si consiglia di utilizzare un panno morbido e umido sulla piastra ancora tiepida, per non danneggiare
il rivestimento — fig.22.

Il ferro a vapore é dotato di piastra Ultragliss (in base al modello):

« Non utilizzare mai prodotti aggressivi o abrasivi.

* Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con un panno umido - fig.22.
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Riporre il ferro
« Portate il comando del termostato su “MIN”. Scollegare la base e vuotare il serbatoio - fig.23.

« Attendere che la piastra si raffreddi - fig.24. Girare il cavo attorno al ferro e alla base - fig.25.

« Sollevare il ferro e la base con entrambe le mani - fig.26 e 27.

EPartecipiamo alla protezione dell’ambiente!

Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

]

Problemi con il ferro da stiro
PROBLEMI CAUSE POSSIBILI SOLUZIONI
Colature brune fuoriescono dalla | Utilizzate dei prodotti anticalcare Non aggiungete nessun prodotto anticalcare
piastra e macchiano i tessuti. chimici. all’acqia del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo d’acqua Eseguite un’autopulizia e consultate il
corretto. capitolo “Che tipo d"acqua occorre utilizzare?”.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei fori | Esequite I'autopulizia e pulite la piastra con una

della piastra e si carbonizzano. spugna umida. Aspirate di tanto in tanto i fori
ella piastra.
La piastra & sporca o scura e Utilizzate una temperatura troppo alta. [ Pulite la piastra come indicato in precedenza.
puo macchiare i tessuti. Consultate la tabella delle temperature per

regolare il termostato.

La biancheria non ¢ stata rischiacquata a [ Pulite la piastra come indicato in precedenza.

sufficienza o state utilizzando amido. Spruzzate |'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.
Tl vapore/TURBO generato dal |1l serbatoio & vuoto. Riempitelo.
ferro € poco o nullo. o - g
Lastina anticalcare € sporca. Pulite I'astina anticalcare.
Tlvostro ferro & incrostato. Pu\‘\tg I'astina anticalcare e eseguite I'auto-
pulizia.
Il ferro da stiro & stato utilizzato troppoa | Eseguite I'auto-pulizia.
lungo asecco.
Il ferro deve essere ricaricato. Per un'efficacia ottimale, si consiglia di

collocare il ferro sulla base a intervalli regolari.

Non si sta azionando il tasto vapore. Per un'erogazione continuativa di vapore, &
necessario tenere premuto il tasto vapore
mentre si stira.

La funzione vapore variabile non & stata Scuotere leggermente il ferro in posizione

attivata. orizzontale, mantenendo premuta la leva di
rilascio vapore finché I"erogazione del vapore
non comincia.

La piastra & graffiata o Avete appoggiato il ferro da stiro su un Riporre sempre il ferro da stiro sulla sua base.

danneggiata. poggia ferro da stiro metallico. Evitare di passare il ferro su cerniere di
Avete pulito la piastra con una metallo. Fare riferimento alla sezione *Pulizia
spugnetta abrasiva o metallica. della piastra”.

La piastra scarica dei residui. La piastra inizia a incrostarsi. Effettuare un'autopulizia (Self-clean).

L'acqua fuoriesce dall’ Avete chiuso male lo sportello del Verificate che lo sportello del serbatoio sia ben

imboccatura di riempimento serbatoio. chiuso.

del serbatoio.

L"acqua fuoriesce dai fori della | Avete riposto il ferro orizzontalmente, Consultate il capitolo “Riporre il ferro da stiro”.

piastra. senza svuotarlo e senza portare il

comando su MIN.

Quando il ferro si trova sulla Céun Froblemu di collegamento tra il Verificare che il ferro sia agpogg\ato fino in
base, la spia rossa del quadro ferro e la base. fondo e sia collegato alla base.
comandi lampeggia.
Lo spray non funziona. 1l serbatoio dell'acqua non & abbastanza | Riempire il serbatoio.
pieno.

La base si sposta sull'asse da La base non & stata fissata correttamente | Verificare che la base sia correttamente
stiro. al sistema FasyFix oppure il sistema FasyFix | fissata al sistema EasyFix e che il sistema
non é stato fissato correttamente all'asse EasyFix sia correttamente fissato all'asse da

dastiro. stiro.
1l ferro si raffredda. Non si sta collocando il ferro sulla base a | Collocare il ferro sulla base durante le pause,
intervalli regolari. mentre si sostituisce il capo di biancheria.

Per qualsiasi altro p

i ad un Centro Assi Tecnica i per fare il ferro da stiro.

24



Apparatbesknvelse

Spray 9.  Indstilling af termostaten d. Red kontrollampe for
2. Pafyldningsabning til 10. Vandbeholder “Efterfyld strygejern”
vandbeholder 11.  Betjeningspanel 12. Base
3. Klap til opfyldning af a. Teend-knap efter Auto- 13. Gliss/Glide Protect ™
vandbeholder Off* autoclean sal
4. Kalkmagnet b. Gren kontrollampe for (ifelge model)
5. Spray knap “Strygejern klar”. Ultragliss® Diffusion sal
6. Turbo-knap c. Orange kontrollampe for (ifelge model)
7. EasyFix system “Auto-Off™ AUTOCLEAN CATALYS sal
8.  Variabel dampknap (ifelge model)

For forste ibrugtagning

« Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem. Fjern eventuelle etiketter pa strygesalen, for strygejernet taendes.

 For den forste brug af strygejernets dampfunktioner, anbefales det at lade dem fungere et par minutter i
vandret position og uden at berere strygetejet. Anbring termostatknappen pa “MAX” eller “eee”, 0g hold den
variable dampknap nedtrykket. Aktiver Turbo-knappen flere gange pa samme made.

 Ved de forste ganges brug kan der udga lidt reg, en ufarlig lugt og nogle partikler fra strygejernet, som snart
vil forsvinde igen.

Forberedelse
Szt strygejernet op

« Fastger EasyFix systemet pd strygebraettet ved at skrue skruen fast. Det er normalt, at delen pa skruen sidder
lost - fig.1.

 Fastger basen pa EasyFix systemet - fig.2 og 3.

 Juster basens vinkel pa breettet — fig.4. Det anbefales at justere basens vinkel pa breettet til 45° for bedre

komfort. Hvilken slags vand skal der bruges?

« Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Det er ngdvendigt at lade strygejernet foretage en
selvrensning 1 gang om maneden.

e Tilsaet aldrig noget til vandet (stivelse, parfume, aromatiske eller bledgerende stoffer osv.) og anvend aldrig
kondenseret vand (f.eks. vand fra tarretumbleren, kaleskabet, aircondition- eller regnvand). Disse typer vand kan
indeholde organisk affald og mineralske elementer, der kan medfere drypning, brune pletter eller en for tidlig
slitage af strygejernet.

 Hvis vandet er meget kalkholdigt, blandes postevandet med demineraliseret vand i felgende forhold: 50 %

Ié)ostevcnd 50% demineraliseret vand.

Id vandbeholderen op
. FyId vandtanken op til "MAX". Fyld aldrig strygejernet ved at holde det ind under vandhanen. Fjern ikke
anti-kalk stiften ved pafyldning af vand.
« Tag basens stik ud.
« Anbring strygejernet pa basen.
« Abn laget il vandbeholderen.
 Fyld beholderen op til maerket “MAX” - fig.5.
o Luk laget til beholderen igen.

Brug

Teend for apparatet

o Tilslut basen til et elektrisk stik - 220-240V - fig.6.

« Indstil temperaturen - fig.7. Dit strygejern har en automatisk dampfunktion. Afhaengig af det valgte stof, vil
strygejernet automatisk og praecist afgere velegnet temperaturniveau og dampstrem for at opna det bedste resultat.

« Den grenne kontrollampe - fig.8 pa betjeningspanelet bag pa basen blinker for at angive, at strygejernet varmer
op. Nar den grenne kontrollampe lyser konstant - fig.9, er strygejernet klar til at stryge.

« Anbring ikke strygejernet pa endestykket, nar det ikke er i brug, men pa basen - fig.13.

Funktion af betjeningspanelet

« Den grenne kontrollampe blinker: strygejernet varmer op - fig.8.

« Den grenne kontrollampe lyser konstant: strygejernet er klar til brug - fig.9.

« Den rede lysdiode blinker og der lyder et bip efter ca. 30 sek., nar strygejernet ikke star pa basen: strygejernet
skal placeres pa basen af hensyn til genopladning - fig.14.
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« Den orange kontrollampe blinker (afhangigt af modellen): funktionen Auto-Off er aktiveret (se afsnittet “Auto-
Off sikkerhed”) - fig.16.

ET GODT RAD

« Strygejernet varmer hurtigt op: start med de tekstiltyper, som skal stryges ved lav temperatur, og slut af med
dem, som kraever en hojere temperatur.

« Hvis du saenker temperaturen pa termostaten, skal du placere strygejernet pa soklen og vente (ca.
10 minutter) indtil temperaturen falder, for at undga at braende stoffet.

o Hvis du stry%er et tekstil, som er lavet af blandede fibre: indstil strygetemperaturen pa den sarteste fiber.

Brug af variabel damp /strygning af terttej
« Kontrollér, at der er vand i beholderen, for du benytter dampknappen eller funktionerne TURBO og SPRAY.
« Under strygningen holdes dampknappen under handtaget inde (min. 5 sek. hver gang), hvorved der opnas en

kontinuerlig dampstrem, hvilket giver det bedste resultat — fii(.10. Hvis du slipper dampknappen, stopger danKeQ

Brug af funktionen TURBO og SPR

« Ved brug af funktionen TURBO seettes termostatstyringen pd "MAX" eller "eee”. Tryk en gang imellem p&
knappen TURBO - fig.12.

o Nar du stryger med damp eller pa tert tej, skal du trykke pa knappen SPRAY flere gange efter hinanden for at
fugte tojet og fjerne genstridige folder — fig.11.

Lodret glatning af toj

« Hold strygejernet nogle centimeter fra stoffet for ikke at braende sarte tekstiler. For hvert 5. tryk skal
strygejernet tilbage i vandret position.

« Haeng tojet op pd en bojle og straek det ud med den ene hand. Da dampen er meget varm, méd man aldrig
glatte tojet, nar en person har det pa. Det skal altid haenge pd en bajle - fig.15.

« Stil termostaten pa “MAX”.

« Tryk pa knappen Turbo flere gange efter hinanden - fig.12, og bevaeg jernet fra oven og nedefter — fig.15.

Plus funktioner

Gliss/Glide Protect ™ autoclean Autoclean Catalys sal (afhaengigt af modellen)—

 Strygejernet er udstyret med en selvrensende sdl, som fungerer ved hjeelp af katalyse.

« Den eksklusive beklaedning ger det muligt at eliminere alle de urenheder, som produceres ved normal brug.

« Det anbefales altid at anbringe strygejernet pa basen f_or at beskytte den selvrensende beklaedning.

Auto-Off sikkerhed (afhaengigt af modellen)

« Under normal brug er kontrollampen Auto-Off slukket!

 Det elektroniske system slukker for stramforsyningen til basen, og den orange kontrollampe pd betjeningspanelet
blinker, hvis strygejernet bliver liggende pa basen i mere end 8 minutter, uden at det bevaeges.

« For at starte strygejernet igen skal du bare trykke pa knappen RESTART pa betjeningspanelet - fig.16.

Vedligeholdelse og rengering
Rengering af kalkmagneten (en gang om maneden)

« Advarsel!Rer aldrig ved anti-kalk magneten spids. Strygejernet kan ikke fungere uden kalkmagneten.

 Tag apparatet ud af stikket og tem beholderen - fig.17.

« For at tage anti-kalk magneten ud skal du saette termostaten pa MAX, trykke pa knappen til udtagning
af ventilen og traekke forsigtigt opad - fig.18.

 Lad stangen ligge i bled i 4 timer i et glas med eddike eller citronsaft - fig.19.

« Skyl stangen under vandhanen - fig.20.

« Seet anti-kalk magneten pa plads igen, tryk ned, til du herer et klik - fig.21.

Start en selvrensning (Self Clean)

« Selvrensningsfunktionen forsinker kalkdannelsen i strygejernet. For at forlaenge strygejernets levetid,
skal du udfere en selvrensning en gang om maneden.

o Tilslut strygejernet.

 Lad strygejernet varme op pa basen med fuld vandbeholder og termostaten skruet helt op, indtil den grenne
kontrollampe pa betjeningspanelet lyser konstant.

« Nar den grenne kontrollampe pa betjeningspanelet lyser konstant, skal du tage strygejernet og anbringe det
hen over en vask. Fjern anti-kalk magneten (se det foregaende afsnit).

 Tryk pa dampknappen og hold den nedtrykket, mens du ryster strygejernet let frem og tilbage oven over vasken,
indtil en del af vandet (med urenhederne) er lgbet ud af salen.
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 Seet derefter anti-kalk magneten pa plads igen og tryk ned, til du herer et klik - fig.21.
« Seet strygejernet tl\buge pa basen for at torre salen.

Ren ¢r|n9 af strygesalen

Strygejernet er udstyret med en selvrensende sal (afhaengigt af modellen):

« Bemaerk! Brug af en skuresvamp vil beskadige den selvrensende belaegning pa salen.

 Den eksklusive beklaedning ger det muligt Isbende at eliminere alle de urenheder, som produceres ved normal
brug.

« Hvis du stryger med et program, der ikke passer til tekstilet, kan der dog alligevel afsattes maerker, som
nedvendigger en manuel rensning. I s tilfaelde anbefales det at benytte en blad, fugtig klud pa salen, mens

den stadig er lunken, for ikke at beskadige beklaedningen - fig.22.
Strygejernet er udstyret med en Ultragliss sal (afhaengigt af modellen):
« Brug aldrig setsende eller skurende produkter.

 Rens salen med en fugtig svamp, mens den stadig er Iuéen fig.22

evaring af strygejernet

« Stil termostaten pa “MIN”. Tag stikket til basen ud og tem vandbeholderen - fig.23.
 Vent, til salen er kelet af — fig.24. Rul ledningen rundt om strygejernet og basen - fig.25.

* Baer strygejernet og basen med begge hander -

.26 og 27.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

®

Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar
— det ikke skal bruges mere.
Problemer med strygejerneta
PROBLEM MULIG ARSAG LOSNING

Der leber en brunlig vaeske ud af
, som pletter tojet.

Der bruges kemiske afkakningsmidier

Der ma ikke konmes afkalkningsmidler i vandet i beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type vand.

Foretaq en senensningagse st ‘Fhensogs vond skl e

Der har hobet sig stoffibre op | strygesdlens hulle og
de har breendit sig fast.

Foretag ensehvensing og engarstrygeelen med en gt Kud
Stovsug strygesclens hllr en gang imellem.

Str gesalen er snavset eller brun
@n plette strygetojet.

Der stryges ved for hoj temperatur

Rer\%wr salen som beskrevet ovenfor.
Se skemaet med temperaturer for at indstille termostaten.

Vasketojet ef ikke skyllet ordentligt eler der bruges
stivelse:

Rengor e som besievetoveor Sproj sivesen po densceaf
stoffet, der ikke stryges.

Strygejemet producerer ingen
el zsten ngen damp med
variabel/TURB(

Vandbeholderen er tom.

Fyid vandbeholderen op.

Anti-kalk magneten er kalket til.

Rengor anti-kalk magneten.

Strygejemet e kalket il

Rengor anti-kalk magneten og foretag en selviensning.

Strygeaemet er blevet brugt for lenge il strygning
udef damp.

Foretag en selvrensning

Strygejemet skl pafyides vand.

Foroptimal ffetvtetsaldu oud anbinge
strygejemet pa bast

Du trykker ke pa dampknappen.

Fold dampknappen nedtrykket, mens du stryger, for at fa en
kontinuerlig dampstram,

Variabel damp er ke blevet aktveret.

Hold str 3ejemet vandret og ryst det forswgtlgt frem og tilbage, mens.
du samfidig holder dampudiaserknappen nedtrykket, indtil dampen
begynder dt komme ud.

Sioygesilen r ridst ler
beskadiget.

Stygejemet har vaeret anbiagt pa en metalholder pa
strygesdlen. Stlen er blevet rénset med en
skuresvamp eller en svamp | metal.

Anbring altid strygejernet pé soklen. Prev at undga at stryge hen over
e eyt undod ot stryg

Strygesalen afgiver partikler

Strygesalen begynder at kalke tl

Udfor en selvrensning.

Der lgber vand ud af
vandbeholderens klap.

Beholderens klap er ikke lukket korrekt.

Kontroller at beholderens klap er lukket korrekt.

Der lober vand ud of strygesdiens
huller.

Strygejemet har vaeret opbevaret stdende pa
sygeslen tden atbive ot og uden ot stle
knappen pa

Se afsnittet “Opbevaring of strygejernet -

betjeningspanelet blmker selv om
strygejeret er placeret pa basen.

trygejemet har et med basen.

Kontroller, ot strygejeret et trykket helt ned og er tilsiuttet pd basen.

Sprayknappen virker Kke.

Der er ikke nok vand i vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Basen flytter sig pa strygebraettet.

Duhar ke fasgjort basen ordertligtpd EcsyFix
systemet, eller EasyFix systemet er ikke ordentligt
stgjor pa stryoebresttat.

Kontolle at basen e odentlit fastgor od EasyFix syteme. og at
EasyFox Systemet e ordentigt 1asgjof pd stygebrasttel

Stiygejemet afkales.

Du anbringer det kke javnligt pd basen.

Anbiing strygejeret pa basen hver gang du flytter om pa strygetajet.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet kontrolleret.
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Produktbeskrivning

Turbo-knapp

c. Orange lampa “Auto-Off™

(beroende pa modell)

d. R6d lampa “Ladda

EasyFix-system
strykjarnet”

Knapp for anga

1. Spray 9.  Termostatknapp 12.  Laddningsstall

2. Halfér vatten 10.  Behdllare 13.  Gliss/Glide Protect ™ autoclean-

3. Lock for pafylining av 11.  Instrumentpanel stryksula (beroende pa modell)
vattentanken a. Auto-Off-knapp* Ultragliss® Diffusion-stryksula

4, Kalksticka b. Gron lampa “Strykjdrnet klart (beroende pa modell)

5. Sprayknapp att anvanda” Autoclean Calalys-stryksula

6.

7.

8.

Fore den forsta anvandningen

« Lds bruksanvisningen noggrant. Ta bort eventuella dekaler fran stryksulan innan ni vdrmer upp strykjarnef.

« Innan du anvander det hdr strykjdarnets angfunktioner forsta gangen rekommenderar vi att du prévar dem
utan stryktvatt och med strykjarnet i vagratt ldge. Satt termostaten pa “MAX” eller “e e ” och tryck upprepade
génger pa dngknappen. Prova ocksa Turbo-knappen flera ganger pa samma satt.

« De forsta gangerna apparaten anvdnds kan viss rok, en ofarlig lukt och visst utslapp av partiklar forekomma.
Detta paverkar inte anvandningen av strykjdrnet och forsvinner snabbt.

Forberedelse
Montering

« Montera EasyFix-systemet pa strykbrddan genom att skruva at skruven. Det dr helt normalt att delen pa skruven
inte dr fast - fig.1.

« Montera stdllet pa EasyFix-systemet - fig.2 och 3.

« Justera stdllets vinkel pa strykbrddan - fig.4. Stdllets vinkel mot strykbradan ar lampligast 45° for basta komfort.

Vilket vatten bor anvandas?

« Denna apparat dr konstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten. Det ar dock nddvandigt att gora
en sjdlvrengdring av apparaten 1 gang i manaden.

« Anvand aldrig nedanstaende vattensorter som innehaller organiskt avfall eller mineraldmnen som kan orsaka
stank, brunfargade fldckar eller oonskad forslitning av strykjdarnet: outspdtt avmineraliserat vatten, vatten fran
torktumlare, parfymerat vatten, avhardat vatten, vatten fran kylskap, vatten fran klimatanlédggningar, destillerat
vatten, regnvatten, kokt vatten, filtrerat vatten, vatten pa flaska, etc.

« Om vattnet har en hog kalkhalt kan man blanda kranvatten med avmineraliserat vatten i fljande proportioner:
50% kranvatten, 50 % avmineraliserat vatten.

Fyll pa vattentanken

« Fyll tanken till maxnivan. Fyll aldrig pa strykjdrnet direkt under kranen. Dra inte upp antikalkstickan
ndr du ska fylla pa vatten.

 Dra ur vaggkontakten till laddningsstdillet.

o Stdll strykjarnet i laddningsstdllet.

« Oppna locket till vattenbehallaren.

o Fyll pa vatten till market “MAX” - fig.5.

« Stdng locket igen.

Anvc’indnin

Satta pa stry jarnet

« Kopplain Iaddnlngssta et Tett eluttag (220-240V) - fig.6.

 Reglera temperaturen - fig.7. Ditt strykjarn dr utrustat med Automatisk dngfunktion. Beroende pé vilken typ av
textil som valts, faststdller jarnet automatiskt och med precision temperaturnivaerna och ldmpligt angflode, for
att garantera basta resultat.

« Gron lampa - fig.8 - pa instrumentpanelen baktill pa stdllet blinkar. Det betyder att strykjdrnet haller pa att
varmas upp. Nar den gréna lampan lyser med ett fast sken - fig.9 - gar det bra att borja stryka.

« Stdill inte strykjarnet pa hogkant mellan strykningarna utan stdll tillbaka det i laddningsstdllet - fig.13.

Sa hdr fungerar instrumentpanelen

« Grén lampa, blinkar: strykjérnet varms upp - fig.8.

« Gron lampa, fast sken: strykjarnet dr klart att anvanda - fig.9.

« Den roda lampan blinkar och en ljudsignal hors efter ca 30 sek ndr strykjdrnet inte dr placerat pa basen: du
maste stdlla tillbaka strykjarnet i laddningsstdllet for laddning - fig.14.

« Orange lampa, blinkar (beroende pa modell): Auto-Off-funktionen dr aktiverad (se avsnittet “Auto-Off-
sakerhet”) - fig.16.

GODA RAD

« Strykjdrnet blir snabbt varmt: bérja med att stryka tyg som ska strykas vid lag temperatur och avsluta med
tyger som krdver hogre temperatur.

« Gor sa hdar om du sdnker termostattemperaturen: stdll strykjdrnet i stdllet och vénta (ca 10 minuter)

28




till dess att temperaturen gatt ned, sa riskerar du inte att brdanna tyget.
» Om du stryker tyg av blandmaterial: stall in ‘temperaturen pa det kansligaste tyget.

Stryka med eller utan dnga

« Kontrollera att det finns vatten i behallaren innan du anvénder angknappen eller funktionerna TURBO
och SPRAY.

« Hall avtryckaren under handtaget intryckt medan du stryker (under minst 5 sek), det ger ett jamnt angflode
och ett battre resultat - fig.10. Nar du sldpper knappen upphor angan att komma.

Anvanda funktionerna TURBO och SPRAY

 Sdtt termostatvredet pa "MAX" eller "eee” ndr du vill anvanda TURBO-funktionen. Tryck da och da pa TURBO-
knappen - fig.12.

« Vare sig du stryker med anga eller utan bér du trycka flera ganger pa SPRAY-knappen. Da fuktas tvatten och
envisa veck blir lattare att sldta ut - fig.11.

Vertikal stryknin

 Se till att stryksulan halls pdgera centimeters avstand fran plagget for att inte brdnna det o6mtaliga
materialet. Efter vart femte tryck haller du strykjérnet i vagrdtt ldge.

« Hdng upp plagget pa en galge och stréck ut tyget med ena handen. Angan dr mycket het, vertikalstryk aldrig
ett plagg pa en person utan alltid pa en galge - fig.15.

o Satt termostatvaljaren pa “MAX”.

 Tryck pa TURBO-knappen - fig.12 - och flytta strykjdrnet uppifran och ner - fig.15.

Extrafunktioner

Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys-stryksula (beroende pa modell) —
« Strykjarnet dr forsett med en stryksula som automatiskt gérs ren med hjdlp av katalys.

« Den exklusiva beldggningen tar bort alla de orenheter som kan uppsta vid normal anvandning.
 Strykjarnet bor alltid placeras i laddningsstdllet for att skydda den sjalvrengérande ytan.

Auto-Off-sdkerhet (beroende pa modell)

« Vid normal anvéndning dr Auto-Off-lampan sldckt!

« Systemet stanger av strommen till laddningsstdillet och den orangeférgade lampan pa instrumentpanelen
blinkar om strykjrnet star oanvént i laddningsstdllet i mer an 8 minuter.

« Nar du vill satta pa strykjmet behdver du bara trycka pa RESTART pa instrumentpanelen - fig.16.

Skotsel och rengoring
Rengoring av kalkstickan (en gang i manaden)

« Observera! Vidror aldrig kalkstickans dnde. Strykjarnet kan inte fungera utan insatt kalksticka.

« Dra ur kontakten till laddningsstdllet och tém vattenbehallaren - fig.17.

© Om du vill ta bort antikalkstickan stdller du in termostaten pa MAX, trycker pa ventilutmatningsknappen
och drar forsiktigt uppat - fig.18.

 Lat antikalkstickan ligga i vitvinsvindger eller pressad citron i 4 timmar - fig.19.

« Skolj stickan i kranvatten — flg 20.

 Satt tillbaka antikalkstickan pa plats: tryck ner den tills du hor ett kllck fig.21.

Gor en sjdalvrengoring (Self Clean)

« Sjdlvrengoring gor att strykjurnet inte kalkas igen sa fort. Forldng strykjarnets livslingd genom att
utféra en sjdlvrengoring en gang i manaden.

 Ta ur strykjarnets kontakt och sdtt i den i vaggen igen

 Lat det sta for uppvarmning i laddningsstdllet, pa hogsta varme och med fylld vattenbehdllare, tills dess att den
grona lampan pa instrumentpanelen lyser med ett fast sken.

« Ndr den gréna lampan lyser med ett fast sken lyfter du strykjarnet och haller det éver diskhon. Dra upp
antikalkstickan (se foregaende stycke).

« Tryck ner och hall inne angknappen och skaka strykjdarnet forsiktigt i vagratt lage ovanfor diskbdnken till dess
att en del av vattnet (med kalkrester i) rinner ut genom stryksulan.

« Satt sedan tillbaka antikalkstickan pa plats tills du hor ett klick — fig.21.

« Stdlltillbaka strykjarnet i IaddmngkstuHet och lat torka.

Rengoring av stryksulan

Angstry jarnet dr forsett med en sjdlvrengorande stryksula (beroende pa modell):

» Obs! Om du rengor stryksulan med en svamp med slipande yta skadas den sjélvrengorande funktionen.

« Den exklusiva belaggningen tar I6pande bort alla de orenheter som kan uppsta vid normal anvdndning.

 Strykning med felaktig temperatur kan Gnda medfora spar som kraver manuell rengéring. Vi rekommenderar
att du da anvander en mjuk och fuktad trasa pd den ljumma stryksulan for att undvika att skada
beldggningen - fig.22.

Det har strykjdrnet dr forsett med Ultragliss-stryksula (beroende pa modell):

» Anvénd inte fridtande eller slipande medel.
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« Medan stryksulan dnnu @r ljummen kan den rengéras med en fuktad svamp - fig.22.

Strykjdrnets forvaring

* Bar stgkjﬁrn och stdllet med bada hdnderna - fig.26 och 27.
Lamna in den pa en datervinningsstation eller i annat fall till en godkand serviceverkstad for en
PROBLEM

MOILIGA ORSAKER

LOSNINGAR

o Satt termostatvdljaren pd “MIN”. Dra ur kontakten till laddningsstdlletochtom vattenbehallaren - fig.23.
« Vanta tills strykjarnet svalnat helt - fig.24. Linda upp sladden runt strykjdrnet och laddningsstdllet - fig.25.
idra till att skydda miljon!
g Apparaten innehdller en mangd material som kan ateranvéandas eller atervinnas.

W mjljoriktig hantering.
Problem med strykjdrnet

Brunférgat vatten kommer

ut ur sulans hal och lamnar

Ni anvénder kemiska avkalkningsmedel.

Tillsdtt inget avkalkningsmedel i vattentanken.

fldckar pa plagget. Du anvdnder inte rdtt vattensort. Goéren st\vrengiinng och se avsnittet “Vilket vatten
bér anvandas?”
Fibertussar har ansamlats i stryksulans hal | Gor en sjdlvrengdring och rengor stryksulan med en
och haller pa att férkolna. fuktig svamp. Rengdr stryksulans hal med dammsugare
da och da.
Stryksulan dr smutsig Ni anvénder for hog stryktemperatur. Rengor stryksulan enligt ovanstaende anvisningar. Stéll in
eller brun och riskerar att termostaten enligt temperaturtabellen.
\;(r]ngngae{lackur pa Plaggen dr inte tillréickligt skoljda eller sa | Rengdr stryksulan enligt ovanstaende anvisningar.
. anvander ni stérkelse. Spraya stdrkelse pa motsatt sida till den som ska
strykas.
Det kommer ingen Vattentanken dr tom. Fyll pa vattentanken.
angq{TURBO fidn Kalkstickan dr smutsig. Rengor kalkstickan.
strykjarnet.

Strykjdmnet dr belagt med pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvants for Idnge till
torrstrykning.

Gor en sjdlvrengoring.

Strykjémet maste laddas.

Stdill alltid strykjamet i laddningsstdllet for hogsta
strykeffektivitet.

Du trycker inte pa angknappen.

Tryck upprepade ganger pa knappen under strykning
for ett jamnt angflode.

Anga med varierande styrka har inte
aktiverats.

Skaka forsiktigt strykjdret i vagrdtt lage och tryck
samtidigt in angknappen tills angflodet startar.

Stryksulan dr repig eller
skadad.

Jamet har forvarats staende pa
stryksulan pa ett metallstdll.

Du har rengjort stryksulan med en skur-
eller metallsvamp.

Stdll alltid strykjdrmet pa basen. Undvik att stryka pa
blixtlas. Se kapitlet "Rengéra stryksulan”.

Stryklf‘u\un avger Stryksulan bérjar kalkas igen. Utfor en automatisk sjdlvrengdring (Self-clean).
partiklar.

Vattnet rinner ut genom | Vattentankens lock dr inte ordentligt Kontrollera att vattentankens lock r ordentligt stangt.
vattentankens stangt.

pafyliningshal.

Vattnet rinner ut genom
stryksulans hal.

Ni har stdillt av jamet horisontellt pa
stryksulan utan att ha tomt det pa
vatten och utan att ha stdllt
angreglaget pa MIN.

Se avsnittet “Strykjarnets forvaring”.

Den r6da lampan pa
instrumentpanelen blinkar
ndr strykjarnet str i
laddningsstdllet.

Det dr problem med kontakten mellan
strykjarn och laddningsstall.

Kontrollera att strykjcmet sitter i ordentligt i
laddningsstdllet.

Sprayen funger inte.

Vattentanken dr inte tillrackligt fylld.

Fyll vattentanken.

Laddningsstdllet flyttar
pasig pa strykbrédan.

Laddningsstdllet sitter inte fast
ordentligt pa EasyFix-systemet eller
EasyFix-systemet sitter inte fast
ordentligt pa strykbradan.

Kontrollera att laddningsstdllet sitter fast ordentligt pa
EasyFix-systemet och att EasyFix-systemet sitter fast
ordentligt pa strykbradan.

Strykjamet blir kallt.

Du stdller inte tillbaka det i
laddningsstdllet mellan strykningarna.

Satt tillbaka strykjcmet i laddningsstallet mellan varje
stryktillfdlle, ndr du t.ex. byter plagg att stryka.
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Apparatbeskrivelse

1. Spray . Termostatkontroll 13. Sdle Gliss/Glide Protect ™

2. Apning for fylling av tank 10. Tank autoclean (avhengig av modell)
3. Pafyllingsluke til tanken 11.  Kontrollpanel Sale Ultragliss® Diffusion

4. Avkalkingspinne a. Knapp for Auto-Off* (avhengig av modell)

5. Sprayknapp b. Grenn "Strykejernet klart” Sale Autoclean Catalys

6. Turboknapp c. Oransje "Auto off"* (avhengig av modell)

7. Systemet EasyFix d. Red "Lade strykejern”

8.  Variabel damputleser 12. Base

For forste gangs bruk

« Les bruksanvisningen noye. Fjern beskyttelsen fra strykesalen for du varmer opp jernet:

« For farste gangs bruk av dampfunksjonen, anbefaler vi at det dampes litt i en horisontal posisjon og utenfor
toyet. Plasser termostatkontrollen pa “MAX” eller “eee”, 0g trykk pa utlgseren for variabel damp. Samtidig,
trykk flere ganger pa Turbo-knappen.

« De forste gangene apparatet tas i bruk kan det oppsta litt reykdannelse, en lukt som er helt ufarlig og utslipp
av partikler. Dette er ikke skadelig og vil raskt forsvinne uten a ha noen innvirkning pa bruken av jernet.

Forberedelse
Installerin

 Fes EasyFix-systemet til bordet ved & stramme skruen. Det er normalt at en del av skruen ikke er fast - fig.1.
 Fest basen pa EasyFix-systemet - fig.2 og 3.
 Juster basens vinkel pa bordet - fig.4. Det anbefales & justere basens vinkel til 45° pa bordet for en bedre

rormfort Hva slags vann kan man bruke?

« Strykejernet er laget for & brukes med vann fra springen. Apparatet skal selvrenses 1 gang i maneden.

« Duma aldri bruke vann som inneholder tilsetningsmidler (stivelse, parfyme, aromatiske substanser, taymykner
osv.) og heller ikke kondensvann (som for eksempel vann fra terketrommel, vann fra kjeleskap, vann fra
klimaanlegg eller regnvann). Disse typene vann inneholder organisk avfall eller mineraler som kan forarsake
sprut, brune flekker eller tidlig slitasje pa apparatet.

 Hvis vannet er meget kalkholdig, bland kranvannet med demineralisert vann i felgende forhold: 50 % kranvann,
50 % demineralisert vann.

Fyll tanken med vann

« Fyll vanntanken opp til "MAX". Fyll aldri opp strykejernet rett fra springen. Avkalkingspinnen skal ikke
tas ut for pafylling av vann.

« Koble til basen

o Plasser strykejernet pa basen

« Apne tankens lokk.

 Fyll opp tanken til merket “MAX” - fig.5.

o Lukk tankens lokk.

Anvendelse

Starteo

« Koble basen til'en stikkontakt 220-240 V - fig.6.

o Juster temperaturen - fig.7. Ditt strykejern er utstyrt med en Automatisk dampfunksjon. Avhengig av type tekstil
du har valgt, tilpasser strykejernet automatisk den nayaktige temperaturen og dampmengden slik at du oppnar det
beste resultatet.

 Gront lys - fig.8 som er plassert pa kontrollpanelet pa baksiden av basen, blinker, angir at jernet varmes opp. Nar
det lyser grent - fig.9, er strykejernet klart til bruk.

« Ikke plasser strykejernet pa haelen i en hvilefase, men plasser det tilbake pa basen - fig.13.

Bruk av kontrollpanelet

« Gront, blinkende lys: Strykejernet varmes opp - fig.8.

« Gront lys: Strykejernet er klart til bruk - fig.9.

« Det blinkende rad lyset og pipelyden som kommer etter ca. 30 s ndr jernet ikke er pa basen: jernet ma plasseres
pé basen for opplading - fig.14.

« Oransje, blinkende lys (avhengig av modell): Funksjonen Auto-Off er aktivert (se avsnittet “Sikkerhet Auto-Off”) - fig.16.

RAD

 Strykejernet varmes opp raskt: Start ved a stryke stoffer ved lav temperatur, og deretter stoffer ved hay
temperatur.

« Hvis du senker temperaturen pa termostaten, plasser jernet pa basen og vent (rundt 10 minutter) til
temperaturen er senket for @ unnga @ brenne stoffet.

« Hvis du skal stryke et stoff av blandete fibre, sett temperaturen til skjere fibre.
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Bruk av variabel dam P/Tarrstrykl ng

« Kontroller at det er vann i tanken for du bruker utlgseren eller funksjonene TURBO og SPRAY.

« Under strykning, hold nede utleserknappen under handtaket (minst 5 s hver gang) for @ oppna en konstant
strom av damp og garantere best resultat - fig.10. Hvis du slipper utleseren, stopper dampen.

Bruk av funksjonen TURBO og SPRAY

« For TURBO-funksjonen, sett termostaten til "MAX” eller “eee”. Trykk fra tid til annen pa knappen TURBO - fig.12.
« Nar du veksler mellom damp og tarrstryking, trykk flere ganger pa SPRAY for & fukte toyet og fjerne vanskelige
folder - fig.11.

Vertikal tayglattin

« Hold strykejernet'noen cm fra sfoffet for a unnga a brenne delikate materialer. For hvert 5. trykk,
plasser strykejernet i vannrett stilling.

« Heng plagget pa en kleshenger, og strekk stoffet lett. Da dampen er veldig varm, ma du alltid glatte teyet pa
en kleshenger og aldri pa en person - fig.15.

 Sett termostatinnstillingen pa “MAX”.

 Trykk pa knappen Turbo puls - fig.12 og bruk en bevegelse fra topp til bunn - fig.15.

Flere funksjoner

Strykesale med den Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys (avhengig av modell) —

« Ditt strykejern er utstyrt med en selvrensende sale som fungerer gjennom katalyse.

« Det unike belegget eliminerer alle urenheter som bygges opp ved normal bruk.

« Det anbefales a plassere strykejernet pa sin base for @ ta vare pa det selvrensende belegget. @

ikkerhet Auto-Off (avhengig av modell)

« Ved normal bruk er lyset Auto-Off tent!

 Det elektriske systemet kutter stremmen til basen, og det oransje lyset pa kontrollpanelet blinker hvis
strykejernet ligger stille pa basen i mer enn 8 minutter.

« For asla strykejernet pa igjen, trykker du bare pa RESTART-knappen pa kontrollpanelet - fig.16.

Vedlikehold og rengjoring

Rengmrln av avkalkingspinnen (en gang i maneden) —

« Obs! Du'ma aldriberore enden pa avkalkingspinnen. Strykejernet virker ikke uten avkalkingspinnen.

« Koble fra basen og tem tanken - fig.17.

« For a fjerne anti kalk-stangen, sett termostaten til MAKS, trykk pa ventilutleser-knappen og trekk
forsiktig oppover - fig.18.

 Blotlegg stangen i 4 timer i et glass med hvitvinseddik eller naturlig sitronsaft - fig.19.

o Skyll stangen under rennende vann - fig.20.

« Sett stangen tilbake pa plass, skyv den inn til det kllkker -fig.21.

Sett i gang selvrensingen (Self Clean)

« Selvrensingen kan redusere dannelsen av kalkstein pa strykejernet. For a forlenge dets levetid, anvend
selvrensingen én gang i maneden.

« Koble fra og koble til strykejernet.

« Varm opp strykejernet pa basen med full tank og termostaten pa maksimum, inntil det grenne lyset pa
kontrollpanelet lyser.

« Nar det grenne lyset pa kontrollpanelet lyser, ta strykejernet og hold det over en vask. Fjern antikalk-stangen
9 (se forrige kapittel).

« Trykk kontinuerlig pa utlgseren, og rist strykejernet forsiktig mens du holder det vannrett, over vasken, inntil
vannet (med urenheter) har gatt gjennom salen.

« P slutten av operasjonen, sett antikalk-stangen tilbake pa plass og trykk ned til det klikker - fig.21.

o Sett strykejernet pa basen til tork.

Rengjaring av strykesdlen

Strykejernet er utstyrt med en selvrensende strykesale (avhengig av modell):

« OBS! Bruk av slipende svamp vil skade overflaten pa den selvrensende salen.

« Det unike belegget eliminerer alle urenheter som bygges opp ved normal bruk.

o Et strykejern med et mangelfullt program kan likevel etterlate spor som krever rengjering. I dette tilfellet er det tilradelig @
anvende en myk, fuktig klut pa salen mens den fortsatt er varm for & unnga skader pa belegget - fig.22.

Ditt strykejern er utstyrt med Ultragliss sale (avhengig av modell):

« Bruk aldri etsende eller slipende produkter.

« Nar salen fortsatt er varm, terk med en fuktig klut — fig.22.

Oppbevaring
 Sett termostatinnstillingen pa “MIN”. Koble fra basen og tem tanken - fig.23.
« Vent til salen er avkjelt — fig.24. Vikle ledningen rundt strykejernet og basen - fig.25.
o Baer strykejernet og basen med to hender - fig.26 og 27.
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Miljavern er viktig!

® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.

-—

Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.

Eventuelle problemer og lesninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Brunt vann renner ut

ennom hullene i
Strykesdlen og gir flekker
pd'toyet.

Det brukes kjemiske
avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i vannet i
vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

Kiar en selvrensesyklus og les kapitlet “Hvilket vann
skal brukes?”.

Lofra tg)lyet har samlet seq i hullene i
strykesalen og blitt brent.

Kjer en selvrensesyklus og rengjer salen med en fuktig
svamp. Stevsug hullene i'strykesalen fra tid til annen.

Strykesalen er skitten
ellér brun og kan gi
flekker pa tayet.

Stryking ved altfor hey temperatur.

Rengjar strykesdlen som tidligere beskrevet.
Se temperaturtabellen for a stille inn termostaten.

Tayet er ikke tilstrekkelig skylt eller det
brikes stivelse.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet. Spray alltid
stivelsen pa vrangen av strykesiden.

Strykejernet produserer
lite eller ingen variabel
damp/TUl

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingspinnen er skitten.

Rengjer avkalkingspinnen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingspinnen og foreta selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge pa
terstryking.

Foreta selvrensing.

Strykejernet ma lades.

For en optimal effekt, la alltid strykejernet hvile pa

Du har ikke valgt damputlaseren.

Trykk kontinuerlig pa utleseren mens du stryker for
oppna en jevn strem av damp.

Variabel damp har ikke blitt aktivert.

Rist jernet lett i horisontal posisjon mens
(kﬁamputlaseren holdes nede til dampen begynner a
omme.

Strykesalen er ripet eller
skddet.

Strykejernet er blitt lagt med strykesalen
ned pa strykebrettets metalldel.

Du har rengjort salen med en
skuresvamp eller en metallsvamp.

Alltid sett str ke{'e.met a basen. Forsek & unnga a
stryke over glidelaser. Se kapittel “Rengjering av sale".

Salen slipper ut partikler.

Et kalklag begynner a legge seg pa
salen.

Foreta en selvrensing (Self-clean).

Vannet renner ut
gjennom vanninntaket til
vanntanken.

Du har ikke lukket igjen luken til tanken
ordentlig.

Sjekk at luken til tanken er ordentlig lukket.

Vann renner ut gjennom
hullene i strykesalen.

Strykejernet er blitt oppbevart liggende
med vann i vanntanken, og uten at
dampinnstillingen er blitt stilt pa MIN.

Se avsnittet “Oppbevaring”.

Det rade lyset pa
kontrollpanelet blinker
mens strykejemet er i
basen.

Problem med koblingen mellom basen
og strykejernet.

Kontroller at strykejernet er trykket godt ned og koblet
til basen.

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Basen flytter seg pa
strykebreyttet. P

Du har ikke festet basen godt nok pa
Easﬁ/F\'x-systemet, eller EgsyF‘\x-s%stemet
er ikke festet godt nok pa strykebrettet.

Kontroller at basen er c[;odt festet pa EasyFix-systemet,
og at EasyFix-systemef er godt festet til Strykebrettet.

Strykejernet kjoles ned.

Du setter det ikke regelmessig i basen.

Sett strykejernet i basen mellom hver fase i
strykingen, nar du flytter pa tayet.

Dersom det skulle oppstd andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

strykejernet.
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Laitekuvaus

WONOUNSWN=

Suihkutustoiminto 10.  Vesisailio “Lataa silitysrauta”
Vesisdilion tayttéaukko 11.  Ohjainpaneeli 12. Alusta
Sailion tayttdaukko a. Auto-Off - 13. Gliss/Glide Protect ™

Kalkinpoistopuikko
Suihkutuspainike
Turbo-painike
EasyFix-jdrjestelma
Hoyrypainike
Saadettava termostaatti

kéaynnistyspainike®

b. Vihrea merkkivalo “Rauta
kayttovalmis”

c. Oranssi merkkivalo “Auto-
Off™

d. Punainen merkkivalo

autoclean -pohja (riippuu
mallista)

Ultragliss® Diffusion-pohja
(riippuu mallista)

Autoclean Catalys-pohja
(riippuu mallista)

Ennen ensimmadista kayttod

o Lue ohjeet huolellisesti. Ota mahdolliset etiketit silitysraudan pohjasta ennen raudan ldmmittdmistd.

« Ennen kuin kaytdt silitysraudan hoyrytoimintoja ensimmadistd kertaa, suosittelemme ettd kokeilet niité hetken
ajan vaakasuorassa asennossa kaukana tekstiileistd. Aseta termostaatti asentoon “MAX” tai “eee” ja paina
vaihtelevan hoyrytoiminnon liipaisinta pitkaan. Tee sama Turbo-painikkeelle useamman kerran.

« Ensimmadisten kayttokertojen aikana laitteesta saattaa tulla savua, vaaraton haju ja hienoisia likahiukkasia.
Tama ei kuitenkaan ole vaarallista ja lakkaa pian.

Hoyryn jakautuminen
Silitysraudan valmistelu

« Kiinnita EasyFix-jdrjestelma silityslautaan ruuvia kdantamallé. On normadalia, ettd ruuvissa oleva osa liikkuu - fig.1.
« Kiinnitd alusta EasyFix-jdrjestelmadn - fig.2 ja 3.
* Saada alustan kulmaassilityslaudalla - fig.4. On suositeltavaa sdatad alusta 45° kulmaan silityslautaan ndhden,

Jjotta silittdminen sujuu mahdollisimman mukavasti. M |ta Vettd tullSl kayttﬂ(:l?

« Voit kdyttdd vesijohtovettd. Laitteen itsepuhdistustoimintoa taytyy kéyttdad kerran kuukaudessa.

« Ald koskaan kaytd laitteessa vettd, joka siscltad lisaaineita (tarkki, parfyymi, aromiaineet, huuhteluaine jne.) tai
tiivistevettd (esim. kuivausrumpujen, jadkaappien ja ilmastointilaitteiden sisdltdmad vettd tai sadevettd). Vesi
joka sisdltad orgaanisia jadmid tai mineraaleja voi aiheuttaa laitteen vuotamista, ruskeaa varjdymaa tai
ennenaikaista laitteen kulumista.

 Jos vesi on erittdin kovaa, sekoita hanavettd kaupasta saatavaan demineralisoituun veteen seuraavasti: 50 %
hanavetta ja, 50 % pullovettd.

Sdilion taytto _ _

e Ald koskaan yfita MAX tasoa. Ald koskaan tdytd sdiliotd suoraan vesihanasta. Ald irrota
kalkinpoistotikkua vesisdilion tdyton ajaksi.

 Kytke alusta irti verkkovirrasta.

 Aseta silitysrauta alustaan.

« Avaa vesi luukku.

 Taytad ves| kohtaan “MAX” asti - fig.5.

o Sulje vesisdilion luukku.

Kaytto

Kdynnista silitysrauta

« Kytke alusta 220-240V pistorasiaan - fig.6.

« Saadas silitysraudan lampétila - fig.7. Silitysraudassasi on Automaattinen héyry -toiminto. Valitun tekstiilin
perusteella rauta madrittdd automaattisesti ja tasmadllisesti sopivan lampétilan ja hdyryn virtaaman parhaan
tuloksen takaamiseksi.

 Alustan takana olevassa ohjainpaneelissa oleva vihred merkkivalo vilkkuu - fig.8, ilmaisten ettd silitysrauta
lampenee. Kun vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana - fig.9, silitysrauta on kayttévalmis.

« Ald aseta silitysrautaa sen kannan padlle kun et kdytd rautaa. Aseta se aina alustan pddlle - fig.13.

Ohjainpaneelin toiminta
« Vihred merkkivalo vilkkuu: silitysrauta ldmpenee - fig.8.

o Vihred merkkivalo palaa vilkkumatta: silitysrauta on kdyttovalmis - fig.9.

« Punainen merkkivalo vilkkuu ja kuuluu danimerkki, kun rauta ei ole ollut alustallaan noin 30 sekuntiin: rauta on
asetettava alustalle lataukseen - fig.14.

 Oranssi merkkivalo vilkkuu (riippuu mallista): Auto-Off -toiminto on kdytossa (katso lisdtietoja kappaleesta
“Auto-Off -turvajdrjestelmd”) - fig.16.

VINKKI

« Silitysrauta kuumenee nopeasti: silitd ensin alhaisella lampétilalla silitettavat tekstiilit ja silitd lopuksi
korkeammalla Idmpétilalla silitettavat tekstiilit.

 Jos alennat termostaatin Idmpétilaa, aseta rauta alustansa pddlle ja odota (noin 10 minuuttia),
kunnes ldmpétila laskeutuu kankaan polttamisen vdlttamiseksi.
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o Jos silitdt sekakuitukangasta: sdadd silityksen Iampatila herkimmille tekstiileille sopivaksi.

Vaihtelevan hoyryn/kuivasilityksen ka¥tto

« Tarkista ettd vesisdiliossd on vettd ennen liipaisimen tai TURBO- ja SPRAY-toimintojen kdyttod.

« Paina silityksen aikana silitysraudan kadensijan alapuolella olevaa liipaisinta pitkadn (ainakin 5 sekuntia
kerrallaan) saavuttaaksesi jatkuvan hdyryntuoton ja parhaan mahdollisen tuloksen - fig.10. Jos padstdt irti

liipaisimesta, hdyryn tulo loppuu. . .. . .. .
TURBO- ja SPRAY-toimintojen kaytto
 Kdyttddksesi TURBO-toimintoa aseta termostaatti kohtadn “MAX” tai “eee”. Paina vdlilld TURBO-toimintoa - fig.12.

o Kun silitat hoyrylla tai ilman, paina SPRAY-painiketta useaan kertaan kosteuttaaksesi kankaan ja poistaaksesi
vaikeat rypyt - fig.11.

Silitys pystysuunnassa

« Pida Silitysrautaa”muutamia senttimetrejd irti kankaasta, jotta et polta sitd. Laita silitysrauta
vaakatasoon joka viidennen liipaisimen sykéksen vdlein.

« Ripusta vaate vaatepuulle ja kiristd kangasta toisella kddelld. Koska hdyry on hyvin kuumaa, dlé koskaan silitd
vaatetta, joka on kantajan padlld, vaan kaytd aina vaatepuuta - fig.15.

 Aseta ldmpoétilanvalitsin “MAX”-asentoon.

o Painq Jurbo-painiketta useamman kerran lyhyesti - fig.12, ja liikuta rautaa ylhddltd alas - fig.15.

Lisatoiminnot

Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys-pohja (riippuu mallista) ——
« Silitysrauta on varustettu automaattisesti puhdistuvalla katalyysipohjalla.

« Pohjan ainutlaatuinen pinnoite mahdollistaa normaalissa kdytossa syntyvdn lian poistamisen.

« On suositeltavaa aina asettaa silitysrauta alustansa pdadlle, jotta itsepuhdistavan pinnoitteen laatu sdilyy

optimadisena ______ Auto-Off -turvajdrjestelma (riippuu mallista)

« Normaalissa kdaytossd Auto-Off -merkkivalo on aina sammunut!

« Elektroninen jdrjestelmd sammuttaa alustan virransyoton ja ohjainpaneelissa oleva oranssi merkkivalo vilkkuu,
jos silitysrauta on kayttdmattomand alustansa padlla yli 8 minuutin ajan.

« Kaynnistd silitysrauta uudelleen painamalla ohjainpaneelin RESTART-painiketta - fig.16.

Pohjan puhdistus
Ota pi,,stoke seindasta (Puhdistus tehtévi kerran kuukaudessa)

« Huomio! Ala koskaan kosketa puikon pddtd. Silitysrauta ei toimi ilman kalkinpoistopuikkoa.

« Kytke alusta irti verkkovirrasta ja tyhjenna vesisdilio - fig.17.

« Poistaaksesi kalkinpoistotikun aseta termostaatti MAX-asentoon, paina venttiilin poistopainiketta ja
vedd varovasti ylospdin - fig.18.

o Liota tikkua 4 tunnin ajan lasissa, jossa on valkoviinietikkaa tai luonnollista sitruunamehua - fig.19.

« Huuhtele tikku juoksevan veden alla - fig.20.

« Laita kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyonna sitd, kunnes kuulet napsahduksen - fig.21.

Suorita itsepuhdistustoiminto (Self Clean)

« Automaattisen puhdistuksen avulla voit tehdd silitysraudan kalkinpoiston harvemmin. Pidentddksesi
silitysrautasi kdyttoikdd, suorita automaattinen puhdistus kerran kuussa.

« Kytke silitysrauta irti verkkovirrasta ja kytke se takaisin padlle

« Anna silitysraudan Idmmetd alustan padlld vesisdilio tdynnd ja termostaatti maksimiasennossa, kunnes
ohjainpaneelin vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana.

* Kun ohjainpaneelin vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana, ota silitysrauta kdteen ja pidd sitd tiskialtaan
ylapuolella. Irrota kalkinpoistotikku (katso edellinen kappale).

 Paina liipaisinta jatkuvasti ja ravista silitysrautaa kevyesti vaakasuunnassa tiskialtaan ylapuolella, kunnes osa
vedestd (joka sisdltad lian) on tippunut raudan pohjasta.

 Lopuksi aseta kalkinpoistotikku paikoilleen: tyénna sitd, kunnes kuulet napsahduksen - fig.21.

* Aseta silitysrauta alustan padlle ja anna pohjan kuivua.

Pohjan puhdistus

Silitysrauta on varustettu automaattisesti puhdistuvalla pohjalla (riippuu mallista):

« Huomio! Hankaavan liinan kaytto vahingoittaa silitysraudan pohjan itsepuhdistuvaa pinnoitetta.

« Pohjan ainutlaatuinen pinnoite mahdollistaa normaalissa kaytossa syntyvan lian poistamisen.

« Vaaranlaisella ohjelmalla suoritettu silitys voi kuitenkin jattdd jalkia, jotka vaativat manuaalisesti suoritettavaa
puhdistusta. Siind tapauksessa on suositeltavaa kayttad pehmedd ja kosteaa liinaa vield hieman IGmpiman
pohjan puhdistamiseksi, jotta pinnoite ei karsi - fig.22.

Hoyrysilitysrautasi on varustettu Ultragliss-pohjalla (riippuu mallista):

 Ald koskaan kdytd hankaavia tai voimakkaita tuotteita.

« Kun pohja on vield lammin, puhdista se kostealla liinalla - fig.22.

Silitysraudan sai Iytys
 Aseta lampoétilanvalitsin “MIN”-asentoon. Kytke alusta irti verkkovirrasta ja tyhjennd vesisdilié - fig.23.
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« Odota, ettd pohja jadhtyy - fig.24. Pydritd johto silitysraudan ja alustan ympdrille - fig.25.
« Kannasilitysrautaa ja alustaa kahdella kadelld - fig.26 ja 27.

la arvokkailla ja kierratettavilla materiaaleilla.
sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun

ﬁHuolehtikaamme Ympéiristéstd!
g Laitteesi on varustettu moni

Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai
|

Ongelmatilanteet

huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierratetddn.

ONGELMA

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Pohjan rei"istd valuu
ruskeaa nestettd, joka likaa
silitettavan kankaan.

Olet kayttcnyt kemiallista
kalkinpoistodinetta.

Ald lisaad silin veteen kalkinpoistoainetta.

Et kdytd oikeanlaista vettd.

Suorita raudan it§e;)uhdistus ja katso kohdasta “Mitd
vettd voin kayttaa ¢".

Pohjan aukkoihin on kerddntynyt kankaan
kuituja, jotka hiiltyvdt.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista pohja_ .
kostealla sienelld. Tyhjenna pohjan reidt saannollisesti.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettavan kankaan.

Lampétila on liian korkea.

Puhdista pohja ylld olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea lampdtila lampotilataulukosta.

Kangas ei ole riittdvan hyvin huuhdeltu tai
siind on tarkkid.

Puhdista phﬂ'a ylld olevan ohﬁeen mukaisesti.
Sirottele tarkki kankaan nurjalle puolelle.

Silitysrauta tuottaa
vahan tai ei ollenkaan
vaihtelevaa
hoyrya/TURBO-
toimintoa.

Vesisdilio on tyhja.

Tayté séilio.

Kalkinpoistopuikko on likainen.

Puhdista kalkinpoistopuikko.

Silitysrauta on kalkkeutunut.

Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee automaattinen
puhdistus.

Silitysrautaa on kdytetty liian kauan
uivana.

Tee automaattinen puhdistus.

Lataa silitysrauta.

Optimaalisen silitystehon takaamiseksi muista aina
asettaa silitysrauta alustansa padile.

Et ole painanut hdyrypainiketta.

Paina hoyrypainiketta jatkuvasti silityksen aikana
Jjatkuvan hoyryn tuottamiseksi.

Saddeltdva hoyrytoiminto ei ole

kaynnissa.

Ravista silitysrautaa varovasti yaakasuunnassa
hci/rylnpa\sumen ollessa alaspain, kunnes hoyryd alkaa
tulla’ulos.

Pohja on naarmuuntunut
tai pilaantunut.

mefallialustalle
Olet puhdistanut pohjan .
hankaussienelld tai metallisienelld.

Silitysrauta on laskettu silityslaudan

Aseta silitysrauta aina alustan pddille. Valta
silittamasta vetoketjujen padltd. Katso lisatietoja
kappaleesta “Silitystaudan pohjan puhdistus”.

Raudasta tulee ulos
likahiukkasia.

Rautaan on kerddntynyt kalkkia.

Kaynnistd itsepuhdistus (Self-clean).

Vettd virtaa sailion
tayttoaukosta.

Olet sulkenut luukun huonosti.

Varmista, ettd sailién luukku on kunnolla kiinni.

Pohjan rei’istd vuotaa
vetta.

Olet laittanut silitysraudan
sal_l_ytYspa\kkuan vaakatasoon, mutta
sitd ole tyhjennetty eikd hoyrynsaddintd
ole asetettu asentoon MIN:

Katso lisatietoja kappaleesta “Silitysraudan sdilytys”.

Ohjainpaneelin punainen
merkkivalo vilkkuu, vaikka
silitysrauta on alustansa

Silitysrauta on huonosti kytketty
alustaan.

Tarkista, ettd silitysrauta on kunnolla asetettu ja
kytketty alustaan.

Spray ei suihkuta vettd.

Vesisdilic ei ole riittdvdn taynnd.

Tayta vesisdilio.

Alusta liikkuu
silityslaudalla.

Et ole kiinnittdnyt alustaa kunnolla
EasyFix-jarjestelmaan tai EasyFix-
jur{estelmu ei ole kunnolla kiinni
silityslaudassa.

Tarkista, ettd alusta on kunnolla kiinnitetty EasyFix-
{'(arjestefmaan, ja etta EasyFix-jarjestelma on kunnolla
iinni silityslaudassa.

Silitysrauta jadhtyy.

Et aseta sitd tarpeeksi usein alustan
padlle.

Aseta silitysrauta alustaan aina kun et kaytd
silitysrautaa, esim. kun vaihdat silitettdvcn tekstiilin.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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Meptypapn

1. Zmpél 11, Nivakag ehéyxou

2. Avolyua yepiopatog Soxelou a. M\rKTPo emavagopdc taong Auto-Off*

3. OUpa yeiopatog Tou doyeiou vepol b. Mpacivn euwtewvr evdelén "Etoipo oidepo”

4. Avtiahkalikr BaABida c. Moptoka euwtevn €vdeien "Auto-Off"™*

5. TAAKTPO OTpEL d. Kokkivn eutevn évdeién "Zéotapa oidepou’

6.  Koupni Turbo 12.  Bdon

7. XOotnpa EasyFix 13.  AutokaBapi{opevn maka Gliss/Glide Protect ™

8. AIGKOHT% G puBuiong atpoy autoclean (avahoya pe To poviého)

9. Eheyyog Beppootdtn Maka Ultragliss® Diffusion (avahoya pe to povtého)

10. Aoyeio M\dka Autoclean Catalys (avéhoya pe To poviého)
Mpw amé tnv npwrr! Xpnon

« AlaBaoTe POOEKTIKA TIG 08nyieg Xpriong, AQAIPETTE Ta TUXGV TIp KA mAGKaG TIpIY (EOTAVETE To GIOEPO 00,

o [lpv amod TV TIPWTN XPRON TWV AEITOUPYILV aTHOU Tou OldEPOU 0ag, 0ag OLVIOTOUE va To B¢0eTe Ot Asitoupyia
YIa HEPIKA AeTTTd o optlovTia Béon kat pakpid amé ta polxa oac. O¢0Te 10 Beppootdtn oto "MAX" 1| 0T0 "eee’, kat
TIATAOTE TTAPATETApEVA TO HETARANTO S1akdTTTN aTpoU. YTIO TiG iSIEC CUVBNKEC, EvepyomoIfoTe TOANEG POPEG TO
nrKTeo Turbo.

o Kata g mpureq xproei, elvar Suvatd va onpewbel exmopn| kamvou, akivouvn oopf kat eAappid ékhuon
owpaﬂélwv To (pmvousvo auto Sev Exel kaplia entmtwon ot Aertoupyia kat 6o e§aQaVIoTE HE T XPron.

OETOIpACIa
Plfﬂp

* SUVOEDTE TO oUOTNWA EasyFix e Tn o18epwoTpa, oTpépovTag T Pida. Eival puolohoyikd To eaptnia endvw otn Bida
va pny eivat otepewpiévo - fig.1.

« ToroBeTrioTe T PAon Tou ouoTrpatog EasyFix - fig.2 Kat 3.

© PuBpiote T ywvia T faong mavw otn o1depwotpa - fig.4. Zuviotatal va puBpioeTe T ywvia Tne Baong mavw otn

016epWOTPA 45°yIa PEYONUTEPN Aveon.

Tt vs;E)o va XPNOIUOTIOLEITE?

« H ouokeur) oag éxel oxeSlaoTel va Aertoupyei pe vepd tng Bpuong. Eivat anapaitnto va kavete T Sladikaoia
QuToKaBapIoHoL TNG OUOKEVAG pia ¢opd To pva.

© Mnv XpnOILOTOLEITE TIOTE VEPO TTOL TIEPIEXEL TIPOCOETA (AUUAO, APWHA, APWHATIKEG OUOIEC, HOAAKTIKO KATL), 0UTE
VEPO OUPTUKVWONG (yia TTapadetypa, Vepo amd OTeEyVWTHPIA, PUYEIQ, KNHATIOTIKG, BPOXIVO VEPO). Ta TAPAKATW VERA
TIEPIEXOUV OPYAVIKA ATOBANTA 1} LETAANIKA OTOIKE(D, TA OTTola UMOPOLV VA TTPOKAAEGOUV ATOPPIEL, GKOUPOUG
hekédecn Tipowpn tpeopd TNG OUGKEUNG 00,

« EQv 10 vepd oag mepiéxel unepBoNika TTOMA Ghata, avaKaTEPTE vepod TG BPUoNG e anooTayuévo vepd ermopiou oTiq
EEnc avahoyiec: 50% vepo TG Bpuonc, 50% anootaypévo vepo.

Mépiopa Tou 6oyeiou

« leplioTe 10 Soxeio vepol péxpl Tv évdeién yepiopatoc MAX. moté pnv yepidete To oidepo oag pe vepd kateubeiav
KATw anoé T Bpoon. Mnv ByaleTe To SI0KOMTN KATA TWV GAGTWV Yia Vol YEIOETE To Soxeio vepou.

« AnoouvdéoTe T Baon oac.

« ToroBeTrioTe T0 0idePO 0N PAon Tou.

« AVOI€TE TO Kamaki Tou Soxeiou vepoU.

o [epioTe 1o Soyelo peypt TV évdelen "MAX" - fig.5.

« KheioTte §avd To Kamdki Tou Soyeiou vepou.

Xpron )
O¢€oTe 10 O€ AslToupyia
* Zuvbeote TN Baon e pia NAEKTPIKN TIPICa pe Tdon 220-240V - fig.6.

. PU@L,HOTE n Beppokpacia - fig.7. To o1depd oag dLaBéteL Tn AelToupyix cuTOPAKTOL aTpOU. Avdoya pe Tov TUMo Tou
UpAouaTOoG PG aLdEPWHA, To oldepo Mpoadlopiletl autopdTwg kat pe axkpiBela Ta enineda Beppokpactag kat mapoxyig atpod mou ival
KaTGANAQ YLa To UPacpa, mpoogepovTag £TaL eyyUnan we mpog To BEATLOTO aMoTEAEOA.

« H mpdown gwrewvr éveién - fig.8 mou Bpioketal atov mivaka xelpiopo, oTo mow pépog Tng Baonc, avaBoopPrivel,
urodelkvuovtacoTi To oidepo (eotaivetal. Otav auti n Auyvia otapatrioel va avapoofrivel - fig.9, To oidepo eival
£TOIHO VIO OI6pWHA.

« Mnv tonobeteite 0pbio 1o 0idepo dtav Sev 10 xpnonuonomite aMa ch 10 fava om Bdon tou - fig.13.

ElTOUled TOU Tivaka X£lplO'|.10U

« Hrnipdown urewr évdeién avapooPrivet 1o oidepo Beppaivetal

o Hripaovn gwtevr €voeién avdPel otabepd: 1o oldepo eivat £Tolpo — F ig.9.

« H KKKV Augvia avaBoofrivel OUVOSEUGHEVN O éva NYNTIKO Ora HETE amd mepimou 30 SeutepOAerTa, GTav 10 0idepo
Sev Bpioketal ot Baon Tou: To 0idepo mpémel va TomoBetn el Eava otn Baon Tou yia va oprioe - fig.14.

o H 1opTokah ewtevr £vEeién avaBooPrivel (avahoya pe To povtélo): Aertoupyia Auto-Off (Avatpé€te oTo kepaaio
"Acpaleia Auto-Off") - fig.16.

H ogupBouAn pag

« To 0idepo oa¢ Beppaivetal ypriyopa: apxioTe pWTa amd Ta ueAacpata mou xpeialovtal xapnhi Beppokpacia, katomy
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TENEWOTE LIE EKEVA TIOU amattolv uynAdTePN Beppokpaaia.

* Av xaunAwoete tn Bppokpacia tov Beppootam, Bakte 1o oibepo oTn Bdon Tou Kat MEPIEVETE (YUpW OTa
10 Aend) péxpt mou va mEGEL ) OpHOKPAGIa, YIa Va PNV KAYETE TO Vpaca.

. Av olSepiveTE uwacpaw LE HIKTEC [Veg, puBUioTE T SEQHOKpac\a 0lOEPWHATOC CUHPWVA pi v o guoloenm fva.

nmponomots 10 S10KOTTN OTUOU 1 G10EpWOTE XWPIC ATHO
Aéy€te av uTApXEL VEPO OTO SOXEIO TIPIV VA XPNOIHOTIOGETE TO SIAKOTTN ATHOL N Tig Aértoupyieg TURBO
Kat SPRAY.
o Ev) O1OEPWVETE, KpATAOTE TIATNEVO TO SlakomTn mou Bpioketal KATw ané ?\aBn (touhayiotov yia 5 5EUTEQO)\STTTG
KB popd), yia ouvsxn porf atpou kat apiota arnoteheoyata - fig.10. Av agrioeTe 1o SIaKOMTN, O ATHOG OTORATA.

E)R'l) IMOTTOINOTE TIG }\slroupvtsc;(TURBO Kat SPRAY

TonoBetroTe TNV évSelEn Tou Beppootatn oTo “MAX” iy 670 “ess”, [aTdte kAOe TOCO TO

eflaTn )\EITOUDV\CI T
xoupni TURBO - fig.12.

« Otav O18epWVETE e aTpO i) XwpIC, matAoTe emavenppéva To Koudni SPRAY yia va uypdvete ta pouxa kal va
agaipéote TIC emipovec (dpec - fig.11.

KdaBeto c1dépwpa

« Kpatdre 10 0idepo PEPIKA EKATOOTA ATTO TO POUXO, YIA VA MNV KAYPETE TIC EvaiodnTe iveg. KaBe 5 matipata
Balete To cidepo Eava oe opi{dvtia Bon.

© KpEUATE TO POUXO OF |Ia KPEPAOTPA KAl TEVIWVETE TO UPACHA HE TO €va XEL EMEIdI] 0 aTpoG elval TON KauTtog, Unv
OIOEPWVETE TIOTE TO POUXO POPELEVO G GvBpwrTo aAdG mdvta o€ Kpepdotpa - fig.15.

© BAMTe 10 S1akomTTn ToL BeppooTatn oto “MAX”.

e Matriote To koupni Turbo Slakekopéva - fig.12 kal ekteréote pia kivnon and mavw mpog ta Katw - fig.15.

Aertovpyia Plus

M\dka Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (avéhoya pe To povtého) —

- To 0ibepd oag Slabetel aquoGapxiousvn TINGKA TTOU AEITOUPYET JECW KATAAUONG.

« H povadikn tng emkalupn oag emMTpénel va agaipeite ONeG TIC akaBapoieg mou SnpiouvpyolvTal and Tn ouvexn
KQVOVIKH Xprion.

«Juviotartal va tornobeteite mAvtote 1o Gidepd 0ac otn BAon Tou yia va Slatnpeltal n autokabapioTiKy

£mévduon Tou.
AG(pCl}\ElG Auto-Off (avaloya pe To povTéNo)
° Yo q:uclo)\ovlkn XPrion, n evdetikn Auxvia Auto-stop ivar ofnopévn!
* To NAEKTPOVIKO GUOTNA KOBEL TV TPogodooia TG PAoNG Kat N TOPTOKAA g TEWr vBelEn mou Bpioketal aTov
nivaka Aerroupyiv avaBooprivel, av 1o o{depo napapeivel akivito otn Baon yia mévw and 8 hemd.
[0 va EVEQYOTIOINOETE Eava TO 0idEPO, TaTAOTE amAd To Kouprti RESTART atov mivaka Aertoupyiwy - fig.16.

Zuvtpnon Kai Kadapiopog

KaBapiopog avrla)\Ka)\lK Qa)\ {60C (pia popé o prva) —

« [IPOZOXH! MHN ATTIZETE MOTE THN AKPH THZ BAI\B 0 ZIAEPO AEN I\EITOYPI'EI XQPIZTHN ANTIAAKAAIKH BAABIAA.

« By&te ™ Baon and my mpiCa kat adeléoTe To 60)(&0 fig.17.

« MNa va agaipéoete T papdo katd Twv aAdtwv, opicTe T0 esppom’m’n oto MAX, matijote To Kovpmi
g§aywyn¢ tng BaABidag kat Tpapn&s puAaKa TIPOG Ta eMavw - fig.18.

© AQrOTE TO OTEAEXOG YIa 4 (DPEG OE VA TTOTHPL HE AEUKO EUBIL A QUOIKS XUpO )\euow fig.19.

© ZEMNUVETE TO OTENEXOG KGTW amod TN Ppuon - fig.20.

« Balte Eava otn B€on Tou TO OTENEXOG KATA TWV GAGTWY, TIEDTE TO PEXPL VA akouoTel KAIK - fig.21

Kavete Mia ¢ Siadikaocia auroxaeaplopou (Self Clean)

« To autépato kabdpiopa va KaBuoTeprioel T CLOCWPEVCN AAdTWY 0TO Gidep6 oac. MNa va mapateivete T
Siapkeia {wrig Tou uiéspm’; 0ag, MPOXWPNOTE O€ AU BapIopo pia popd To priva.

« Byahte 10 0(6epd oag amd my ipida, katomyv BANTE TO Eava

« Agriote 10 va (eotabei emdvw om Baon Ttou, pe yepdto &)xslo Kal BeppooTATN OTO PAEIMOUY, HEXOL TTOU va
OTAUATACE Va avaBoanva NPAoIVN QWTEIVA £vOeIgn Tou Tiivaka )\Enoupvxwv

« Otav n mpactvn Qe €vOeEn Tou mivaka AEITOUPYIWY OTAHATACEL va avaPooprivel, dpTe To oldepo kal
TONOBETHOTE TO TAVW amd TO VEPOKUTN. AQQIEDTTE TO OTEAEXOG KATA TwV aAdTwv (BA. iponyoUpevn Tapaypago).

 Matdte ouVEXWE TO SIOKOTTTN KAl QVAKIVAOTE EAAPPWE Kal 0p1ldvTia To Oidepo Mavw amod TO VEPOXUTN, HEXPL TTOU
HEPOG TOU VePOU (UE TIC aKaBapoie) va mepAcE! amd TNV MAGKA.

© 210 TENOG TNG /\awupwac, Bakte Eava otn Béan Tou To SIOKATTTN KATE Twv GAATWY KOl TTEDTE TOV HEXPI v aKouaTel KAK - fig.21

. Ba%é 70 0i6epO Mévw TN Baon yja v}\ VO OTEYVWOEL N TAGKA TOU.

ApIoUOG TNG TAAKAG

To urpom&apo oag SaBétel MAdka pe Suvatétnta autokaBapiopol (avéhoya pe To HoVTéNo) :

« Mpocoxri: H xprion evag akAnpou opouyyapio Ba pBeipel v emévéuon autokaBapiapou Tou Gidepou cag.

o H povadikr) Tng eMKAAYN 0ag EMTPETEL Va aQalpeiTe SIAPKWG OAEG TG akabapoieg mou Snpioupyolvtal amd
OUVEXT) KAVOVIKT Xprion.

o To O1O£PWHA HE HN EVOESEYUEVO TIPOYPAA UMOPET va agrioel onuddia, yia ta omola Ba anarteitat kabapiopa pe
TO XéPL Z€ QUTHA TNV TIEPITTTWOT, OUVIOTOULIE VA XPNOWOTIOINOETE £va amao kat ypd Tavi 0Tnv akoua xNapr| TAAKa,
TIPOKEILEVOU VA PNV KATAOTPEYETE TNV emévduon - fig.22.
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To atpoacidepo oag Stabétel mAdka pe Suvardtnta Ultragliss (avahoya pe 1o povtédo) :
« Mnv xpnotponolgite moté emOeTIKA 1} SlafpwTikd mpoidvTa.
« Otav n mhaka ivat akoun xhapry, kaBapiote tnv pe éva mavi - fig.22.

Ano

NKEUGN TOU G18EPOV GO0

« Bahte 10 Slakartn Tou Beppootdtn oto “MIN”. Bydhte tn Bdon armo v mpica kat adelaote to Soyeio - fig.23.
o [TEPIUEVETE PéKPL VA KPUWOEL N TTAAKa - fig.24. TUNETE To kahWSI0 YOpw amd n Bdon kat o oidepo - fig.25.
 Midote 1o kahwS10 Kal T Bdon Tou pe Ta duo xépla - fig.26 et 27.
Ac cupBdaloupe Ki epeic oTnV IpooTtacia Tou mepIBarlovrog!
® H ouokeur| TiEpIéxel TOAG AEI0TTOIROILA 1 QVAKUKAWOIUA UNIKA.
w2 MapaSioTe TNV MTaNd 0ag OUCKEUH G€ KEVTPo Siahoyrc To orofo Ba avahdBel Ty enefepyaoia TG

MNpofBAnpa pe to c1depo cag

MpofAfuara

MBavég artieg

Nuosig

Byaivel okoUpo uypd and TiC Toumeg
NG MAGKAG Kt AekIGe! Ta pouya.

XpnolomoleTe xnika mpoiovTa
apaipeonc aAdTwy.

Mnv TpooBETETE kavéva TPoidv apaipeon ahdTwy 0To Vepo
Tou Goyeiou.

Agv YPNOILOTIOIE(TE TOV OWOTO TUMO
vepo.

Kavete pia Siadikaoia autokaBapiopou kat SlaBdote 1o
Kkegahato "Molo €idog vepou mpémet va xpnoipomnold'.

‘Exouv oUCOWPEUTET Ve UQAOHATOG OTIC
TPUMEG TNG MAAKA kat anavBpakovovTal.

Kavete pia Siadikacia autokabapiopot kat kabapioTe Ty
TIAGKQ HE €va UYpO Trav.
KaBapiete mote - moTe TIC TPUMEC TNG TAGKAG,

H nihdka eivar Bppikn fj akoupo
XPWHa Kat KIVGUVEDE! va AeKIGOE! Ta
pouya.

Xpnotomoleite moAy uPni Beppokpacia.

KaBopiCete v maka onwg evbeikvuTal tapandviw. Korraére tov
TIivaKa BEPHOKPACIV Yia vV PUBICETE To BeppoaTan,

Ta pouya oag Sev éxouv EeByarBei kaha iy
XPNOILOTIOIEITE TIPOIOV KONAAPIOATOC,

Kabapiete v mdka 6mwg evoeikvutal mapanvw. Yekalete T
TIPOiOV KONAPIOUATOC A6 TNV avATTodn HEPIA Kal Oyl and
EKEIVN TTOU OIEPIVETE.

To 0iepo oag mapdyel Ayo
1y kaBohou atpo
etapAntr/ TURBO.

To oyeio vepou lvar adelo.

Tepiote T0.

H avtiahkohikr) BahBida eivat o,

KaBapiote T paBSo katd Twv ahdTwv.

To cibepd 0ag £xel ouoowWpPEUOE! Ghata.

KaBapiote T pdBoo katd Twv aAdTwv Kat kave pia Sladikaoia
autokabapiopiov.

To 6ibepd 00g xPNaIOTOIABKE TOAA
WA XwPIC aTHO.

Kavete pia diadikacia autokabopiopou.

To 0iSepd 00 MpEMel va ENavapopTIOTEL.

la Béhtion anoddoon, Palete
OUCTNATIKG TO iBEPG 0ag oTN Baon Tou.

Aev ITMOPEITE Va EVEPYOTIOINTETE TO
Siakommn atpol.

MatoTe cuveKWC TO SIGKOTTTN EVW CIBEPWVETE YIa GUVEXT) PON
atpol.

H petaBAntr por atpou Sev
anevepyomoInBIKe.

AvakiviioTe Ehagppa To oidepo oe opi(vTia Béan, KpaTwWVTag
TIATNPEVO To SIOKGTTTN ATV, HéXPL TTou va apyioel va Byaivel
ATUOG,

H mihdka eivat xapaypévn 1y
XohaopEvn.

Baare To 0idepd oag opilovia mavw oe
ETANAIKI EMQAVELD. F] OIOEPWOATE TIAVW
ano geppouap. KaBapioarte T mhaka Tou
Gi6epOU pE Eva AEIQVTIKO 1) PETAMIKO
O(OUYYaPAKL.

TorioBeteite mavtote T0 0idepd oag 6T Baon Tou. Mpoaradriote
V@ PNV CIGEPWVETE MAVW AM6 YEPHOUGP. AVATPECTE 0TV
evotnTa “KaBapiopds T mhakag”

H maka oac Byalel owpatidia.

H maka oag apyiCel va Bouh@vel amo ta
Ghara.

Npayuatornoiriote autokabapioud (Self-clean).

Tpéxel vepd amo TNV KaTanakTr Tou
Soyeiou.

Aev éxete KAeioe kakG Ty BUpa Tou
Soyeiou.

BeBawBeite 611 n Bupa Tou Soxgiou Exel Kheioel owOTA.

To vepd TPEXEL amo TIC TPUMTEG TG
TAGKAG,

AnoBnKevoTe To Giepo opIlovTia, XwpIg
Val T0 aBEIGOETE Kal XwpiG va BAkeTe To
Siakomm oto MIN.

Avatpe€te oTo Kepaalo "AnioBrikeuon Tou aidepou cac”.

H koK @uwten Auyvia Tou mivaka
Nerroupyiaw avaBoofrive, u 10 0i6epo
Bpiokeral o Baon tou.

MpdBAnpa oovdeang Tou oidepou e T
Baon tou.

BeBaiwbeite 6Tt 10 0ibepo €lvar kaha TomoBeTnpévo Kat
ouvdedepevo e T Baon Tou.

H Aertoupyia ompét dev Pekalet.

To Soyelo vepol Sev eival GPKETA YepATo,

TepioTe 0 Soyeio VepOU.

H Baon petakiveltal endvw ot
albepwotpa.

Aev éxete oUVOECEL KaAG T BAon pe TO
ouotna EasyFix ) 1o obotnpa EasyFix Sev
€ival KaAG OTEPEWPEVO OTN OIBEPWOTPA.

BeRauwbeite o1 n Baon ivar kaha ouvdeSepévn pe To UoTNHA
EasyFix kat 011 10 ouota EasyFix eivar kaha TonoBetnuévo atn
a6ePwOTQ.

To 0idepd 0ag KUWVEL

Nev o Bacete
TAKTIKG 0T Baon Tou.

ToroBeteite 10 0idepo ot Baan Tou o€ kabe 0TadIo Siakommc
Tou 018epwiaTog, 6Tav ByaleTe T éva PoUyo ano T
6EPWOTPA yIa va BAKETE TO GANO.

Na

Sfmote aAho

OTE pE

3
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Leiras

1. Vizpermetezo 10. Tartaly 12. Labazat
2. Atartély toltSnyildsa 11, Kezeldfelilet 13.  Gliss/Glide Protect ™
3. Viztartdly feltolts fedele a. Auto-Off fesziltség ala autoclean talp (modellts|
4. Vizk6gatlé rad helyezé gomb* fiigg6en)
5. Vizpermetezé gomb b. Z6ld jelzélampa "Vasald Ultragliss® Diffusion talp
6.  Turbo gomb készen all" (modelltsl figgéen)
7.  EasyFix rendszer . Narancs jelzéldmpa "Auto- Autoclean Catalys talp
8.  Valtozd g6z adagoldkar Off"™* (modellt| faggsen)
9.  Termosztét szabalyozd d. Piro‘slje\zélémpa "Toltse fel

a vasalot”

Az elsé hasznalat el6tt

« Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast. Tavolitsa el a talpra esetleg felragasztott cimkéket miel6tt
felhevitené a vasalot.

o Vasaldja gozolé funkcidinak elsé hasznalata eldtt javasoljuk, hogy hozza ket mukodésbe néhdny pillanatra
flggdleges helyzetben, és a ruhétdl eltartva. Tekerje a hofokszabalyozd vezérlgjét "MAX" vagy "eee” &llésba, és
nyomja folyamatosan a kilonbozé gézolést irdnyitd kart. Ugyanilyen feltételek mellett hozza mikadésbe tobbszor
is a turbd gombot.

o Az elsé hasznalatok alkalméval eldfordulhat, hogy a készulék flstot, artalmatlan szagokat és némi porszerd
részecskéket bocsét ki. Ennek a jelenségnek semmi hatdsa nincs a hasznélatra, és révidesen megszdnik.

P g x

El6készités

Tegye a helyére

« Rogzitse az EasyFix rendszert a vasalodeszkara a csavar segitségével. Normalis jelenség, ha a csavaron talalhaté
alkatrész mozog - fig.1.

« Rogzitse a ldbazatot az EasyFix rendszerre - fig.2. és 3.

o Allitsa be a labazat d6lésszogét a vasalddeszkan - fig.4. Célszer(i a labazat d6lésszogét a vasalddeszkan 45°-ra allitani

anagyobb kényelem érdekében. . . 1

o Mllyen vizet hasznéljon?

o A vasalot csapvizzel lehet hasznélni. Azonban idénként mUkédtetni kell az Ontisztitd funkcidt, hogy eltdvolitsa a
kemény viz lerakddasait a goztérbdl. Ha a viz nagyon kemény (kérdezze meg a helyi vizmit6l), akkor keverjen a
csapvizhez boltban kaphato desztillalt vagy asvanytalanitott vizet az alabbi aranyban.

« Soha ne hasznaljon a készllékhez adalékokat (keményitét, illatanyagot, aromas anyagot, lagyftét, stb.) tartalmazd
vizet, illetve kondenzalt vizet (példaul centrifuga, hiitdgép, klimaberendezés vizét, esévizet). A viz tipusatol fliggéen
szerves hulladékot vagy dsvéanyi elemeket tartalmaz, mely frocskolést, barna foltokat, vagy a késziilék id6 eldtti
elkopasat eredményezheti.

« Ha nagyon kemény a viz, keverje a csapvizet desztillalt vagy dsvényvizet a kovetkezé aranyban: 50% csapviz, 50%
desztillalt vagy asvanytalanitott viz.

A viztartaly feltoltése
« Toltse a tartalyt a,MAX" jelzésig. Soha ne kozvetleniil a csapbdl téltse a tartalyt. A tartaly feltoltéséhez ne
vegye ki a vizk6gatlé rudat.

 Huzza ki a ldbazatot.  Helyezze a vasalot a labazatra.  Nyissa ki a tartaly nyilasat.
o Toltse fel a tartalyt a "MAX” jelzésig - fig.5. e Nyissa ki a tartaly nyilasat.

s
Haszndlat

Kapcsolja be

« Dugja be a Idbazatot egy 220-240 V-os elektromos aljzatba - fig.6.

o Allitsa be a vasalé hémérsékletét - fig.7. A vasalé automatikus gézol6 funkciéval rendelkezik. A textilia tipusatdl
fliggéen a vasalé automatikusan és pontosan meghatérozza a megfelelé hémérsékleti szintet és a gézmennyiséget,
a legjobb eredmény biztositasa érdekében.

o A ldbazat mogotti kezelétablan lévé zold jelzélampa - fig.8. villog, jelezve, hogy a vasalé melegszik. Amikor a
jelzlampa folyamatosan vilagit - fig.9, a vasalo hasznalatra kész.

« Ne tegye le vasalas kozben a talpara a vasalot, mindig a labazatra helyezze - fig.13.

A kezel6tabla miikodése

« Az0ld jelz6ldmpa villog: a vasalé melegszik - fig.8.

o Az0ld jelzélampa folyamatosan vildgit:a vasalo kész - fig.9.

« Apiros jelzéfény kb. 30 masodperc multén hangjelzés kiséretében villogni kezd, ha a vasalé nem ker(l vissza a talpra:
a vasalot vissza kell he\rezm’a talpra toltés céljabdl - fig.14.

« Narancs jelz6ldmpa villog (modelltél fuggden): Auto-Off funkcié bekapcsolva (olvassa el a “Biztonsagi Auto-Off”
fejezetetf - fig.16.

TANACSUNK:

« A vasalo gyorsan felmelegszik: kezdje el6bb az alacsony homérsékleten vasalandé anyagokkal, majd a vasalast
magasabb hémérsékleteket igénn\é anyagokkal fejezze be.

« Ha lejjebb veszi a termosztat homérsékletét, akkor tegye félre dllitva a vasaldt, és varjon kb. 10 percet,
hogy a hémérséklet leessen, és hogy igy elkeriilje az anyag megégetését.
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o Ha kevert szalakbol készilt szOvetet vasal: a vasaldsi hémérséklet bedllitasanal a legérzékenyebb szévetet vegye
figyelembe.

Hasznalja a valtozé GOZ/SZARAZ vasalas funkciot

« Ellenérizze, hogy van-e a tartalyban viz, miel6tt az adagolokart vagy a TURBO és SPRAY funkciokat hasznélja.

» A g6z allando sebességének és a legjobb eremény elérésének biztositésa érdekében a vasalds kozben tartsa lenyomva a
fogantyu alatt taldlhato gombot (alkalmanként legalabb 5 masodpercig) - fig.10. Ha felengedi a kart, a gézaram leall.

Hasznalja a TURBO és SPRAY funkcidkat

o ATURBO funkci6 hasznélatédhoz a termosztatot dllitsa “MAX” vagy "eee” helyzetbe. Nyomja meg idénként a TURBO
gombot - fig.12.

« Ha g6zzel vagy szarazon vasal, nyomja meg tobbszér egymas utan a SPRAY gombot, hogy megnedvesitse a szovetet
ésa mak§lcs gyurédéseket rr]egszu ntesse - fig.11.

Fuggole es kisimitas

« Tartsa a vasalot néhany centiméterre az anyagtol, a kényes textilidk megégetésének elkeriilése végett.
Minden 5-dik megnyomas utén allitsa a vasalot vizszintes allasba.

 Akassza fel a ruhanem(it egy véllféra és feszitse ki az anyagét egy kézzel. Mivel a géz nagyon forré, soha ne simitson
ki egy felvett ruhanemdit, az mindig vallfén legyen - fig.15.

o A hoszabalyzot llitsa “MAX" &llasba.

. Niomja meg szakaszosan a TURBO gombot - fig.12, majd fentré| lefelé mozgassa - fig.15.

Plus funkciok

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys talp (modelltdl fligg6en)
- Vasaloja katalizissel miikodo ontisztuld talppal rendelkezik.

- Egyeduldllo bevonata lehet6vé teszi a rendes hasznélat kozben felhalmozddd minden szennyezédés
eltavolitasat.

« Célszerti mindig a labazatra tenni a vasalot az Ontisztitd bevonat kimélése érdekében.

Biztonsagi Auto-Off (modelitsl fiiggéen)

« Rendes hasznalat kézben az Auto-Off jelz6lampa nem ég!

« Az elektronikus rendszer megszakitja a labazat dramellatasat és a kezeltablan 1évé narancsszind ldmpa villog, ha a
vasalé 8 percnél tovabb mozdulatlan marad a labazaton.

o Avasal6 ismételt bekapgsolasghoz elegendé,a RESTART gombot megnyomni a kezel6tablan - fig.16.

Karbantartas es tisztitas
A vizkdvesedésgatlo szelep tisztitasa (havonta egyszer)

« Figyelem! Soha ne érintse meg a rid végét! A vasald a vizkdgatlé rud nélkiil nem mikodik.

« Huzza ki a labazatot a konnektorbél és ritse ki a tartalyt - fig.17.

« Tavolitsa el a vizko rudat, allitsa a ter atot MAX-ra, nyomja meg a szelepeltavolité gombot, majd
hizza azt ki 6vatosan - fig.18.

« Hagyja a rudat dzni 4 6ran keresztll egy pohér fehér ecetben vagy természetes citromlében - fig.19.

 Oblitse le a rudat csapvizzel - fig.20.

« Tegye vissza a vizk6gatld rudat a helyére; nyomja be,kattana'sig -fig.21. . . L,

Végezze el az Ontisztitast (elf Clean)

« Az Ontisztitas késlelteti a vasalo elvizkdvesedését. A vasalo élettartamanak megh bbitasa érdekében
havonta egyszer hajtsa végre az ontisztitast.

« Huzza ki és dugja vissza a konnektorba a vasalot

« Hagyja a vasalot melegedni a labazaton, teli tartallyal és maximumra allitott termosztattal addig, amig a kezelétablan
az0ld lampa folyamatosan nem ég.

« Amikor a zold lampa folyamatosan ég a kezelGtablan, emelje le a vasalot és tegye egy mosdokagyld folé. Vegye ki a
vizkégatlo rudat (Iasd el6zo fejezet).

 Folyamatosan tartsa lenyomva az adagolokart, és razogassa enyhén vizszintesen a mosdo folott a vasalét, mig a viz
egy része (a szennyez6désekkel egytt) ki nem folyik a talpan keresztal.

« AmUvelet végén tegye vissza a vizkdgatld rudat a helyére; nyomja be kattanasig - fig.21.

 Tegye vissza a vasalot a labazatra, hogy a talpa megszaradjon.

Talp tisztitasa

Vasaloja ontisztit6 talppal van felszerelve (modelltél fliggéen):

« Figyelem! Suirolokorong hasznalata karositja a vasal6 talpanak ontisztito bevonatat.

. E?yed‘u\allo bevonata folyamatosan lehetéve teszi a rendes hasznalat kozben felhalmozodo szennyezédesek
eltavolitasat.

« Nem megfeleléen megvélasztott programmal valé vasalds azonban hagyhat olyan nyomokat, melyeket kézzel kell
eltévolitani. llyen esetben célszerti a még langyos talpat puha és nedves ronggyal &ttérélni, hogy a bevonat ne
sériljon -fig.22.

A g6z0s vasalo autoclean® talppal van ellatva (modelltél fiiggen):

« Ne hasznaljon soha mar6 vagy surol6 anyagokat.
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o Amikor a talp még langyos, tisztitsa nedves ronggyal - fig.22.

o A h6szabalyzot éllitsa “MIN” allasba. Huzza ki a labazatot a konnektorbdl és tritse ki a tartélyt - fig.23.
 Varja meg, hogy a talp leh(iljon - fig.24. Csavarja fel a zsindrt a vasalé és a labazat koré - fig.25.

Els6 a kornyezetvédelem!

N , » Avasalot és labazatot két kézzel emelje fel - fig.26. és 27.

® Az On készilléke értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz.
D Kérjiik készillékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijeldlt gyCjtshelyen.

Probléma esetén

PROBLEMA LEHETSEGES OK MEGOLDAS
Barna folyadék folyik a Vegyi oldoszert hasznél. Ne tegyen a viztartalyba vegyi anyagot.
talpbal, és foltot hagy az — - , vy r
anyagon. Nem megfeleld vizet hasznal Végezze el az Ontisztitast, és olvassa el a"Milyen vizet
hasznaljunk?" fejezetet.
Textilszalak halmozodtak fel a talpon, \/e'gezze el az Gntisztitast, és tisztitsa meg a talpat egy
amelyek meggyulladtak. nedves szivaccsal. Idonkent porszivoval szivja ki a
szennyezodéseket a vasalo talpan levd nyilasokbol.
Atalp piszkos vagy Nem megfeleld bedllitassal vasal Tisztitsa meq a talpat a fent lefrt modon. Vélassza ki a
barna, és foltot hagyhat | (a hémérséklet tul magas) megfelel6 beallitast.
az anyagon — — — - — - -
Mosas utan nem oblitette ki eléggé a Tisztitsa meg a vasalo talpat a fent lefrtak szerint. A
ruhat vagy keményitét hasznal keményitot a ruha visszajarol fUjja ré a kelmére, a
vasalassal ellentétes oldalon.
A vasa‘\é kevés gélzt p Aviztartaly Gres. Toltse fel.
;ee[me | vagy egyaltalan Piszkos a vizkovesedésgatlo szelep. Tisztitsa meg a vizkovesedésgatlo szelepet.
Valtozd/TURBO.

Avasald elvizkdvesedett.

Tisztitsa meg a vizkovesedésgatld szelepet, és hajtson
végre egy ontisztitast.

Avasalot tl sok ideig hasznalta szarazon.

Hajtson végre egy ontisztitast.

Avasalot fel kell tolteni.

Az optimalis hatékonysag érdekében a vasalot mindig
a labazatra tegye le.

Nem miikodteti a gézadagolo
kart.

Tartsa lenyomva folyamatosan az adagolé kart mig
vasal, hody folyamatos gézmennyiséget kapjon

Avaltozo g6z funkcid nincs aktivélva.

Finoman rdzza meg vizszintesen a vasalt dgy, hogy

kozben a g6zfunkcié gombjat nyomva tartja; ezt a

Lnuée\eter addig csindlja, amig a vasalo g6zolni nem
ezd.

Avasalo talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami.

Vasaldjat fémes vasaltartora fektette le.

Strolé vagy fémszivaccsal tisztitotta
meg a talpat.

Mindig a talpara dllitsa a vasalot. Probdlia meg kerdilni
a cipzarak vasalasat. Lasd: "A vasalofeltilet tisztitasa’.

A talprész porszer(i
részecskéket bocsat ki.

A talprész kezd elvizkovesedni.

Végezzen automata tisztitast (Self-clean).

Aviz kifolyik a tartaly
fedelén.

Nem zdrta le megfelelden a tartaly
fedelét.

Ellendrizze, hogy a tartély fedele jol be van zérva.

Cs6pog a viz a vasald
talpébg\.

Vizszintesen tarolta a vasalotnem
Uritette ki, és nem dllitotta MIN dllasba.

Olvassa el a“Vasalo téroldsa” fejezetet.

A piros jelz6lampa a
kezelofeluleten villog,
mikozben a vasalo a
lébazaton van.

A vasalé nem csatlakozik megfeleléen a
labazathoz.

Ellendrizze, hogf/ avasald megfelelen be van-e
nyomva és csatlakozik-e az alaphoz.

A szorofej nem szor.

A viztartdly nincs teljesen feltoltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Az alap elmozdul
a vasalodeszkan.

Nem rogzitette megfelelGen az alap
EasyFix rendszerét va?y az EasyFix
rendszer nincs megfeléloen a
vasalodeszkahoz rogzitve.

Ellendrizze, h%gy a |abazat megfeleléen csatlakozik-e
az EasyFix rendszerhez, és hogy az FasyFix rendszer
megfeleléen rogzitve van-e a vasalodeészkahoz.

Avasald kihdlt.

Nem tette rendszeresen vissza a
labazatra.

Tegye a vasalét a labazatra minden pihenési
fazisban, amikor athelyezi a ruhadarabot.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése kapcsan forduljon a markaszervizhez.
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Popis vyrobku

1. Kropenf 10.  Nadrzka 12. Podstavec
2. Plnici otvor nadrzky 11, Ovladaci panel 13, Zehlici plocha Gliss/Glide
3. Plnicf otvor nadrzky a. Tla¢itko pro opétovné Protect ™ autoclean (podle
4.  Zafizeni proti usazovani spusténi Auto-Off* typu)
vapniku b. Zelend kontrolka "Zehlicka fveh\id plocha Ultragliss®
5. Tlacitko kropeni je pfipravena” Diffusion (podle typu)
6.  Tlacitko Turbo c. Oranzova kontrolka "Auto- Zehlicf plocha Autoclean
7. Systém EasyFix Off"* Auto clean Catalys (podle typu)
8.  Tlacitko variabilni pary d. Cervenéd kontrolka
9.  Ovladac termostatu "Dobijte zehli¢ku”

Pfed prvnim pouzitim

« Prectéte si pozorné navod k pouziti. Pfed zahfatim zehlicky odstrarite pfipadné nalepky na zehlici plose.

« Pred prvnim pouzitim parnich funkci vasi zehlicky vdm doporu¢ujeme nechat je na nékolik vtefin v provozu
ve vodorovné poloze stranou od pradla. Dejte reguldtor termostatu do polohy "MAX” nebo "eee” a priibézné
stlacujte tlacitko na vypousténi proménlivé pary. Za stejnych podminek nékolikrét stisknéte tla¢itko Turbo.

 Pi prvnich pouzitich se muize objevit kouf, neskodny zapach a mimé uvoliiovani ¢astecek. Neovlivni nikterak
pouziti a rychle zmizi.

Priprava
Umisténi
« Upevnéte systém EasyFix k Zehlicimu prknu otdcenim Sroubu. Je normalni, Ze dil na $roubu nenf pevny - fig.1.

 Pripevnéte podstavec k systému EasyFix - fig.2 a 3.
« Nastavte Uhel podstavce na stole - fig.4. Pro lepsi pohodli doporucujeme nastavit Uhel podstavce na stole na 45°.

Jakou vodu pouzivat?

 Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Jednou mési¢né je tieba pristroj vycistit (funkce
samocistént).

o Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici pfisady (krob, parfém, aromatické latky, zmékcovadla atd.) ani
kondenzovanou vodu (napf. ze susicky na pradlo, z rozmrazené lednice, z klimatizaci, destovou vodu). Tyto typy
vody obsahuji organicky odpad nebo mineralni ¢astice, které mizou zplsobovat stiikani, hnédé skvrny nebo
pfedcasné opotiebeni pfistroje.

 Je-li vase voda piilis tvrda, michejte vodovodni vodu s bézné prodavanou destilovanou vodou v tomto poméru:
50 % vody z vodovodu a, 50 % destilované vody.

Naplite nadrzku

« Naplrite nadrzku na vodu ke zna¢ce MAX. Nikdy neplite zehli¢ku pfimo z kohoutku. Pfi pInéni nadrzky
nevytahujte ty¢inku proti usazovani vodniho kamene.

« Odpojte podstavec ze sité.

o Umistéte zehlicku na podstavec.

o Otevfete zaklopku nadrzky.

« Naplite nadrzku az k rysce “MAX” - fig.5.

e Znovu zaviete zaklopku nadrzky.
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Pouzivani

Uvedeni do chodu

« Zapojte podstavec do elektrické zasuvky na 220 - 240V - fig.

« Nastavte teplotu Zehlicky - fig.7. Vase Zehlicka ma funkci Automatlcke pary. Zehli¢ka automaticky presné urf podle
druhu latky vhodnou teplotu a mnozstvi pary, aby vysledek zehleni byl co nejlepsi.

« Zelend kontrolka - fig.8 umisténa na ovlddacim panelu na zadni ¢asti podstavce blikd, ¢imz oznamuije, Ze probihd
ohrev. Kdyz se tato zelena kontrolka trvale rozsviti - fig.9, je zehli¢ka pfipravena na Zehleni.

« Pokud neni Zehlicka pouzivana, nepokladejte ji na patu, ale umistéte ji na podstavec - fig.13.

Fungovani ovladaciho panelu

o Zelend kontrolka bliké: probiha ohfev zehhcky fig.8.

o Zelend kontrolka sviti trvale: zehlicka je pfipravena - fig.9

« Neni-li zehlicka na podstavci, zacne po 30 s blikat cervena kontrolka a spusti se zvukovy signal: je nutné zehlicku
umistit na podstavec, aby se dobila - fig.14.

« Oranzova kontrolka blika (podle typu): funkce Auto-Off je aktivovéna (podivejte se do kapitoly “Bezpecnost Auto-
Off") - fig.16.

NASE RADA

« Zehlicka se rychle ohfivé: zacnéte nejprve u materiald, které se Zehli pfi nizké teploté, a postupujte k tém, které
se zehli na vy3si teplotu.

« Pokud snizite teplotu termostatu, vratte zehli¢ku do nabijeci zékladny a poékejte (cca 10 minut),
dokud teplota neklesne, abyste se vyhnuli spaleni latky.

43




» Pokud Zehlite material z rlznych druhd vidken: nastavte te’p\otu Zehleni na nejjemnéjsi viakno.

Pouziti variabilni pary/Zehleni nasucho

« Pfed pouzitim tla¢itka nebo funkci TURBO a SPRAY se ujistéte, zda je v nadrzce voda.

« Béhem Zehleni drzte tlacitko umisténé pod rukojeti (minimélné 5 vtefin bez pauzy), abyste ziskali souvisly pritok
pary a zajistili tak nejlepsi vysledky - fig.10. Uvolnite-li tlacitko, para se zastavi.

Pouziti funkce TURBO a SPRAY

 Pro funkci TURBO nastavte ovladac termostatu na “MAX" nebo "eee”,

« Obcas stisknéte tlacitko TURBO - fig.12.

 Pfi zehleni's parou nebo nasucho stisknéte nékolikrat po sobé tlacitko SPRAY, aby se pradlo navihcilo a odstranily
se \"ne'ogo\néﬁizéhyby —’fig.1’1. , . , ,

Svislé vyrovnavani pomackanéhopradla

« Abyste se vyvarovali pfipaleni jemnych latek, drite zehlicku nékolik centimetrii od latky. Po
5 stisknutich dejte Zehlicku do vodorovné polohy.

e Povéste odév na raminko a jednou rukou napnéte latku. Vzhledem k tomu, ze péra je velmi horkd,
nevyrovnavejte nikdy odév pifmo na osobé, ale vzdy na raminku - fig.15.

« Nastavte ovladac termostatu na “MAX".

« Opakované tisknéte tlacitko Turbo - fig.12 a pohybujte Zehlickou seshora smérem dol( - fig.15.

Funkce Plus

Zehlici plocha Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (podle modelu)
- Vase Zehlicka je vybavena samocistici Zehlici plochou, ktera funguje na katalyzu.

- Jeji vyjimecny povrch umoziuje odstrafiovani veskerych necistot vzniklych béznym pouzivanim.

- Doporucujeme, abyste z divodu ochrany samocisticiho povrchu Zehlicku umistovali na podstavec.

Bezpecnost Auto-Off (podie typu)

 Pfi normalnim pouzivani je kontrolka Auto-Off zhasnuta!

« Pokud Zehlicka zUstane vice nez 8 minut v klidové poloze na podstavci, elektronicky systém prerusi napajeni
podstavce a oranzova kontrolka umisténa na ovlddacim panelu blika.

« Pro opétovné uvedeni Zehlicky do chodu staci stisknout tlacitko RESTART na ovladacim panelu - fig.16.
“ A4 vew v re

Udrzba a cisténi

Vycistéte zafizeni proti usazovani vodniho kamene (jednouzamésio— @

« Upozornéni! Nikdy se nedotykejte konce tycinky. Zehlicka nefunguje, jestlize zafizeni proti usazovani
vapniku neni na svém misté.

* \lypojte podstavec ze sité a vyprazdnéte nadrzku - fig.17.

« Pro vyjmuti tycky proti ani vodniho k astavte ter na MAYX, stisknéte tlacitko
ventilku pro vytazeni a lehce zatdhnéte nahoru - fig.18.

« Ponofte tycinku na 4 hodiny do sklenice bilého lihového octa anebo do pfirodni citronové stavy - fig.19.

« Oplachnéte tycinku pod tekouci vodou - fig.20.

- Vratte tycinku proti usazovani kamene na misto; zasunte ji tak, abyste usly3eli cvaknuti - fig.21.

Uvedte do chodu funkci samocisténi (self Clean)

« Automatické cisténi oddaluje zaneseni Zehlicky kamenem. Pro prodlouzeni Zivotnosti Zehlicky
provedte automatické ¢isténi jednou za mésic.

« \lypojeni a opétovné zapojeni zehlicky

« Nechte ohfivat zehlicku s plnou nadrzkou na podstavci a s termostatem nastavenym na maximum, dokud
zelend kontrolka ovladaciho panelu nebude svitit trvale zelené.

« Kdyz zelend kontrolka na ovladacim panelu sviti trvale, uchopte Zehlicku a umistéte ji nad drez. Vyjméte tycinku
proti usazovani kamene (viz pfedchozi kapitola).

« Nepretrzité tisknéte tlacitko, lehce a vodorovné nad dfezem Zehlickou zatfeste, dokud ¢ast vody (s necistotami)
nevytece zehlici plochou.

« Nakonec vratte tycinku proti usazovani kamene na misto; zasunte ji tak, abyste uslyseli cvaknuti - fig.21.

« Umistéte zehlicku na podstavec, aby se zehlici plocha vysusila.

Cisténi zehlici plochy

Vase Zehlicka je vybavena samocistici Zehlici plochou (podle modelu):

« Upozornéni! Pouzivani houbicky s drsnym povrchem poskozuje samocistici povrch Zehlici desky.

 Jeji vyjimecny povrch umoziuje prabézne odstranovani veskerych necistot vzniklych béZznym pouzivanim.

o Aviak Zehleni pfi nevhodné teploté mlze zanechat stopy, které bude nutné rucné odstranit. V tomto pfipadé
doporucujeme pouZit na jesté vlaznou zehlici desku jemny a vihky hadfik, aby nedoslo k poskozeni povrchu - fig.22.

Parni zehlicka je vybavena zZehlici deskou Ultragliss (podle typu):

« Nikdy nepouzivejte agresivni nebo brusné distici prostredky.

 Jesté vlaznou Zehlici desku ocistéte vihkou houbickou - fig.22.
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Ulozeni zehlicky

« Nastavte ovladac termostatu na “MIN". Vypojte podstavec ze sité a vyprazdnéte nadrzku - fig.23.
 Vlyckejte, dokud Zehlici deska nevychladne - fig.24.

« Omotejte snliru kolem Zehlicky a jejiho podstavce - fig.25.

« Pfendsejte zehlicku a jeji podstavec obéma rukama — fi‘9.26 a27.

ﬁPodilejme se na ochrané zZivotniho prostredi!

@ V&S pristioj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materiély.

Problémy se zehlickou ?

2 Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu sttedisku, kde s nim bude
nalozeno odpovidajicim zpdsobem.

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Z zehlici plochy vytékd hnéda
tekutina a $pini pradlo.

K odstranéni vodniho kamene pouzivate
chemické pfipravky.

Nepidavejte do vody v nadrzce Zadny prostfedek k odstrariovani
vodniho kamene.

NepouZivate spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se do kapitoly "Jakou vodu
pouzivat?"

Vlakna z pradia se dostala do otvord v Zehlici
plose a pali se tam.

Provedte samocisténi a ocistéte Zehlici plochu vihkou houbou.
Obcas profouknéte otvory v Zehlici plose.

Zehlici plocha je $pinava nebo
zahnédla a mlize Spinit
pradlo.

Pouzivate pfilis vysokou teplotu

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde vyse. Pii nastavovani
termostatu se fidte tabulkou s teplotami

Vase prddlo neni dostate¢né vyméchdno nebo
pouzivéte skrob.

Vyéistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde vyse. Skrob nastfikejte
na rub strany, kterou budete Zehlit.

Zehlicka vytvaii mélo nebo
Zadnou variabilni paru/TURBO.

Nadrzka na vodu je prazdnd.

Napliite ji.

Zafizeni proti usazovdni vépniku je zaneseno
(odvapriovaci tycinka)

Viycistéte zafizeni proti usazovani vapniku,

Zehlicka je zanesena vodnim kamenem.

e zafizeni proti usazovani vapniku a provedte automatické

Zehli¢ka byla piili§ dlouho pouzivana nasucho.

Provedte automatické ¢isténi.

Zehli¢ka potfebuije dobit.

Pro optimalni t¢innost soustavné pokladejte Zehlicku na
podstavec.

Neaktivujete tlacitko pary.

Pro ziskani souvislého pritoku pary pfi Zehleni drzte stisknuté
tlacitko.

Funkce variabilni pary nebyla aktivovana.

Jemné potfepejte Zehlickou ve vodorovné poloze, pricemz
drzte stisknuté tlacitko pro spousténi pary, dokud para nezacne
proudit.

Zehlic plocha je poskrabana
nebo poskozena.

Polozili jste Zehli¢ku nalezato na kovovou

50 lozku.
ehlici plochu jste vycistili abrazivni houbickou
nebo draténkou.

Vidy postavte zehlicku na zakladnu. Snazte se vyhnout Zehleni
zipd. Viz kapitola “Cistént patky zehlicky".

Z zehlici desky se uvolnujt
Castecky.

Zehlici deska se za¢ina zanaset vodnim
kamenem.

Provedte samocisténi (Self-clean).

Voda vytéké zaklopkou
néadrzky.

Spatné jste uzavieli otvor nadrzky.

Ovéite s, Ze otvor nadrzky je dobfe zavieny.

Voda vytéka otvory v zehlici
plose.

Ulozili jste zehlicku nalezato, aniZ jste
\’(Aywézdmh nadrzku s vodou a nastavili polohu a
I

Podivejte se do kapitoly “Ulozent zehlicky".

Cervend kontrolka umisténa na
ovladacim panelu blik, i kdyz
je zehlicka na podstavci,

Chybny kontakt mezi zehlickou a podstavcem.

Zkontrolujte, zda je zehlicka dobfe zasunuta a spojena s
podstavcem.

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu neni dostate¢né naplnéna.

Napliite nadrzku na vodu.

Podstavec se na zehlicim stole
POSOUVA.

Podstavec neni k systému EasyFix dobfe
prichycen nebo systém EasyFix neni spravné
pripevnén k Zehlicimu stolu.

Zkontrolujte, zda je podstavec spravné prichycen k systému
EasyFix a zda je systém EasyFix spravné pfipevnén ke stolu.

Zehlicka vychlda.

Pravidelné ji nepokladate na podstavec.

Umistéte zehlicku na podstavec pokazdé, kdyz premistujete kus
pradla a nepouzivate ji

Pii jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis, ktery vasi zehlicku zkontroluje.
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Navod na pouzitie

1 Kropenie 11.  Ovladaci panel

2. Otvor na dopliianie nadrzky a. Tlacidlo napajania Auto-Off*

3. Plniaci otvor nadrzky b. Zelend kontrolka "Zehli¢ka je pripravend”
4. Odvapnovacia tycinka c. Oranzovd kontrolka "Auto-Off"*

5.  Tlacidlo kropenia d. Cervena kontrolka "Nabit zehlicku”
6.  Tlacidlo Turbo 12. Béza

7. Systém EasyFix 13. Patka Gliss/Glide Protect ™ autoclean

8.  Spust na regulovanie premenlivej pary (v zavislosti od modelu)

9.  Ovladac termostatu Ultragliss® Diffusion (v zavislosti od modelu)
10. Nadrzka Autoclean Catalys (v zavislosti od modelu)

Preddprvym pouzitim

« Precitajte si starostlivo navod na pouzitie. Pred zohriatim zehlicky odstraite pripadné nalepky zo
zehliacej plochy (podla typu).

e Pred prvym pouzitim parnych funkcii vasej zehlicky vam odporticame nechat ich na niekolko sekind v
prevéadzke vo vodorovnej polohe mimo vasej bielizne. Dajte regulator termostatu do polohy "MAX" alebo
"eee” 3 pokracovane stlacajte spust na vypustanie premenlivej pary. Za rovnakych podmienok stlacte
niekolkokrat tlacidlo Turbo.

 Pri prvych pouzitiach moze dojst k dymeniu, vylucovaniu neskodného zapachu alebo miernemu vylucovaniu
castic. Neovplyvnia kvalitu zehlenia a rychlo zmiznu.

Priprava
Zalozte na miesto

 Pripevnite systém EasyFix na zehliaci stol zatocenim skrutky. Je bezné, ze diel na skrutke nebude pevny - fig.1.
 Pripevnite bazu do systému EasyFix - fig.2 a 3.
« Nastavte uhol bazy na zehliacej doske - fig.4. Odporticame vam nastavit uhol bazy na doske na 45° pre ziskanie

vacsieho pohodlia. - Vs
Aku vodu pouzivat?

« Zehlicka je vyrobend tak, aby fungovala s vodou z vodovodu. Raz mesacne treba vykonat operéciu samocistenia pristroja.

« Nikdy nepouzivajte vodu obsahujucu prisady (skrob, parfum, aromatické latky, avivaz, atd.) ani kondenzovanu
vodu (napriklad vodu zo susiciek bielizne, chladniciek, klimatizacii, dazdovii vodu). Tieto typy vody obsahuju
organicky odpad alebo minerélne Castice, ktoré mozu sposobovat striekanie, hnedé skvrny alebo predcasné
opotrebenie pristroja.

« Ak je ale vasa voda velmi tvrdd, miesajte vodovodnu vodu s obycajnou v obchode dostupnou vodou so
zm’ieny‘m obsahom minerélov v tomto pomere: 50 % vody z vodovodu a 50 % vody so znizenym obsahom
mineralov.

Naplnte nadrzku s vodou

« Napliite nadrzku az na MAX. Nikdy neplitte nadrzku priamo z kohdtiku. Pri napliiani nadrzky
nevyberajte teleso proti vytvéaraniu vodného kamena.

« Odpojte bazu.

«Vlozte zehlicku na bazu.

- Otvorte kryt nadrzky.

- Naplnte nadrzku az po rysku “MAX” - fig.5.

« Zatvorte kryt nadrzky.

Pouzitie

Zapnite pristroj

« Zapojte bazu do elektrickej Zasuvky s 220 -240V - fig.6.

« Nastavte teplotu - fig.7. Zehlicka ma funkciu automatického naparovania. Tato Zehli¢ka automaticky a presne
nastavi vhodnu teplotu a vhodny prietok pary podla typu zvolenej latky, aby bol zaru¢eny najlepsi vysledok.

 Zelend kontrolka - fig.8 na ovladacom paneli v zadnej casti bazy blika, ¢o znamena, Ze Zehlicka sa zohrieva. Ked
tato zelend kontrolka svieti trvalo - fig.9, Zehlicka je pripravena na pouzivanie.

 Zehlieku pri odkladani pocas Zehlenia nekladte na patku, ale na bazu - fig.13.

Funkcie ovladacieho panelu

« Zelend kontrolka blika: Zehlicka sa zohrieva - fig.8.

« Zelena kontrolka svieti: zehlicka je pripravena - fig.9.

o Ked sa zehlicka nenachadza na svojej baze, po priblizne 30 sekundach zacne blikat cervena kontrolka
sprevadzana pipnutim: Zehli¢ka sa musi umiestnit na bazu, aby sa nabila - fig.14.

« Oranzova kontrolka blika (v zavislosti od modelu): funkcia Auto-Off je aktivna (precitajte si kapitolu “Bezpecnostna
funkcia Auto-Off") - fig.16.
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RADA
* Vasa zehlicka sa zohrieva rychlo: zacnite najprv ldtkami, ktoré sa Zehlia pri nizkych teplotéch, nakoniec zehlite
latky, ktoré si vyZzaduju vyssie teploty.
« Ked'znizite teplotu termostatu, polozte Zehli¢ku na bazu a pockajte (priblizne 10 mintt), kym teplota
ki aby nedoslo k spaleniu latky.
* Ak Zehlite latky zo zmiesanych vlékien: nastavte teplotu Zehlenia na teplotu pre najhaklivejsie vidkna.

Pouzivajte premenlivu paru/zehlite nasucho

« Pred pouzitim spuste alebo funkcii TURBO ¢i SPRAY najprv skontrolujte, ¢i je v nadrzke voda.

« Pocas Zehlenia podrzte stlacenu spust umiestnent pod rickou (na minimalne 5 sekiind naraz), aby ste dosiahli
konstantny tok pary a zabezpecili optimélny vysledok - fig.10. Ked spust uvolnite, pridenie pary sa zastavi.

Pouzivajte funkcie TURBO a SPRAY

 Pre funkciu TURBO dajte ovladac termostatu do polohy “MAX" alebo "ees*, Z casu na Cas stlacte tlacidlo TURBO
-fig.12.

« Ked Zehlite s parou alebo nasucho, niekolkokrét za sebou stlacte tlacidlo SPRAY pre navlhcenie bielizne a
vyrovnajte odolavajlce zdhyby - fig.11.

Zvislé vyrovnavanie pradla

« Aby ste sa vyvarovali spaleniu jemnych latok, drzte Zehlicku niekolko centimetrov od latky. Po kazdych
5 razoch dajte Zehlicku do vodorovnej polohy.

« Zaveste odev na vesiak a jednou rukou napnite latku. Kedze para je velmi hortca, nikdy nevyrovnavajte odev
na osobe, ale vzdy na vesiaku - fig.15.

« Nastavte tlacidlo termostatu na “MAX".

 Stlécajte tlacidlo Turbo v impulzoch - fig.12 a vykonavajte pohyb zhora nadol - fig.15.

Funkcie navyse

Automatické cistenie hrotu Gliss/Glide Protect™- Autoclean Catalys (v zavislosti od modelu)
«Vasa zehlicka je vybavena funkciou automatického cCistenia hrotu katalyzou.

- Jej jedinecny povrch umoziuje odstranovat necistoty vytvarané pri beznom pouzivani.

- Odpordcame vam zakaidg’m klast vasu zehlicku najq bézu, aby ste neporusili samocistiaci povrch patky.

Bezpecnostna funkcia Auto-Off (v zavislosti od modelu)

« Pri beznom pouzivani je kontrolka Auto-Off vypnuta!

 Elektronicky systém prerusi napajanie bazy elektrinou a oranzova kontrolka na ovldadacom paneli blika, ak
Zehli¢ka zostane viac ako 8 minut nehybne na baze.

« Pre opatovné spustenie zehlicky staci stlacit tlacidlo RESTART na ovlddacom paneli - fig.16.
I v Ve .

Udrzba a Cistenie

VLPKIStIte odvapnovaau tycmku (jedenkrat za mesiac)

« Upozornenie! Nikdy sa nedotykajte konca zariadenia. Zelicka nefunguje, ak v nej nie je vlozené
zariadenie proti usadzovaniu vapnika.

« Odpojte bézu a vyprazdnite nadrzku - fig.17.

« Pre vybratie tyce proti vodnému kameriu nastavte termostat na maximalnu hodnotu MAX, stlacte
tlacidlo na vyberanie ventilu a jemne potiahnite smerom hore - fig.18.

« Nechajte teleso na 4 hodiny ponorené v pohari s bielym octom alebo prirodnou citrénovou $tavou - fig.19.

« Oplachnite teleso pod te¢tcou vodou - fig.20.

« Vrdtte teleso na miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.21.

Uvedte do chodu samocistenie (self Clean)

* Samocistenie umoziuje dlhdie pouzivanie pristroja bez potreby odstranenia vodného kamena. Pre
predlZenie Zivotnosti svojej zehlicky vykonavajte samocistenie raz za mesiac.

« Odpojte a znova zapojte svoju Zehlicku.

« Nechajte ju zohriat na baze s plnou nadrzkou a termostatom na maximum, kym neza¢ne trvalo svietit zelena
kontrolka na ovlddacom paneli.

« Ked zelena kontrolka na ovlddacom paneli svieti trvalo, vezmite Zehli¢ku a dajte ju nad vylevku. Vyberte teleso
na odstranovanie vodného kamena (pozri predchédzajucu kapitolu).

« Stlacajte spust a jemne traste zehlickou vo vodorovnom smere nad vylevkou, kym ¢ast vody (s necistotami)
nevytecie cez patku.

« Na konci tohto Ukonu znova vloZte teleso proti vytvéraniu vodného kamena na miesto, zatlacte ho, az kym
neklikne -fig.21.

 Zalozte zehlicku na bazu pre vysusenie patky.

Cistenie zehliacej plochy
Vasa naparovacia zehli¢ka je vyl a funkciou ického cistenia (v zavislosti od modelu):
« Pozor! Pouzivanie drsnej hubky poskodi samocistiaci povrch patky.
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o Jej jedinecny povrch umoziiuje neustale odstrariovanie necistot vytvaranych pri beznom pouzivani.
« Zehlenie s nespravne prispdsobenym programom viak moze zanechat stopy vyzadujlce si Cistenie rucne. V
takom pripade vam odporicame pouzit makkd navih¢enu handricku na este viaznt patku, aby sa neposkodil

jej povrch - fig.22.

Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena patkou Ultragliss (v zavislosti od modelu):
« Nikdy nepouzivajte agresivne ani drsné cistiace prostriedky.

« Ked'je pétka este vlazna, vycistite ju vihkou hubkou - fig.22.

UloZenie Zehlicky

« Nastavte tlacidlo termostatu na “MIN”. Odpojte bazu a vyprazdnite nadrzku - fig.23.
 Pockajte, kym pétka nevychladne - fig.24. Navirite kdbel okolo Zehlicky a jej bazy - fig.25.

o Zehlicku aj bazu prenasajte oboma rukami - fig.26 a 27.

V&3 pristroj obsahuje pocetné zhodnotitel'né alebo recyklovatelne materidly.
Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim

:g%odiel’a\jme sa na ochrane zZivotného prostredia!
L]

bude nalozené zodpovedajicim spésobom.

Problémy so zehlickou?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIE

70 zehliacej plochy vyteka
hnedé kvapalina a
farbi bielizen

Pouzivate chemické prostriedky na
odstranovanie vodneho kamena.

Nepridavajte do vody v nadrzke Ziadny prostriedok na
odstrariovanie vodného kamena.

Nepouzivate spravny typ vody.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa do
kapitoly "Akud vodu treba pouzivat?”

Vlakna z pradla sa nahromadili v otvoroch
Zehliacej plochy a tam sa prepaluju.

Viykonajte samocistenie a ocistite Zehliacu
plochu vinkou $pongiou. 7 casu na cas
povysavajte otvory na Zehliacej ploche.

Zehliaca plochaje
zaSpinend alebo tmava
amoze zaspinit
bielizef.

Poutzivate prili$ vysoku teplotu.

Vicistite Zehliacu plochu tak, ako je vyssie uvedené. Pre nastavovanie
teploty si pozrite tabulku teplot.

Bielizer nlgge dostatotne vypléchnutd, alebo
pouzivate $krob.

Vfgc“isme Zehliacu plochu tak ako je popisané vysie.
Skrob nanasajte na rubovu strana Zehlenia.

Vas vyrobok produkuje malo
premenlivej pary

alebo Ziadnu

premenlivii paru/TURBO.

Nadrzka na vodu je prézdna.

Naplnite nadrzku.

Odvapnovacia tycinka je zanesena,

Vycistite odvapnovaciu tycinku.

Zehlicka je zanesend vodnym kamefiom

Viycistite odvaphovaciu tycinku a pouzite
automatické Cistenie.

Zehlicka bola prilis diho pouzivana nasucho.

Poutite automatické Cistenie.

Vasu zehlicku treba nabit.

Pre optimélnu ucinnost vzdy odkladajte
zehlicku na bézu.

Nestlacate spust pary.

Neustdle stlacajte spast pocas Zehlenia, aby ste dosiahli
nepretrzité pradenie pary.

Funkcia variabilnej pary nebola aktivovan.

Jemne potraste zehlickou vo vodorovnej polohe, drzte pritom
stlacené tlacidlo na spustanie pary, az kym para nezacne pridit.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo
poskodena.

Polozili ste zehlicku vo vodorovnej
Eo\ohe na kovovti podlozku.

ehliacu plochu ste Cistili drsnym alebo
kovovym tampdnom.

Svoju zehlicku vzdy odkladajte na jej bazu. Viyhnite sa zehleniu
zipsov. Pozri kapitolu*Cistenie patky zehlicky”.

Vasa pétka pUsta ciastocky.

Vasa pitka sa zacina zanésat vodnym
kameriom.

Viykonajte samocistenie (Self-clean).

Voda vytekd cez prepazku
zésobma na vo(?uv g

Zle ste uzavreli otvor nadrzky.

Overte si, ze otvor nadrzky je dobre uzavrety (dokial
nezacvakne).

Otvormi v Zehliacej
ploche vyteka voda.

UloZli ste zehlicku vodorovne, bez toho Ze by
ste vopred vyprazdnili nédrzku s vodou a
nastavili polohu MIN.

Precitajte si kapitolu “UloZenie zehlicky"

Cervené kontrolka na
ovlddacom paneli bliks, ked je
Zehlicka na svojej baze.

Problém pripojenia zehlicky na
bazu

Skontrolujte, ¢i je Zehlicka spravne uloZend a
pripojend na svojej bze,

Rozpradova¢ nekropi.

Nédrzka na vodu nie je dost naplnena.

Naplrite nadrzku na vodu

Baza sa premiestiiuje
na zehliacej doske.

Bazu ste nesprévne zapojili do
systému EasyFix alebo

systém EasyFix meHe spravne
pripevneny na zehliacu dosku,

Skontrolujte, ¢i je baza sprévne zapojena do
systému EasyFix a i je systém EasyFix
spravne pripevneny na doske.

Vasa zehlicka chladne.

Nekladiete ju pravidelne na bézu.

S akymkolvek inym probl
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Polozte zehli¢ku na bazu pri kazdom odkladani, ked prekladate
jednotlivé kusy bielizne.

lemom sa oEratte na zmiuvne servisn

e Stl’ealSRO a necl iajte si ZE' ICRLI sRontro lovat.



Splosni opis

1. Sprej 10. Rezervoar 12. Podlaga

2. Odprtina za polnjenje zvodo  11.  Instrumentna plos¢a 13.  Likalna plo3c¢a Gliss/Glide

3. Vratca za polnjenje a. Gumb za samodejni Protect ™ autoclean (odvisno
rezervoarja izklop* od modela)

4.  Klin proti apnencu b. Zeleni kazalnik “likalnik Likalna plosca Ultragliss®

5. Tipka sprej pripravljen” Diffusion (odvisno od modela)

6.  Gumb Turbo c. Oranzni kazalnik Likalna plos¢a Autoclean

7. Sistem EasyFix “samodejni izklop™ Catalys (odvisno od modela)

8.  Gumb za paro d. Rdeci kazalnik “napolnite

9. Nadzor termostata likalnik”

Pred prvo uporabo

« Natancno preberite navodila za uporabo. Pred segrevanjem likalnika z likalne plosce odstranite
morebitne zas¢itne nalepke.

 Priporocamo vam, da pred prvo uporabo parnih funkcij vasega likalnika te funkcije nekaj casa delujejo v
vodoravnem polozaju, stran od vasih tkanin. Gumb na termostatu nastavite na “MAX" ali na “eee “ in drZite
gumb za spreminjanje pare. Na enak nacin nekajkrat pritisnite na gumb Turbo.

 Pri prvih uporabah lahko pride do sproscanja dima, neskodljivega vonja in izlo¢anja drobnih delckov. Ta pojav
je brez posledic na uporabo in bo kmalu prenehal.

Priprava
Nastavitev

« Pritrdite EasyFix-Sistem na likalno mizo, s tem da privijete vijak. Normalno je, da sestavni del vijaka ni pritrjen - fig.1.
o Pritrdite podlago na sistem EasyFix - fig.2 in 3.
« Prilagodite kot podlage na likalni deski - fig.4. Priporo¢amo vam, da nastavite kot podlage na likalni deski na

45° za vecje udobje. ey

Katero vodo uporabltl7

* Vaa naprava je bila zasnovana za delovanje s tekoco vodo izpod pipe. Enkrat na mesec vkljucite funkcijo za
samodejno ¢is¢enje naprave.

« Nikoline uporabljajte vode, ki vsebuje dodatke (3krob, aromati¢ne snovi, mehcalec itn.), niti kondenzirane vode
(na primer, vode iz susilnega stroja, hladilnika, klima naprav ali dezevnice). Razli¢ne vrste vod vsebujejo dolocene
organske snovi ali minerale, ki lahko povzrocajo temne usedline oz. prehitro staranje aparata.

 Ce je voda iz pipe pretrda, jo zmesajte z destilirano vodo v razmerju: 50% vode iz pipe in 50% destilirane vode.

Napolnite rezervoar

« Napolnite rezervoar do oznake “MAX". Nikoli ne dozirajte vode v likalnik direktno iz pipe. Ne vlecite
palcke proti vodnemu kamnu, da bi napolnili rezervoar.

« Odklopite podlago. « Napolnite rezervoar do oznake “MAX” - fig.5.

« Namestite likalnik na podlago. e Zaprite rezervoar.

* Odprite rezervoar.

Uporaba
Vklop

o Priklopite podlago v vti¢nico 220-240V - fig.6.

« Nastavite temperaturo - fig.7. Vas likalnik ima funkcijo za samodejen izpust pare. Glede na izbrano vrsto blaga vas
likalnik samodejno in natan¢no doloci taksno stopnjo temperature in pretoka pare, ki zagotavlja najboljse rezultate.

o Zeleni kazalnik - fig.8, ki se nahaja na instrumentni plosci na zadnji strani podlage, pri¢ne utripati in tako nakazuje,
da se likalnik segreva. Ko zeleni kazalnik preneha utripati - fig.9, je likalnik pripravljen za uporabo.

« Likalnika med premori ne odlagajte na njegovo zadnjo ploskev, temvec ga odlagajte na podlago - fig.13.

Delovanje instrumentne plosce
« Zeleni kazalnik utripa: likalnik se segreva - fig.8.

 Zeleni kazalnik preneha utripati: likalnik je pnpravIJen - fig.9.

« Rdeca luc utripa in zvocni signal se oglasi po priblizno 30s, ko likalnik ni na svoji podlag: likalnik morate postaviti na svojo
podlago, da se napolni - fig.14.

« Oranzni kazalnik utripa (odvisno od modela): aktivirana je funkcija samodejnega izklopa (poglejte poglavje
“Varnostni samodejni izklop”) - fig.16.

DELOVANJE:

« Vas likalnik se hitro segreje: zacnite s tkanino, ki jo je potrebno likati pri nizki temperaturi in zakljucite s tkanino,
ki jo je potrebno likati pri visji temperaturi.

. Ce znlzate temperaturo termostata, odliZote likalnik na stojalo in pocakajte (priblizno 10 minut),
dokler se temperatura ne spusti, da ne zazgete blaga.

o Ce likate tkanino, ki je sestavljena iz razli¢nih viaken: naravnajte temperaturo likanja na tisto temperaturo, ki jo
zahtevajo obcutljivejsa vlakna.
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Uporaba spremenljive pare / suho likanje

« Prepricajte se, da je v rezervoarju voda, preden uporabite gumb za funkciji TURBO in SPRAY.

« Med likanjem pritisnite na gumb, ki se nahaja pod rocajem (vsaj 5s naenkrat), da ohranite stalen dotok pare in
zagotovite najboljse rezultate likanja - fig.10. Ko gumb spustite, para preneha izhajati iz likalnika.

Uporaba funkcij TURBO in SPRAY

 Za funkcijo TURBO nastavite termostat na "MAX" ali“sss". Obcasno pritisnite na gumb TURBO - fig.12.
« Ko likate s paro ali ob suhem likanju, pritisnite gumb SPRAY, da bo likalnik poprsil tkanino in odstranil trdovratne
gube - fig.11.

Gladite navpi¢no

« Likalnik drzite nekaj cm stran od tkanine, da se ne osmodijo obcutljiva vlakna. Na vsakih 5 pritiskov
likalnik vrnite v vodoraven polozaj.

« Obesite obleko na obesalnik in drZite tkanino z eno roko rahlo napeto. Ker je para zelo vroca, obleko nikoli ne
gladite na ¢loveku, ampak vedno na obesalniku - fig.15.

o Gumb termostata nastavite na “MAX”.

« Gumb Turbo pritiskajte po obcutku - fig.12 in pomikajte likalnik gor in dol - fig.15.

Dodatne funkcije

Grelna plos¢a Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (odvisno od modela)

- Grelna plo3ca vasega likalnika se zahvaljujo¢ sistemu katalize Cisti sama.

« Ekskluzivna prevleka likalne plos¢e omogoca odstranjevanje vseh necistoc, ki se pojavljajo ob obicajni uporabi.

« Za ohranjanje samocistilne prevleke najbolje poskrbimo tako, da likalnik v mirovanju vedno postavimo na
spodnji del ohigja (na peto).

—_Varnostni samodejni izklop (odvisno od modela)

« Ob obicajni uporabi je kazalnik samodejnega izklopa izkljucen!

 Elektronski sistem prekine oskrbo podlage z elektriko in oranzni kazalnik, ki se nahaja na instrumentni plosci
utripa, ¢e likalnik ostane na podlagi vec kot 8 minut skupaj.

« Za vklop likalnika pritisnite gumb RESTART na instrumentni plo¢i - fig.16.

v o o wvevw o

Vzdrzevanje in ciScenje

Ciscenje klina proti apnencu (enkrat mese¢no)

« Pozor! Nikoli ne primite za konec klina! Likalnik ne deluje brez klina proti apnencu.

 IZkljucite elektri¢no napajanje podlage in izpraznite rezervoar - fig.17.

« Da bi odstranili vodni kamen, nastavite termostat na MAX, pritisnite na gumb za odstranitev ventila
in narahlo potegnite navzgor - fig.18.

 Palico za 4 ure namocite v kozarec belega kisa ali naravnega limoninega soka - fig.19.

 Izperite palico pod tekoco vodo - fig.20.

« Ponovno vstavite v likalnik palico, obdelano s sredstvom proti usedlinam; potiskajte jo, dokler ne zaslisite klika - fig.21.

Vkljucite samodejno Cis¢enje (self Clean)

« Funkcija samodejnega cis¢enja omogoca odstranjevanje usedlin, ki se tvorijo v vasem likalniku. Za
podaljsanje Zivljenjske dobe vasega likalnika aktivirajte funkcijo samodejnega ¢iScenja vsaj enkrat mesecno.

« Odklopite in vklopite vas likalnik.

« Likalnik naj se na podlagi segreva ob polnem rezervoarju in termostatu, nastavljenim na najvisjo vrednost, dokler
zeleni kazalnik na instrumentni plo$ci ne preneha utripati.

« Ko zeleni kazalnik na instrumentni plo3c¢i preneha utripati, dvignite likalnik nad pomivalno korito. Odstranite
palico, obdelano s sredstvom proti usedlinam (glejte prejsnje poglavje).

 Drzite gumb in nezno stresajte likalnik vodoravno nad koritom, dokler del vode (z necistocami) ne iztece skozi
likalno plosc¢o.

« Ob koncu postopka ponovno vstavite palico v likalnik; potiskajte jo, dokler ne zaslisite klika - fig.21.

« Likalnik polozite na njegovo podlago, da se bo likalna plosc¢a osusila.

Ocistite likalno plos¢o

Plo3¢a vasega likalnika se ¢isti samodejno (odvisno od modela):

« Pozor! Uporaba abrazivnih gobic lahko poskoduje samocistilno prevleko vase likalne plosce.

o Ekskluzivna prevleka likalne plosc¢e omogoca nenehno odstranjevanje vseh necistoc, ki se pojavljajo ob obicajni uporabi.

« Likanje z neustreznim programom lahko na plosci pusti sledi, ki zahtevajo ro¢no ¢is¢enje. V tem primeru vam
priporo¢amo uporabo mehke vlazne tkanine na topli likalni plo3ci, da ne boste poskodovali njene prevleke - fig.22.

Vas parni likalnik je opremljen s plastjo Ultragliss (odvisno od modela):

« Za ciscenje nikoli ne uporabljajte agresivnih ali abrazivnih izdelkov.

Ko je likalna ploca Se topla, jo ocistite z viazno blazinico - fig.22.

Pospravite likalnik
« Gumb termostata nastavite na “MIN". Izkljucite elektri¢cno napajanje podlage in izpraznite rezervoar - fig.23.
« Pocakajte, da se likalna plosca ohladi - fig.24.
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« Ovijte kabel okrog likalnika in njegove podlage - fig.25.
o Likalnik in njegovo podlago prenasajte z obema rokama - fig.26 in 27.

Sodelujmo pri varovanju okolja!
@® Vas aparat vsebuije stevilne dele, ki imajo 5vojo vrednost ali jih $e mogoce uprabiti.
mmm < Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo el v predelavo.

Tezave z likalnikom?

povzrotajo madeze na
perilu.

TEZAVE MOZNI VZROKI RESITVE
1z likalne E\oéée odtekajo | Uporabljate kemi¢ne proizvode za Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega kemicnega
rjavkaste kapljice, ki odstranjevanje vodnega kamna. proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste vode.

Vkljucite samodejno cisce

is¢enje in preberite poglavje
“Katero vodo uporabiti?”.

V luknjicah likalne plosce so se nabrala
zoglenela tekstilna viakna

VKljucite samodejno ciscenje in z viazno gobo ocistite
plos¢o. Obcasno posesajte luknje v likalni plosci.

Likalna plosca je
umazana ali rjava in lahko
omadeZuje perilo.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Qcistite likalno plosco, kot je opisano zgoraj.
Poglejte tabelo temperatur in regulirajte termostat.

Vase perilo ni dovolj izplaknjeno ali pa
uporabljate $krob.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano zgoraj. Skrob
razpréite na nasprotni strani povrsine za likanje.

Vas likalnik ne proizvaja
pare 0z. ne proizvaja
dovolj pare v skladu s
funkcijo za spreminjanje
nivoja pare TURBO.

Rezervoar je prazen.

Napolnite ga s tekoco vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Ocistite klin proti apnencu.

V likalniku se je nabralo prevec vodnega
kamna.

Otistite klin proti apnencu in vkljucite samodejno
ciscenje.

Likalniku ste predolgo uporabljali na suho.

Vkljucite samodejno ciscenje.

Vias likalnik je treba ponovno napolniti.

Za optimalno ucinkovitost likalnik sistemati¢no
odlagajte na njegovo podlago.

Niste pritisnili na gumb za spreminjanje
nivoja pare.

Pri likanju nenehno drZite gumb za izpust pare, da
boste omogocili trajen izpust pare.

Vodna para, ki se da regulirati, ni bila
aktivirana.

Nezno pretresite likalnik v vodoravni legi, medtem ko
pritiskate na sprozilo pare, dokler se ne zacne
produkcija pare.

Likalna plosca je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odlozili s plos¢o navzdol na
kovinski podstavek.

Likalno plosco ste ocistili z grobo ali
kovinsko gobico.

Likalnik vedno postavFajte na njegovo bazo.
Poskusajte se izogniti likanju preko zadrg. Poglejte
poglavje "Ocistite podlago z luknjami za paro’.

Podlaga izlo¢a drobne
delcke.

Na podlagi se nabira vodni kamen.

Opravite samodejno ¢iscenje (Self-clean).

Voda izteka iz pokrova
rezervoarja.

Slabo ste zaprli vratca rezervoarja.

Poglejte ali so vratca rezervoarja dobro zaprta.

Skozi luknje v likalni
plos¢i tece voda.

Likalnik ste pospravili, ne da bi ga pred
tem izpraznili in ne da bi stikalo postavili
na MIN.

Poglejte poglavje “Pospravite likalnik"

Rdeci kazalnik na
instrumentni plo¢i utripa,
ko je likalnik na svoji
podlagi.

Tezava je v povezavi likalnika z njegovo
podlago.

Prepricajte se, da je likalnik dobro pritrjen in povezan s
svojo podlago.

Razprsilo ne razpriuje.

Rezervoar za vodo ni dovolj napolnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Podlaga se premika po
likalni deski.

Niste dovolj dobro pritrdili podlage na
sistem EasyFix ali pa sistern EasyFix ni
dovolj dobro pritrjen na likalno desko.

Prepricajte se, da je podlaga ustrezno pritrjena na
sistem EasyFix in da je sistem EasyFix ustrezno pritrjen
na likalno desko.

Vas likalnik se ohlaja.

Ne odlagate ga redno na njegovo
podlago.

Odlozite vas likalnik na podlago ob vsakem premoru,
ko na likalno desko names¢ate tkanino, ki jo Zelite
Zlikati.

Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblasceni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.
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Opsti opis

1. Sprej 10. Rezervoar 12. Baza

2. Otvor za punjenje vodom 11. Displej 13. Automatsko ciscenje grejne

3. Poklopac rezervoara a. Taster za automatsko ploce katalizom?® (u zavisnosti od

4. Stapic za uklanjanje kamenca iskljucivanje* modela)

5. Taster za sprej b. Zelena lampica “pegla je Ultragliss® Difussion grejna

6. Turbo taster spremna” ploca (u zavisnosti od modela)

7. EasyFix sistem c. NarandZasta lampica “Auto- Autoclean Catalys grejna ploca

8. Tasterza Off"* (u zavisnosti od modela)
aktiviranje/podesavanje pare d. Crvena lampica “ ponovo

9. Termostat napunite peglu”

Pre prve upotrebe

« Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu. Ukloniti sve nalepmce sa podloge pre zagrevanja pegle.

* Pre prve upotrebe pegle sa funkcijom pare, preporucujemo da je drzite u horizontalnom poloZzaju, dalje od
tkanine koju peglate. Namestite termostat na “MAX" ili “eee’, i kontinuirano pritiskajte taster za varijabilnu
paru. Pod istim uslovima, pritisnite nekoliko puta Taster “Turbo”

« U prvih nekoliko koris¢enja, moze se desiti da dode do oslobadama dima, mirisa koji nije Stetan, i laganog
izbacivanja Cestica. Ta pojava nema uticaja na koris¢enje i brzo c¢e nestati.

Priprema
Namestite peglu

« Pri¢vrstite EasyFix sistem Na dasku za peglanje okretanjem zavrtnja. Normalno je da deo na zavrtnju ne bude
¢vrsto pricvrécen - fig.1.

« Prikljucite bazu na EasyFix sistem - fig.2.i 3.

« Prilagodite ugao baze na dasci - fig.4. Preporucuje se da ugao baze bude namesten na 45° radi vece udobnosti

Kakvu vodu koristiti?

 Vas aparat je namenjen radu sa vodom iz vodovoda. Obavezno je da se jednom mesecno obavi autocis¢enje aparata

« Nemojte nikada koristiti vodu koja sadrZi aditive (skrob, aromati¢ne supstance, omeksivac itd.) niti kondenzovanu vodu
(na primer, vodu iz masina za susenje vesa, frizidera, klima-uredaja, ili kisnicu). Takva voda sadrzi organske otpadne cestice
ili mineralne elemente koji mogu da dovedu da pegla curi, da pravi tamne fleke na tkanini li da se pre viemena pokvari.

* Ako u vodi ima previse kamenca, mesajte vodu iz slavine sa kupljienom demineralizovanom vodom u odnosu:
50% vode iz slavine, 50% demineralizovana vode.

Napunite rezervoar

« Napunite rezervoar do "MAX". Nikada ne punite peglu direktno ispod slavine. Nemojte povlaciti Stapi¢
za uklanjanje kamenca da biste napunili rezervoar.

o Iskljucite bazu.

 Stavite peglu na bazu.

« Otvorite rezervoar.

« Napunite rezervoar do “MAX" oznake - fig.5.

* Zatvorite rezervoar.

otreba
Ukljucite pe
. UkIJucne bazu u ;)O 2%\/ uti¢nicu - fig.6.

 Proverite temperaturu pegle - fig.7. Vasa pegla ima automatsku funkciju za paru. U zavisnosti od vrste tkanine,
pegla automatski i precizno podesava temperaturu ¢cime obezbeduje najbolje rezultate.

« Zelena lampica (nalazi se na instrument tabli na pozadini baze) treperi - fig.8, $to znaci da se pegla zagreva. Kada
se ukljuci zelena lampica - fig.9, znaci da je pegla spremna za upotrebu.

« Nemojte stavljati peglu na stopu u fazi odmora, namestite je na bazu - fig.13.

Funkaonlsanje displeja
* Zelena lampica treperi : pegla se zagreva - fig.8.

« Zelena lampica konstantno svetli: pegla je spremna za upotrebu - fig.!

« Ako pegla nije postavljena na baznu stanicu, treperi crvena Iamp\ca i svak\h 30 sekundi oglasava se zvu¢ni
signal: pegla se mora vratiti na bazu da se ponovo napuni - fig.14.

« Narandzasta lampica treperi ( u zavisnosti od modela) : Auto-Off (automatsko iskljucivanje) je aktivirano
(pogledajte odeljak "Auto-Off/automatsko iskljucivanje”) - fig.16.

NAS SAVET:

 Vasa pegla se brzo zagreva : pocnite prvo sa peglanjem tkanine koje se peglaju pri manjoj temperaturi, a zavrsite
sa tkaninom koja zahteva visu temperaturu.

« Ako smanjite temperaturu, stavite peglu na njezino postolje i sacekajte (oko 10 minuta) sve dok se
ne ohladi kako biste izbeli spaljivanje tkanine.
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» Ukoliko peglate tkaninu od me3ovitih vlakana : podesite temperaturu pei\anja prema osetljivijoj vrsti vlakna.

Koristite podesavanje pare / suvo peglanje

« U rezervoaru za vodu mora biti dovoljno vode pre nego $to upotrebite faster za aktiviranje pare, ili
TURBO i SPRAY (prskanje) funkcije.

« Tokom peglanja drzite okidac koji se nalazi ispod ru¢ke (najmanje 5 sekundi) da biste dobili neprekidan protok
pare i garantovano najbolje rezultate - fig.10. Ako pustite taster, para ¢e prestati.

Upotreba TURBO i SPRAY funkcije

* Za TURBO funkciju, podesite termostat na "MAX" i ". Povremeno pritiskajte TURBO taster - fig.12.
« Kada koristite peglanje sa parom ili suvo peglanje, pritiskajte SPRAY da biste poprskali tkaninu i uklonili uporne
nabore - fig.11.

Vertikalno peglanje

« Drzite peglu nekoliko centimetara od stofa da ne biste izgoreli osetljive tkanine. Na svakih 5 impulsa
vratite peglu u horizontalni polozaj.

« Okacite odecu na vesalicu i rukom zategnite materijal. Para je veoma vrela, tako da ovo smete da radite samo
kada je odeca na vesalici, a nikada kada je na nekoj osobi - fig.15.

« Postavite dugme termostata na “MAX”".

« Pritiskajte TURBO taster u intervalima - fig.12 i pravite pokrete gore-dole - fig.15.

Dodatne funkcije

Grejna ploca pegle Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (u zavisnosti od modela)

- Ova pegla opremljena je grejnom plo¢om koja se sama ¢isti procesom katalize.

- Specijalni sloj na grejnoj plo¢i omogucava joj da neprekidno uklanja sve necistoce koje se stvaraju pri
uobi¢ajenoj upotrebi.

« Za zascito samocistilne likalne plos¢e vam priporo¢amo odlaganje likalnika na podlago.

Auto-Off/automatsko iskljucivanje (u zavisnosti od modela)

« Tokom uobicajene upotrebe Auto-Off lampica je isklju¢ena.

« Elektronski sistem prekida dotok struje iz baze, a narandzasta lampica koja se nalazi na instrument tabli treperi
ako pegla ostane na bazi neupotrebljena duze od 8 minuta.

« Da biste ukljucili peglu, pritisnite RESTART taster na instrument tabli - fig.16.

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ocistite Stapic¢ za uklanjanje kamenca (jednom meseéno)

« Paznja! Nikada ne dodirujte vrh Stapica! Pegla ne funkcionise bez Stapica za uklanjanaje kamenca.

e Iskljucite bazu i ispraznite rezervoar - fig.17.

« Da biste uklonili Stap razmera, postavite termostat na maksi pritisnite d
ventila i nezno povucite prema gore - fig.18.

« Ostavite Stapic u ¢asu vode sa sir¢etom ili limunovim sokom da odstoji - fig.19.

« Isperite Stapi¢ pod mlazom vode - fig.20.

 Vratite ocisceni Stapic¢ u aparat ; pritisnite ga, sve dok ne cujete "klik" - fig.21.

Funkcija samociS¢enja (self Clean)

« Automatsko ¢is¢enje omogucava uklanjanje nagomilanog kamenca u vasoj pegli. Da biste produzili
vek trajanja vase pegle, jednom mese¢no uradite automatsko ¢iscenje.

o Iskljucite peglu iz struje i ponovo je ukljucite.

« Neka se pegla ugreje na bazi sa napunjenim rezervoarom i termostatom namestenim na maksimum dok zelena
lampica na displeju ne po¢ne neprekidno da svetli.

« Kada zelena lampica na displeju svetli konstantno, uzmite peglu i drZite je iznad lavaboa ili sudopere. [zvadite
Stapi¢ ocis¢en od kamenca (vidi prethodno poglavlje).

« Neprekidno pritiskajte taster i blago tresite peglu iznad lavaboa dok voda (sa prljavitinom) otice kroz grejnu plocu.

« Na kraju, vratite stapi¢ ; gurnite ga dok ne skljocne - fig.21.

« Stavite peglu na bazu da se ohladi grejna ploca.

Obavite autociscenje

Ova pegla opremljena je grejnom ploc¢om koja se sama ¢isti (u zavisnosti od modela):

« Upozorenje! Upotreba ostrih podmetaca moze ostetiti oblogu grejne ploce.

« Njen eksluzivni, aktivni omotac omogucava neprekidno eliminisanje svih necistoca koje se mogu pojaviti tokom
uobicajene upotrebe.

« Peglanje uz koris¢enje neodgovarajuceg programa moze uzrokovati tragove na odeci koje ¢e zahtevati ru¢no
ciscenje. U tom slucaju, preporucujemo upotrebu mokre mekane krpe na toploj grejnoj ploci da se ne bi ostetio
omotac - fig.22.

Vasa pegla ima Ultragliss grejnu plocu (u zavisnosti od modela):

« Ne koristite agresivne ili oStre proizvode.

« Dok je grejna ploca jos topla, ocistite mokrom krpom - fig.22.
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Odlozite peglu

 Postavite dugme termostata na “MIN". Iskljucite bazu i ispraznite rezervoar - fig.23.
« Sacekajte da se grejna ploc¢a ohladi - fig.24.
« Omotajte kabl oko pegle i baze - fig.25.

« Nosite peglu i bazu obema rukama - fig.26 i 27.

X Zastita okoline na prvom mestu!

Vas aparat sadrZi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
Odnesite agjrat u centar za reciklirapje takvih proizvoda.

Mogucdi pro

lemi sa Vasom peglom

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Tamnosmeda tecnost se
izliva kroz podlogu i prija
tkaninu,

Koristite hemijske proizvode za
uklanjanje kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za uklanjanje
kamenca sa vodom iz rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autociscenje i pogledajte odeljak "Koju vodu
koristiti".

Vlakna vesa su se nakupila u rupicama
podloge i karbonizaju se.

Obavite autociscenje i ocistite donju plocu viaznim
sunderom.
Ocistite podlogu kao to je ve¢ objasnjeno.

Podloga je prijava ili
tamnosmeda | moze da
isprlja tkaninu.

Peglate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podlogu u skladu sa uputstvom. Pogledajte
tablicu temperatura za regulisanje termostata.

Tkanina nije dovoljno ispran ili koristite
Stirak.

QOcistite podlogu u skladu sa uputsvom. Nanesite 3tirak s
druge strane povriéne koja se pegla.

Vasa pegla ne proizvodi
dovoljno ili ne proizvodi
uopjte podesivu/TURBO
paru.

Rezereoar je prazan.

Napunite ga.

Stapic za uklanjanje kamenca je zaprljan.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca.

U pegli je nataloZen kamenac.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca i ukljucite sistem
samociscenje.

Vasa pegla je suvise dugo koris¢ena bez
upotrebe pare.

Ukljucite sistem samociscenja.

Peglu treba ponovo napuniti.

U cilju optimalne efikasnosti stavljajtepeglu na bazu.

Ne koristite taster za aktiviranje pare.

Pritiskajte neprekidno taster dok peglate da biste
postigli konstantno ispustanje pare.

Funkcija promenljive pare nije aktivirana.

Blago protresite peglu u vodoravnom poloZaju i
prekidac za paru drzite pritisnutim sve dok para ne
pocne da izlazi

Podloga je izgrebana ili
odtecena.

Stavili ste peglu u horizontalni poloZaj
na metalnu podlogu.

Cistili ste donju plocu grubim ili
metalnim predmetom.

Peglu uvek stavite na bazu. lzbegavajte peglanje
preko patent-zatvaraca. Vidite poglavije “Cid¢enje
ploce za peglanje”.

Podloga izbacuje Cestice.

Podloga pocinje da skuplja kamenac

Uradite autociscenje pegle

Voda istice kroz otvor za
punjenje rezervoara.

Niste dobro zatvorili poklopac
rezervoara.

Proverite da i je poklopac rezervoara dobro zatvoren

Voda istice kroz rupice na
podlozi.

Postavili ste peglu horizontalni polozaj, a
niste je prethodno ispraznili i niste stavil
regulator na MIN (suvo).

Pogledajte odeljak "OdloZite peglu’.

Crvena lampica na
displeju treperi kada je
pegla na svojoj bazi.

Pegla nije dobro priklju¢ena na bazu.

Proverite da i je pegla dobro fiksirana i priklju¢ena na
svoju bazu.

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije dovoljno
napunjen.

Napunite rezervoar.

Baza se pomera po dasci
za peglanje.

Niste dobro spojili bazu na EasyFix
sistern ili EasyFix sistem nije dobro
pri¢vricen na dasku za peglanje.

Baza mora biti pravilno pricvrs¢ena na EasyFix sistem i
EasyFix sistem mora biti pravilno pri¢vri¢en na dasku.

Vasa pegla se hladi.

Ne stavljate je redovno na bazu.

Stavljajte peglu na bazu za vreme svake pauze kad
uzimate drugu tkaninu za peglanje.

U slucaju bilo kog drugog problema obratite se ovlas¢enom servisu radi provere pegle.
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Opis

1. Rasprsivac¢ vode 10.  Spremnik 12. Postolje
2. Otvor za punjenje vodom 11.  Kontrolna ploca 13.  Gliss/Glide Protect ™
3. Poklopac spremnika a. Tipka za automatsko autoclean ploca za glacanje
4. Stapic¢ protiv kamenca iskljucivanje zatezanja* (osvisno o modelu)
5. Tipka za rasprsivanje vode b. Zeleno signalno svjetlo Ultragliss® Diffusion ploca za
6.  Turbo tipka “Glacalo spremno” glacanje (ovisno o modelu)
7.  EasyFix sustav c. Narancasto signalno Autoclean Catalys ploca za
8.  Regulator jacine pare svjetlo "Automatsko glacanje (ovisno o modelu)
9. Tipka termostata za iskljucivanje"

regulaciju temperature d. Crveno signalno svjetlo

“"Ponovno napuni glacalo”

Prije prve uporabe

« Pazljivo procitajte upute za uporabu. Odstranite sve naljepnice sa podnice prije nego ukljucite glacalo (ovisno o
modelu).

 Prije prve uporabe s parom, preporu¢amo ostavljanje aparata u vodoravnom polozaju, dalje od vase odjece.
Namjestite termostat na “MAX"ili “eee’, i zatim kontinuirano pritiskajte okidac za promjenjivu paru. Pod istim
uvjetima, pritisnite nekoliko puta tipku “Turbo”.

 Tijekom prve uporabe, moZe se pojaviti dim, miris koji nije Stetan, i lagano izbacivanje Cestica. Ta pojava koja
ne utjece na rad glacala ubrzo ¢e nestati.

Priprema
Podesavanje

 Pricvrstite EasyFix sistem na dasku za peglanje okretanjem zavrtnja. Normalno je da dio na zavrtnju ne bude
¢vrsto pricvricen - fig.1.

 Pricvrstite postolje na EasyFix sustav - fig.2 i 3.

« Podesite kut postolja na stolu za glacanje - fig.4. Preporuka je podesiti kut postolja na stolu za glacanje na 45°

kako bi vam bilo ugodnije glacati. Koju Vodu I'abi i7

* Za vas uredaj namijenjena je obi¢na voda iz slavine. Obvezatno je jednom mjése¢no obaviti samocis¢enje
uredaja, sto Ce sprjeciti nakupljanje kamenca u spremniku glacala.

« Nikada ne rabite vodu koja sadrzi aditive (Skrob, parfem, omeksivac itd.) niti vodu od kondenzacije (na primjer,
vodu iz susilica rublja, hladnjaka, klima uredaja, ili kisnicu). Ove vrste voda sadrze organski otpad ili mineralne
elemente koji mogu uzrokovati nepravilno ispustanje vode kroz podnicu, pojavu smedih mrlja ili preuranjeno
starenje uredaja.

* Ako vasa voda sadrzi puno kamenca, izmjesajte vodu iz slavine s destiliranom vodom u sliede¢em omjeru: 50%
vode iz slavine, 50% destilirane vode.

Napunite spremnik

« Nalijte vode do oznake MAX. Nikada ne stavljajte glacalo ispod slavine kako bi ulili vodu. Ne uklanjajte
Stapic protiv kamenca prilikom punjenja spremnika vode.

 Iskopcajte postolje iz strujnog napajanja.

 Postavite glacalo na postolje.

« Otvorite spremnik.

« Napunite spremnik do oznake “MAX” - fig.5.

* Zatvorite spremmk

Ul|(oora a

ucwan je

. Ukopcaﬁe postolje u uti¢nicu od 220-240V - fig.6.

« Kontrola temperature - fig.7. Glacalo ima moguénost automatskog ispustanja pare. Ovisno o vrsti odabrane
tkanine, vase glacalo automatski i precizno utvrduje razine temperature i udara pare i uskladuje ih, te time jamci
najbolje rezultate.

« Zeleno signalno svjetlo - fig.8 koje se nalazi na kontrolnoj ploci na straznjoj strani postolja e treperiti, $to znaci
da se glacalo zagrijava. Kada se zeleno svjetlo stabilizira - fig.9, glacalo je spremno za uporabu.

« Ne postavljajte glacalo na straznji donji dio tijekom mirovanja, ve¢ ga postavite na postolje - fig.13.

Rukovanje komandnom plo¢om

« Zeleno signalno svjetlo treperi: glacalo se zagrijava - fig.8.

« Zeleno signalno svjetlo se stabiliziralo: glacalo je spremno za rad - fig.9.

* Ako pegla nije postavljena na baznu stanicu, treperi crvena lampica i svakih 30 sekundi oglasava se zvucni
signal: glacalo se mora staviti na postolje kako bi se napunilo - fig.14

« Narancasto signalno svjetlo treperi (ovisno o modelu): Aktivirana je funkcija automatskog isklju¢ivanja
(pogledajte odjeljak "Sigurnosno automatsko iskljucivanje") - fig.16.
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NAS SAVJET:

 Vase glacalo brzo se zagrijava: zapocnite s tkaninama koje se glacaju na niskim temperaturama, a zavrsite s
tkaninama koje zahtijevaju najvise temperature.

« Ako smanjite temperaturu termostata, postavite peglu na njenu bazu i sacekajte (oko10 minuta)
dok temperatura ne opadne, ¢ime izbjegavate ostcenje tkanine koju peglate.

* Ako glacate tkanine izradene od raz\‘ié'\t'\h materijala: kontrolirajte temlperaturu za osjetljive materijale.

Uporaba raznih jacina pare / suho glacanje

« Provjerite ima li vode u spremniku prije uporabe funkcija TURBO i RASPRSIVANJE.

 Tijekom glacanja drzite okidac koji se nalazi ispod rucke (najmanje 5 sekundi) da biste dobili konstantan protok
pare i zajamceno najbolje rezultate- fig.10. Ako pustite tipku, para prestaje izlaziti.

Uporaba funkcije TURBO i RASPRSVIANJE

« Za funkciju TURBO podesite tipku za ugadanje temperature na “MAX” ili“ses", Povremeno pritisnite tipku TURBO - fig.12.
« Prilikom parnog ili suhog glacanja, pritisnite RASPRSIVANJE kako biste poprskali tkaninu i uklonili preostale nabore - fig.11.

Glacanje u okomitom polozaju

« Glacalo drzite na nekoliko centimetara od tkanine da se ne bi ostetile osjetljive tkanine. Nakon svakih
5 impulsa vratite glacalo u vodoravni polozaj.

« Objesite odjecu na vjesalicu i nategnite tkaninu. Para je vrlo vruca, te ovo smijete raditi samo onda kad odjeca
stoji na vjesalici, nikada kad se nalazi na nekoj osobi.

 Postavite izbornik temperature na “MAX".

« Pritisnite tipku TURBO po potrebi - fig.12, i radite pokrete gore/dolje - fig.15.

Dodatne funkcije

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys podnica (ovisno o modelu)

- Vase glacalo je opremljeno podnicom koja provodi kataliticko samociscenje.

«Njezina jedinstvena obloga omogucava eliminaciju svih necistoca koje se javljaju tijekom uobicajene uporabe.
- Glacalo uvijek postavljajte na postolje kako bi se sacuvao samocisteci sloj.

— Sigurnosno automatsko iskljucivanje (ovisno o modelu)

« Tijekom uobicajene uporabe signalno svjetlo funkcije automatsko iskljucivanje je isklju¢eno!

 Elektronicki sustav zaustavlja opskrbu strujom, pa narancasto signalno svjetlo, koje se nalazi na kontrolnoj ploci,
treperi ako glacalo stoji na postolju duze od 8 minuta a da se ne koristi.

* Za ukljucivanje glacala, pritisnite gumb RESTART (ponovno ukljuci) na kontrolnoj ploci- fig.16.

e vev s

Odrzavanje i Cis¢enje
Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca (jednom mjese¢no)

« Paznja! Nikada ne dodirujte kraj Stapica ! Glacalo ne moze raditi bez stapica protiv stvaranja kamenca.

« Iskopcajte postoje i ispraznite spremnik - fig.17.

« Kako biste uklonili Sipku koja sluzi za eliminiranje a, podesite ter, na MAYX, pritisnite
gumb za ekstrakciju ventila i njezno povucite na gore - fig.18.

« Neka se Stapi¢ namace 4 sata u posudi s bijelim, alkoholnim octom ili prirodnim narancinim sokom - fig.19.

« Isperite stapic ispod mlaza vode - fig.20.

 Vratite Stapic protiv kamenca natrag, gurnite ga dok ne ¢ujete zvuk "klik" - fig.21.

bavite sa mo-ciscenje (Self Clean)

« Automatsko cis¢enje odgada nakupljanje kamenca u vasem glacalu. Kako bi se produzio rok trajanja
glacala, koristite funkciju automatskog cis¢enja svaki mjesec.

 [skopcajte i ukopcajte glacalo iz napajanja.

« Neka se glacalo ugrije na postolju s punim spremnikom te termostatom podesenim na maksimalnu razinu sve
dok se zeleno signalno svjetlo na kontrolnoj ploci ne stabilizira.

« Kad se zeleno signalno svjetlo na komandnoj plodi stabilizira, uzmite glacalo i stavite ga iznad sudopera. Uklonite
grijac tretiran sredstvom protiv kamenca (vidi prethodno poglavlje).

« Neprekidno pritiskajte tipku regulatora pare i lagano tresite glacalo, vodoravno nad sudoperom, sve dok dio
vode (s necistocom) ne izade kroz plocu za glacanje.

« Na kraju ovog postupka vratite stapi¢ natrag; gurnite ga sve dok ne Cujete zvuk "klik” - fig.21.

« Postavite glacalo na postolje kako bi se ploca za glacanje osusila.

CiS¢enje podnice

Glacalo je opremljeno samociste¢com podnicom (ovisno o modelu):

« Paznja! Uporaba abrazivnih spuzvica moze ostetiti samocistecu oblogu ploce za glacanje.

eNjezina jedinstvena obloga omogucava neprekidnu eliminaciju svih necistoca koje se mogu javiti tijekom

uobicajene uporabe.

« Glacanje uz primjenu neodgovarajuceg programa moze ostaviti tragove koji ¢e zahtijevati ru¢no uklanjanje. U
tom slucaju, preporuca se koristiti mekanu, vlaznu tkaninu dok je ploca za glacanje jos topla kako se ne bi
ostetila obloga - fig.22.
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Glacalo je opremljeno funkcijom Ultragliss (ovisno o modelu):
« Nikad ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva.

« Dok je ploca za glacanje jos vruca, ocistite je mokrom krpom —

fig.22.
Pohranite vase

 Postavite izbornik temperature na “MIN”. Iskopcajte glacalo iz napajanja i ispraznite spremnik —
 Pricekajte dok se ploca za glacanje ne ohladi -

« Nosite glacalo i njegovo postolje s obje ruke - fig.26 i 27.

ﬁCuvajte svoj okolis!
® Va3 uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti.
Odnesite na mjesto predvideno za odlaganje sli¢nog otpada.

Problem s vasim glacalom?

glacalo

fig.24. Omotajte kabel oko glacala i njegovog postan fig.25.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Curenje smede tekucine iz
otvora na podnici koje
oneciscuje ruble.

Rabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv stvaranja kamenca u
spremnik za vodu.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samo-¢iscenje i pogledajte, poglavlje "Koju vodu rabiti 7

Vlakna rublja su se nakupila u otvorima podnice i
karbonizirala,

Obavite samo-¢idcenje i ocistite podnicu vlaznom spuzvom.

Podnica je prljava ili smede
boje i moze uprljati rublje.

Glacate na suvise visokoj temperaturi.

Qcistite podnicu kao $to je gore navedeno.
Pogledajte tabele s temperaturama kako bi podesili izbornik
temperature.

Vase rublje ili nije dovoljno isprano i rabite $tirku.

Q¢istite podnicu kao $to je gore navedeno.
Stirku pospricajte na nalicje, a ne na onu stranu tkanine koju
glacate.

Vase glacalo proizvodi malo ili
ne proizvodi uopce paru
razlicite ja¢ine/TURBO paru.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Stapic protiv stvaranja kamenca je prljav.

Ocistite $tapi¢ protiv stvaranja kamenca.

U vadem glacalu je puno kamenca.

Qdistite $tapic protiv stvaranja kamenca i obavite samo-ciscenie.

Vase glacalo je predugo radilo na suho.

Obavite samo-¢idcenje.

Glacalo treba ponovno napuniti

Za optimalnu ucinkovitost sistematski stavljajte glacalo na
postolje.

Ne koristite tipku regulatora pare.

Neprekidno pritiskajte tipku regulatora pare tiiekom glacanja
kako bi jacina izlazne pare bila ista.

Funkcija promjenljive pare nije uklju¢ena.

Njezno protresite glacalo u vodoravnom polozaju i drzite
prekidac za paru sve dok para ne po¢ne izlaziti.

Podnica je ostecena ili
izgrebana.

Poloili ste glacalo u vodoravnom poloZaju na
metalnoj podlozi
Cistili ste donju plocu abrazivnim sredstvima.

Uvijek postavite glacalo na bazu. Pokusajte izbjeci glacanje preko
patent zatvaraca. Pogledajte poglavlje “Ciscenje ploce za
glacanje”.

Podnica izbacuje Cestice.

Na podnici se pocinje skupljati kamenac.

Obavite samociscenje (Self-clean).

Voda curi kroz otvor za
punjenje spremnika.

To%e ste zatvoril poklopac spremnika

Provjerite je li poklopac spremnika dobro
zatvoren.

Voda curi kroz otvore na
podhici

Pohranili ste glacalo u vodoravnom poloZaju a
da ga niste ni ispraznili niti postavili izbornik na
suho (dry) MIN.

Pogledajte odjeljak "Pohranite vade glacalo”.

Crveno signalno svjetlo na
kontrolnoj plo¢i treperi dok je
glacalo na postolju.

Problem kontakta glacala i postolja.

Provjerite je li glacalo pricvriceno i spojeno s postoljem.

Raspriivac za vodu ne radi

Nema dovoljno vode u spremniku vode.

Napunite spremnik vode.

Postolje se pomice na stolu za
glacanie.

Niste dobro pricvrstili postolje na EasyFix sustav
ili EasyFix sustav nije ispravno pricvricen na stol
za glacanie.

Provierite je i postolje ispravno pricvriceno na EasyFix sustav te
je li EasyFix sustav ispravno pri¢vri¢en na stol za glacanje.

Glacalo se hladi

Ne stavljate ga redovito na postolje.

Stavite glacalo na postolje tijekom svake faze mirovanja prilikom
izmijene tkanina koje glacate.

a8 Tofal,

Za bilo koji drugi p

, obratite se
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Descrierea produsului

1. Spray 9. Comanda termostatului ("Oprire automatd”)*
2. Orificiu de umplere a 10. Rezervor d. Indicator luminos rosu
rezervorului 11.  Panou de comanda "Reincarcare fier”
3. Trapa de umplere a a. Buton de repunere sub 12. Suport
rezervorului tensiune Auto-Off (Oprire  13.  Talpa Gliss/Glide Protect ™
4. Tija anti-calcar automata)® autoclean (in functie de model)
5. Butonul spray b. Indicator luminos verde Talpa Ultragliss® Diffusion (in
6.  Buton Turbo "Fier pregatit” functie de model)
7. Sistem EasyFix . Indicator luminos Talpa Autoclean Catalys (in
8.  Declansator de abur variabil portocaliu "Auto-Off” functie de model)

inainte de prima utilizare

« Cititi cu atentie instructiunile de folosire. Scoateti eventualele etichete de pe talpa inainte de
incalzirea fierului de calcat.

 [nainte de prima utilizare a functiilor de abur ale fierului dumneavoastra de célcat, va recomandam sa puneti
in functiune fierul cateva momente in pozitie orizontald, fard a atinge hainele. Pozitionati comanda
termostatului pe "MAX" sau "eee” si apdsati continuu pe declansatorul de abur variabil. In aceleasi conditii,
actionati de mai multe ori butonul Turbo.

o In timpul primelor utilizari, este posibil sa se produca o degajare de aburi, un miros neddunator si o usoard
respingere a particulelor. Acest fenomen, férd consecinte asupra utilizarii fierului, va dispérea rapid.

Pregatirea
Instalare

 Atasati sistemul EasyFix la masa de calcat invartind surubul. Este normal ca piesa de pe surub sa nu fie fixa
-fig.1.

 Atasati suportul pe sistemul EasyFix - fig.2 si 3.

« Ajustati unghiul suportului pe masa - fig.4. Va recomandam sa ajustati unghiul suportului pe masa la 45° pentru

un confort sporit.
Ce tip de apa se utilizeaza?

« Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet. Este necesar s faceti 1 data pe luna auto-
curatarea aparatului.

« Nu utilizati niciodata apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante aromatice, dedurizatori etc.) si nici
apa de condens (de exemplu, apa de la uscdtoarele de rufe, apa din frigider, apa de la aparatele de aer
conditionat, apa de ploaie). Apa poate contine rezidduri organice sau elemente minerale care pot cauza scurgeri,
pete maro sau o imbatranire prematurd a aparatului.

« Dacd apa dumneavoastrd este foarte calcaroasd, amestecati apa de la robinet cu apa demineralizatd din comert,
m propoml\e urmatoare: 50% apa de la robinet, 50% apa demineralizats.

P erea rezervorului
. Ump eti rezervorul pana la nivelul "MAX". Niciodata nu umpleti fierul direct de la robinet. Nu scoateti
tija anti-calcar pentru a umple rezervorul.
« Decuplati suportul.
« Amplasati fierul de célcat pe suport.
« Deschideti trapa rezervorului.
o Umpleti rezervorul pana la reperul “MAX" - fig.5. @
« Inchideti la loc trapa rezervorului.

Utilizarea
Punere in functiune

« Conectati suportul la o priza 3 electrica de 220-240V - fig.6.

« Reglati temperatura fierului de cdlcat - fig.7. Fierul dumneavoastra de calcat are functie de generare automata a
aburului. In functie de tipul de material textil ales, fierul dumneavoastra de célcat determing, automat si cu precizie,
nivelurile de temperatura si de debit de abur adecvate, pentru a garanta cel mai bun rezultat.

« Indicatorul luminos verde - fig.8 situat pe panoul de comanda din spatele suportului lumineaza intermitent,
indicand incalzirea fierului de calcat. Cand acest indicator verde lumineaza fix - fig.9, fierul de calcat este pregatit
pentru utilizare.

« Nu sprijiniti fierul de partea sa din spate in faza de repaus, ci asezati-| pe suport - fig.13.

Functionarea panoului de comanda

« Indicatorul luminos verde lumineazi intermitent’fierul de cilcat se incalzeste - fig.8.

« Indicatorul verde lumineaza fix: fierul este pregatit - fig.9.

« Indicatorul rosu lumineaza intermitent, insotit de un semnal sonor (bip), daca fierul este scos din suport timp
de mai mult de 30 secunde: in acest moment trebuie sé asezati fierul de calcat inapoi pe suport pentru a fi
reincarcat - fig.14.
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« Indicatorul portocaliu lumineaza intermitent (in functie de model): functie Auto-Off (Oprire automata) activatd
(consultati capitolul "Siguranté Auto-Off (Oprire automata)")- fig.16.

SFATUL NOSTRU:

 Fierul de calcat se incalzeste rapid: incepeti mai intai cu materialele care se calca la temperaturi joase, apoi
ncheiati cu cele care necesita o temperaturd mai inalta.

« Daca micsorati p teri ului, asezati fierul de calcat pe baza si asteptati (aproximativ
10 mi pana cand peratura scade, pentru a evita arderea tesaturii.

« In cazul in care célcati un material fabricat din fibre amestecate: reglati temperatura de célcare pe fibra cea mai fragila.

Utilizarea aburului variabil/Utilizarea fierului de calcat fara apa _

« Verificati daca exista apa in rezervor inainte de a utiliza declansatorul sau functiile TURBO si SPRAY.

« In timpul sesiunii de calcat, tineti apasat pe declansatorul aflat sub méaner (timp de minim 5 secunde o datd)
pentru a obtine un debit de abur continuu, ceea ce garanteaza cele mai bune rezultate - fig.10. Daca dati
drumul declansatorului, aburul se opreste.

Utilizarea functiei TURBO si SPRAY

« Pentru functia TURBO, pozitionati comanda termostatului pe “MAX” sau "ses”. Apasati din cand in cand pe
butonul TURBO - fig.12.

« Cand calcati cu abur sau fara apa, apasati de mai multe ori la rand pe butonul SPRAY pentru a umezi rufele si
indeparta cutele rezistente - fig.11.

> . <

Calcarea verticala

« Mentineti fierul de calcat la cétiva centimetri de tesatura, pentru a nu arde rufele delicate. La fiecare
5 impulsuri, readuceti fierul in pozitie orizontala.

« Puneti haina respectiva pe un umeras si trageti usor de material cu o mana. Aburii fiind foarte fierbinti, nu calcati
niciodatd haina respectiva imbracata pe o persoana, ci numai pe umeras - fig.15.

« Puneti butonul termostatului pe “MAX".

* Apasati pe butonul Turbo de mai multe ori - fig.12 si efectuati o miscare de sus in jos - fig.15.

Functii Plus

Talpa Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (in functie de model)

« Fierul dumneavoastra este echipat cu o talpd cu autocuratare, care functioneaza printr-un proces de cataliza.

« Suprafata sa de acoperire unica permite eliminarea tuturor impuritdtilor generate de utilizarea normala.

- Vd recomandam sd asezati intotdeauna fierul pe apﬁg pentru mentinerea suprafetei de acoperire cu autocurdtare.

_ iguranta Auto- (Oprire automata) (in functie de model)

o In timpul utilizarii normale, indicatorul luminos Auto-Off (Oprire automata) este stins!

 Sistemul electronic intrerupe alimentarea suportului, iar indicatorul luminos portocaliu situat pe panoul de
comandad lumineazd intermitent dacé fierul ramane mai mult de 8 minute imobil pe suport.

» Pentru a repune fierul in functiune, este suficient sa apasati pe butonul RESTART de pe panoul de comanda - fig.16.

Intretinerea si curatarea
Curatati tija anti-calcar (o data pe luna)

« Atentiel Fierul nt functioneaza far tija anti-calcare. Nu atingeti niciodata extremitatea tijei.

« Decuplati suportul si goliti rezervorul - fig.17.

« Pentru aindeparta tija anti-piatra, setati ter | la MAX, apasati k | de extragere a supapei
si trageti usor in sus - fig.18.

« Lasati tija scufundatd timp de 4 ore intr-un pahar cu otet din alcool alb sau cu suc natural de lamaie - fig.19.

« Clatiti tija sub un jet de apa de la robinet - fig.20.

« Montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana cand se aude un clic - fig.21.

ey . v
Puneti in functiune auto-curatarea (self Clean)
« Autocurétarea permite intarzierea depunerilor de piatra pe fierul de calcat. Péntru a prelungi durata de
viata a fierului dumneavoastra, efectuati o autocuratare o data pe luna.
« Deconectati si reconectati fierul de calcat.
L asati fierul sa se incdlzeasca pe suport, cu rezervorul plin si termostatul la maxim, pand cand indicatorul verde
de pe panoul de comanda lumineaza fix.
« Cand indicatorul verde de pe panoul de comanda lumineaza fix, luati fierul de calcat si asezati-l deasupra unei
chiuvete. Scoateti tija anti-calcar (a se vedea capitolul precedent).
« Apasati continuu pe declansator si scuturati usor fierul pe orizontald, deasupra chiuvetei, pana cand o parte din
apa (cu impuritati) se scurge prin talpa.
« La sfarsitul operatiunii, montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana cand se aude un clic - fig.21.
. Aseza‘g din nou fierul pe su OI't PENtru a usca talpa.
Curatati talpa fierului
Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este echipat cu o talpa cu autocuratare (in functie de model):
 Atentie! Utilizarea unui burete abraziv deterioreaza suprafata de acoperire cu
autocuratare a talpii.
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« Suprafata sa de acoperire unica permite eliminarea continué a tuturor impuritatilor generate de utilizarea
normala.

 Calcarea hainelor cu un program inadecvat poate lasa totusi urme care necesitd o curdtare manuald. In acest
caz, se recomanda utilizarea unei lavete moi si umede pe talpa caldutd inca pentru a nu deteriora suprafata de
acoperire - fig.22.

Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este prevazut cu talpa Ultragliss (in functie de model):

« Nu utilizati niciodata produse cu proprietati agresive sau abrazive.

o Cat timp talpa inca este calduta, curdtati-o cu un burete umed - fig.22.

Depozitarea fierului dvs. de calcat
 Puneti butonul termostatului pe “MIN”. Decuplati suportul si goliti rezervorul - fig.23.

* Asteptati ca talpa sa se raceasca - fig.24. Infasurati cablul in jurul fierului si al suportului sau - fig.25.
 Transportati fierul de célcat impreuna cu suportul tinandu-le cu ambele méaini - fig.26 si 27.

E(groteAjati mediul inconjurator!
[

paratul dvs. contine materiale vaforificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
Predati aparatul unui centru de colectare!

Probleme cu fierul dvs. de calcat

PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUTII
Un lichid maroniu se scur?e din | Utilizati produse chimice pentru detartrare. Nu adaugati nici un produs detartrant in apa din rezervor.
talpa fierului i pateaza rufele.
Nu utiizaji tipul de apa corespunzator. Facet] 0 guto-Curare 5 Consuaf] capitoul™Ce apa s se
utilizeze?"
In talpa fierului s-au adunat si s-au carbonizat fibre |Faceti o auto-curatare ?\ stergeti talpa cu un burete umed. Aspirati
din fesaturile rufelor. din cand in cand gaurie talpii
Talpa fierului de calcat este Calcati rufele la o temperatura prea ridicata Curatati talpa conform indicatiilor de mai sus. Consultati tabelul
murdarg sau maronie §i poate temperaturilor pentru reglarea termostatului
pata rufele.
Rufele dvs. nu sunt clatite suficient sau utilizati Curatati talpa conform indicatiilor de mai sus. Pulverizati amidon
midon. pe partea opusa celei pe care o cilcati
Fierul de calcat produce putin ~ [Rezervorul este gol. Umpleti fierul cu apa.
sau nu produce deloc abur - -
SarabITURBD, Tija anti-calcar este murdara. Curatati tja ant-calcar.
Fierul dvs. de célcat are tartru Curatati tija anti-calcar si efectuati o auto-curtare.
Fierul dumneavoastra. de célcat a fost utilizat prea | Efectuati o auto-curatare.
mult timp pe uscat.
Fierul de calcat trebuie reincarcat. Pentru o eficacitate optimd, agezati sistematic fierul de calcat pe
uport.
Nu actionati declansatorul de abur. Apisati continuu pe declansator in timp ce calcati pentru a obfine
un debit de abur continuu.
Aburul variabil nu a fost activat. Scuturati usor fierul de célcat in pozitie orizontald in timp ce tineti
apasat declansatorul de abur pana cand debitul de abur este inifiat.
Talpa este zgariatd sau Afl depozitat fierulla orizontala pe un suport | Asezati intotdeauna fierul de calcat pe suportul sau. Incercafi sa
deterioratd. metalic. Afi curafat talpa cu un burete abraziv | evitati calcarea fermoarelor. Consultafj capitolul “Curafarea
sau metalic. talpil
Talpa h‘evu\ul respinge Talpa fierului incepe sa se acopere cu piatrd. Efectuati o autocuratare (Self-clean).
particule.
Se scurge apa prin Nu ati inchis corect trapa rezervorului. Verificati dacé trapa rezervorului este bine inchisa.
deschiderea rezervorului
Apa curge prin gurile din Ati depozitat fierul in pozitie orizontala, fara s&-| [ Consultati capitolul "Deporzitarea fierului dvs”
talpa. qgoliti si fara sa-1 pozitionati pe MIN.
Indicatorul liminos fosu de pe. | Problema de conectare a fierului pe suport. Verificalj daca fierul de calcat este introdus §i conectat corect pe
noul de comanda lumineaza suport
intermitent cand fierul se afla
pe suport.
Spray-ul nu pulverizeaza, Rezervorul de apa nu e suficient de plin. Umpleti rezervorul cu apa.
Suportul se deplaseaza pe Nu ati atasat bine suportul de sistemul EasyFix Verificati daca suportul este bine atasat de sistemul EasyFix si
masa de calcat sau S\‘SIE!YWU\ EasyFix nu este bine fixat pe masa | daca sistemul EasyFix este bine fixat de masa
calcat.
Fierul de calcat se raceste. Nu il asezati regulat pe suport. Asezati fierul de calcat pe suport in fiecare faza de repaus cand
schimbati pozitia hainei pe care o calcati.

Pentru orice altad problema care necesita verificarea fierului dvs. de célcat, adresati-va unui centru de
service autorizat.
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OnucaHune Ha ypepa

1.  Cnpen 11.  lNaHen 3a ynpasnexue

2. OTBOp 3a Nb/IHEHE Ha pe3epsoapa a. byToH 3a BkntouBaHe AsTo-VI3Kkn.*

3. OtBOp 3a HanMb/1BaHe Ha pe3epsoapa b. 3enex uHamnkatop “TotoBHOCT"

4.  [1poTMBO-BApOBMKOB NaTPOH c. OpaHxeB nHavkatop "AsTo-M3kn™

5.  bytoH Cnpent d. YepseH nHamnkaTop "3apexaaHe”

6.  ByTtoH Turbo 12.  OcHoBa

7. Cucrema EasyFix 13. [noua Gliss/Glide Protect ™ autoclean (cnopen
8.  byToH 3a perynupaHo nogaeaqe Ha napa vofiena)

9.  Perynatop Ha TepmocTaTta lMnoua Ultragliss® Diffusion (cnopea mogena)
10. Pesepsoap [Mnoua Autoclean Catalys (cnopea mogena)

MNpeaun nbpBaTta ynotpeba

. I'IpoueTeTe BHMUMaTENHO yNnbTBaHeTo. I'Ipegvl 3arpsABaHe Ha I0TUATA, Aa Ce OTCTPAHAT eBeHTyanHuTe
eTUKeTU OT niovara.

« Mpeau MbpBOTO NoN3BaHe Ha GyHKLUMMTE 3a Napa Ha BaluaTa I0TVA, NpenopbyBame f1a 1 BKIIoUMTe 3a Manko
B XOPM3OHTANHO MONOXEHME W He Haf ApexaTa 3a rajeHe. [locTaseTe nib3raya Ha TepMOCTaTa B MONOXeHe
"MAX" Ui "eee’, a crief TOBa HaTUCHETE U 3aApbxTe OyTOHa 3a napa. Mo CblUMA HaUMH, HATUCHETE HAKOMKO
nbTv ByToHa Turbo.

 [TbpBYUTE HAKOMKO MbTV MOXeE [a Ce OTAENM Napa, He OMacHa M1PK3Ma W M3XBBPNAHE Ha HAKOMKO TBbPAM
yacTuum. Tosa ABNEHME HAMA [a NOBNMAE Ha U3MOM3BAHETO U 6bP30 Lie U34e3He.

MoproroBka
MocTaBeTe [loTUATA]

* 3akpeneTe cvicTemata EasyFix KbM AbCKaTa 3a rafeHe, KaTo CTerHeTe BrHTa. HopManHo e 4acTta Bbpxy BUHTa
[na He 6baje HenoasmkHa — fig.1.

* 3aKkpeneTe ocHOBaTa KbM cucTemata EasyFix - fig.2 v fig.3.

. Perynmpame HaKk/10Ha Ha OCHOBATa CNPAMO AbCKaTa —ﬁg‘4. I'IpeﬂopbumTenHo € bIb/TbT Ha HAKMNOH Ha OCHOBaTa
CNpAMO MacaTa Aa e 45° 3a yaobHo rnageHe.

Kaksa Bopga ce nsnonssa?

« YpeawT e npeasuaeH 3a paboTa C YelMAHa BOAa. He3aBMCHMMO OT TOBa, € HeOBXOAMMO PefoBHO Aa
efMMUHMPaTE BapPOBMKOBUTE OTNIaraH1A BbPXy NapoBOTO OTAeNeHwe.

« He nonssaiite Boga ¢ obaBkK (Kona, naphiom, apoMaTHY BelecTBa, OMEKOTUTEN Vi P.) WY BOAa OT KOHAEH3
(Hanp. OT CYWWAHWM, XNaAUNHLM, KIMMATULW, [XA0BHA BOAA). PasnMuHM1Te BIMIOBE BOAA MOTaT f1a CbabpKaT
OpraH14HU BELLECTBa WK M1HEPaNHU eN1eMEHTH, KOWUTO MOraT Ala JOBEAAT 0 CbCKaLLM LYMOBE, OTAENAHE Ha
KadeHkaBa TeUHOCT WV MPEXAEeBPEMEHHO N3HOCBAHE Ha ypesa.

e AKO BOAaTa BbB Bawata 0bnacT e C BUCOKO CbibpKaHWe Ha BapOBMK, CMECBaMTe YelmsAHaTa Bofa C
[leMvrHepanu3npaHa Boaa 8 cnefHuTe nponopummn: 50% velwmana soga, 50% AemvHepanvsnpaHa Boa.

HanbnHeTe pe3epBoapa

« HanbnHete pesepBoapa go "MAX". Hukora He nbJjiHeTe BalaTa I0TUA AUPEKTHO noj yewmata. He
BajeTe WwudTa 3a 3aLMTa OT KOT/IEH KaMbK, 3a fla MbJIHUTE pe3epBoapa.

* VI3kn04eTe ocHoBaTa.

 [locTaseTe 10TATa BbPXY OCHOBaTa.

« OTBOpETE KarnaykaTa Ha pesepeoapa.

* Hanwbnrete pesepsoapa fo 6enera “MAX” - fig.5.

* 3aTBOpETE Kanaykata Ha pesepsoapa.

Ynotpeba
Bkniouete ypepna

* BKnioyeTe ocHOBaTa B €/1.KOHTAKT Ha 220-240V - fig.6.

* Perynupaiite Temnepatypara - fig.7. Bawara i0tvis vma asTomatuiHa hpyHKUMs 3a napa. B 3aB1cuMocT ot Tuna
Ha MaﬁpaHaTa 3arnageHe marepus, saluara loTus asToMaTnyHO M TOYHO onpeaens noaxoaswmre TeMmnepaTtypHo
HUBO ¥ KONIMYECTBO Napa, 3a Aa rapaHTupa Haii-nobpus pesynTar.

* 3eneHunAr WHAMKATOP = fig.S, Pa3nonoXxeH Ha NaHena, B 3a4Hata 4acT Ha OCHOBATa, MUra, KOETO MNokKasea, Yye
0TVATa 3arpsaea. Korato 3eneHuat WHAMKATOP CBETHE NOCTOAHHO — fig.9, I0TWATa € TOTOBa 3a raaeHe.

« KoraTo cv noumBsaTe, He NocTaBAlTe 10TUATa V3NpaBeHa Ha 3aHaTa CTeHa, BbpXy ocHoaTta - fig.13.
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@OyHKUMK Ha NnaHena 3a ynpaBneHne

© 3eNeHVAT UHAMKATOP Mura: l0TWATa 3arpaga — fig.8.

° 3eneHnar WHAVKATOP CBETWU NOCTOAHHO: I0TUATA € NOTOBA 3a MajeHe — fig.g.

. MI/IFaU_\a 4epseHa CBET/IMHA U 3BYKOB CUIHas! OKONIO 30 CeKyHAu Cnej ToBa, Korato TnATa He € NOCTaBeHa Ha
OCHOBaTa: NOCTaBeTe I0TMATa Ha OCHOBATa, 3a Aa ce 3apeau - fig.14.

« OparxeBrAT MHAVKATOP Mi1ra (CNopes Modena): akTnemMpaHa ¢pyHKLma ABTo-M3kn (HanpaseTe cnpaska ¢ rasa
"3awwura Asto-M3kn.") - fig.16.

Hawwuat cbeet:

 [0TviATa 3arpABa 6bP30: 3aNOYHETE C APEXNTE, KOUTO Ce MAAAT Ha HUCKa TemnepaTypa v 3aBbpLueTe C Tesy, 3a
KOWUTO e HEOGXO}ZMMB NO-BMCOKa Temneparypa.

« KoraTto HamansBaTe TemnepaTypaTa Ha TepmocTaTa, OCTaBeTe IOTUATa BbpXy NocTaBKaTta U
un3syakanTe (okono 10 MuHyTK), AOKaTO TemnepaTypara cnagHe, 3a ia He U3ropuTe gpexure.

* AKo rnagvte nnat C pasHOPOAEH CbCTaB: peryﬂmpame Temneparyparta Ha rnageHe cnopej HaW}Z{EﬂMKaTHaTa CbCTaBKa.

Fnap.eHe cnapa/mageHe Ha cyxo
pete ganu B p PBOapa nma Boaa, npean Aa Hatuckarte GyTOHa nwnn pga nonssare ¢yHKL|I/II/ITe
TURBO 1 SPRAY.
 [10 Bpeme Ha rafeHeTo 3aapbxTe OyTOHa, Pa3noNoXeH OTAOMY Ha PbKoxBaTKaTa (MOHe 5 CeKyHAN HaBeAHBX),
3a f1a NoNyymnTe NOCTOAHHA Napa 1 3a OTnYHK pesyntaty — fig.10. Korato otnycHeTe 6yToHa, Napata cnvipa.

MNonseaHe Ha ¢pyHKunnTe TURBO 1 SPRAY

* 3a ga nonsgate ¢yHkumATa TURBO, noctaseTe nib3rada Ha TepMocTata B nonoxeHve “MAX” uam “
Hatuckaiite oT Bpeme Ha Bpeme byToHa TURBO - fig.12.

« KoraTo rnaguTe ¢ napa 1nu 6e3 napa, HaTUCHeTe HAKOMKO MbTI MocnefosaTenHo bytoHa SPRAY, 3a fa oBnaxHuTe
nnata v Aa urnaanTe ynoputute roHkn - fig.11.

BepTI/I KaJIHO MapeHe

4 ,qpb)KTe OTUATA Ha HAKONIKO CaHTUMETPa OT N/1aTa, 3a fa He N3ropuTe AeINKaTHUTE TbKaHW. Ha Bceku
5 HaTUCKaHWA NOCTaBANTE IOTUATA B XOPW3OHTAaNIHO NONOXKeHune.

« OkaueTe pexaTa Ha 3aKauyasika 11 OrbHeTe MaTa C efHa pPbKa. Tbil KaTo NapaTa € MHOTO ropelLa, HUKora He
rnafete Apexa, obneyeHa Bbpxy YOBEK, a Camo [pexa Ha 3akavanka - fig.15.

 [locTaseTe perynatopa Ha TepMocTata 8 nosuuma “MAX".

* Hatuckaiite 6e3 fa 3aabpate byToHa Turbo - fig.12 v aswxeTe oTrope Hagony - fig.15.

JonbaHuTenHn GpyHKUUN

Mnova Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (B 3aBucumoct ot mogena)

- Bawara iotna e CHaG}:lEHa CbC CamonoyuncTealla ce nao4a, KOATo 4)yHKLlI/\OHVIpa Yypes Katanmsa.

« M3kniounTtenHoTo 1 NOKpUTKE NO3BOJIABA Aa C& OTCTPAHABAT MOCTOAHHO 3aMbPCABAHUATA, NPEAN3BUKAHN OT
HopManHata ynotpeba.

- KenatenHo e BuHarn Aa NoCTaBATe t0TUATa BbPXY HelHaTa OCHOBQ, 3a fa Ce 3anasy CaMono4ymcTBalloTO
nokputue.

3a WnTa ABTO-U3KN. (cnopep mogena)

« Mpu HopmanHa paboTa HANKaTOPBT ABTO-U3KN. He cBeTK!

« EnexkTporHaTa cucTema Npekbcea 3axpaHBaHETO Ha OCHOBATa, @ OPAHXEBUAT VHAMKATOP, Pa3NoNOXKeH Ha
naHena 3a ynpaeneHve, 3ano4sa ia Mi ra, ako I0TViATa CTOM MoBeye OT 8 MUHY TV HEMOABIKHO BbPXY OCHOBaTa.

© 33 fla BKIOYMTE OTHOBO OTWATA, TPAGBA Camo fia HaTucHeTe 6yToHa RESTART Ha naHena - fig.16.

nOAAp'b)KKa N noyncrBaHe
lMouncrBaHe Ha AHTU-BAapPOBUKOB MNMATPOH (segHb MeceyHo)

« BHUMAHME! l0TusATa He paboTu 6e3 ne3s npoTnBo-BapoBMKOBMUA NaTPoH. He AoKOCBaliTe Bbpxa Ha NaTpoHa.

 [/I3Knt0yeTe OCHOBATa OT KOHTaKTa 1 V3npasHeTe pesepsoapa - fig.17.

«3a ga msBagWTe 3awWuTaTa MPOTUB KOTNEH KaMbK, 3ajaiiTe MaKc paTypa Ha
Tepmocrara (MAX), HaTucHeTe 6yToHa 3a M3BaX<AaHe Ha KNlanaTta u u3gbpnaiite neko Harope - fig.18.

o OcTaBeTe UrnaTa HakMCHaTa 3a 4 yaca B Yalua C 6A1 OLEeT WK IMMOHOB HaTypasneH IMMOHOB COK - fig.19.

* VI3nnakHeTe nrnata nog tevauya soaa - fig.20.

 [locTaBeTe aHTMBaPOBYMKOBATa 1ra 0OPATHO Ha MACTO; HATVCHETe, JOKaTO LpakHe — fig.22.
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M3nbnHete npoueayparta 3a CaMonovyncTBaHe (Self Clean)

« OyHKLMATA 32 CAMOMOYNCTBAaHE 3a0aBA HATPYNBAHETO Ha KOT/IEH KaMbK B I0TUATA. 3a 1a YAb/KITE
CpOKa Ha eKcnioaTalus Ha TUATa, paBeTe Mo eJHO CAMOMOYNCTBaHE MECEYHO.

© /I3KNtoYeTe 1 BKMIOYETE I0TUATA.

« CnioxeTe I0TVATa fja 3arpABa BbPXy OCHOBATa C MbfieH pe3epBoap 1 TePMOCTAT Ha MaKCHMyM, JOKaTO 3eNIeHNAT
VHAWKATOP Ha NaHena 3a ynpasneHune CBeTHe MOCTOAHHO.

« KoraTo 3ef1IeHUAT MHAMKATOP Ha NaHena CBETHe NOCTOAHHO, B3eMeTe I0TUATa U A APBXKTe Hal M1BKaTa. 3BadeTe
3alyvTaTa NPOTUB KOT/IEH KamMbK (BUXK NPeaXo[HUA pasgen).

 HaTvicHeTe 11 3aapbxTe GyTOHa 11 pasknaTteTe I0TUATA IEKO U B XOPM3OHTA/HA MOCOKA Hajl M1BKATa, JOKATO eaHa
4acT oT BOAaTa (3a€1HO CbC 3aMbPCABAHETO) M3Teue Mpe3 nioyata.

B kpas Ha onepauyATa, nocTaseTe 3alynTata NPOTUB KOT/IEH KaMbk 0BPATHO Ha MACTO; HATUCHETE, OKATO
wpakHe - fig.21.

o [locTaBeTe 10TMATa OTHOBO BbPXy OCHOBATA, 3a Ala M3CbXHE ryovara.

MouncreBaHe Ha naoyaTa

MapHata BU 10TKA e CHabGfeHa CbC camonoynCcTBalla ce Nioya (B 3aBUCMMOCT OT Mofiena):

« BHumaHme! MouncrBaHeTo c abpasnBHa rbba NoBpeXk/aa CaMoNoYNCTBALLOTO NOKPUTUE Ha MlovaTa.

© - YHUKANHOTO My MOKPUTME Npemaxsa BCUYKM HEYMCTOTUM, NOPOAEHY OT HopManHa ynoTpeba.

* Bce nak, rnapeHeTo Ha HenoAXoAALLa NPOorpama MOXe fja OCTaBy CleAu, KOUTO Lie TPAGBA [1a Ce MOUMCTAT PbYHO.
B TakbB cyyail cnefisa fla ce non3sa MeK BNaxeH napLian Bbpxy BCe OLLe X/ajikaTa M1o4a, 3a fja He ce nospea
nokputveto - fig.22.

Bawara napHa lotus e cHabaeHa ¢ nnouva Ultragliss (cnopep mopena):

« He nonsBaiiTe arpecBHM unun abpasnBHI NOYNCTBaLYM NpenapaTu.

« [lokaTo nnoyata e oLLe xaaKa, A nouncTeTe C BnaxeH napuan - fig.22.

CbxpaHeHue Ha ITuATa

* [locTaeTe perynaTtopa Ha TepMocTata B nosuuma “MIN”. VI3kniouete 0CHOBaTa OT KOHTaKTa v 13npasHeTe
pesepsoapa - fig.23.

 [I3yakaiite nnoyvarta fa nacture- fig.24. Haeuinte Kabena okono 1oTvsATa 1 ocHosata - fig.25.

« [IpbiKTe 10TVATa 1 OCHOBaTa C ABe pbLe - fig.26 u fig.27.

3awwmTeTe oKoNHaTa cpepal
BawwmAT enekTpoypea CbAbpxa MaTepuank, KOUTo MoraT a 6bAaT PeLrKaMpaHm.
9 OtHecete ro B Hal-6nm3kmA LIeHTBP 3a OTNaAbLK.
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EBeHTyanHu npobnemm c oTnsATa

NPOBNIEM

Bb3MOMHA MPUYNHA

PELLEHWE

KadpeHnkasn Teyose ot
nno4ara, KOMToO oGpasyBaT
NeTHa BbpXy TbKaHuTe 3a
rnapeHe.

VI3non3sare xumnyecku npenapatu
CpeLLy KOTNEH KambK.

He npubagaiite HNKaKbB Npenapar cpellly KoTneH
KaMbK B pe3epsoapa 3a Bofa

Bue He u3ron3sate NpasnHuA BUg
B0fa.

V13nbete npoLeaypaTa 3a CaMonouvCTBaRe 1 BUXTe
rnasa "Kakea Bofja Aa 13non3same?”.

B oTBOpUTE Ha I0THATa Ca Ce HaTpynanv
BNaKHa OT TbKaHWTE Vi Ce OBbIIABAT.

VI3mbnHETe NpoLieaypaTa 3a CaMONOUNCTBaHE 1
NOYVCTETe Fafeliata NOBbPXHOCT C BIAXHA rbba.
[ep1oan4HO NPOAYXBaTE OTBOPYTE Ha MA0YaTa.

[Mnoyara e MpbCcHa nnm
KaeHnKasa u Moxe fia
3aMbPCH MPAHETO BU.

/13M0n138aTe MHOTO BUCOKE TEMNEpATYpa.

loyvcTere nnoyara no ropenocoyeHya Haunk. Korato
HaCTpO/ABaTe TepMoCTaTa, NpageTe Cripaska C TabnvLiaTa 3a
MOAXOAALLAT TEMMepaTypa.

MpaHeTo He e 40Bpe V3nnakHaTo nin
VI3M10/1383TE MPENAPAT 33 KOMOCBAHE.

HOLMCTETEVFU'IOHBTB MO ropenoCoYeHnA HauvH.
HanpbCkaiTe ¢ npenapara 3a KonoCBaHe o1 0bpaTHara
CTPaHa Ha Tasw, KOATO LLE raguTe.

OtusTa npoussexpia
MaJko Unmn HUKakea
perynipyema
napa/TURBO.

Pe3sepBoapbT e npaseH.

Hanwbnrete ro.

AHTM’B&DOBMKOBMQT NaTPOH € 3aMbpCeH.

Mouucrete NPOTKBO-BaPOBKUKOBMA MNATPOH.

B 10T11ATa € OTNOXEH KOTNEH KaMmbkK.

Mouucrete AHTU-BAPOBWKOBYA NATPOH 1 U3BbPLUIETE
Camono4ncTBaHe.

TBbpﬂe AbAro CTe U3non3eanu 0TuATa B
PeXuMm Cyxo rnafeHe.

ﬂpV\CTbHeTE KbM CaMOMNOYnCTBaHe.

tOtvata TpABa Aa ce 3apeu.

3a MaKcumanHa e¢€KTMBHOCT. nocTapanTe
BUWHarv 10T1ATa BbPXY OCHOBATa.

He Hauckate byToHa 3a napa.

HatncHere 11 3apbxTe byToHa, fOKaTO MaaunTe, 3a fja
nony4uTe NOCTORHEH AeOUT Ha Napa.

Perynupyemara napa He e BKIoueHa

PasknateTe neKo 0TVATa B XOPW3OHTANHO MONIOXKeEHNE,
KaTo ibpuTe OyTOHa 33 Napa HaT1CHaT, JOKaTO
napata 3anoyHe fa n3nm3a.

[Mnovata HajpackaHa nnu
HapaHeHa.

[NocTasnu cTe 10TUATa B XOPW30HTANHO
NOJOXeHe BbPXy MeTa/lHa NOCTaBKa 3a
10TMA. AKO CTe NoUnCTAN rnagetiara
HOg'prHOCT C a6pa3wBHa Wn MeTanHa
rvoa.

ByHary nocTaaiiTe 10T1ATa BbPXY HeiiHaTa OCHOBa.
/136Arsaiite fa rnaguTe Bbxy LAnose. ByxTe masata
TouncTBaHe Ha rnageLlaTa MoBbpXHOCT".

Ot nnovata nagat
TBbPAV YaCTALM.

Mo nnoyata ce HaTPyrBa KOTNEH KaMbK.

M3sbpuwere camonouncraare (Self-clean).

W3tnua BOJa OT 0TBOPA Ha
pesepsoapa

He cte 3atBopuny fobpe oTBOpa Ha
pesepsoapa.

YBepeTe ce, Ue OTBOPBT Ha pesepsoapa e fobpe.

ﬂpe3 0TBOPUTE Ha
nnoyvata u3tn4a BoAa.

CbxparABany CTe 10TUATa B
XOPW30HTANHO NonoxeHue, 6e3 haa
v3npasHute u 6e3 [ia nocrasute
perynatopa 8 no3uuyma MIN

HanpaseTe cnpaska ¢ maga "CbxpaHeHue Ha ioTuATa".

YepBEHNAT VHAVKATOP Ha
naHena 3a ynpasneHiie
MUr3, fJOKATO loTVATa
MOCTaBEHa BbXY OCHOBATA.

ﬂp06ﬂeM B CBbP3BAHETO Ha I0TWATa C
OCHOBaTa.

MpoBepeTe fan 10THATa e CTbnna fobpe
11'e CBbP3aHa C OCHOBATa

Cl'lpeﬂT He NpbCKa.

BO}ZIHV\R pe3epBoap He e HanbHeH
A0CTaTbyHO.

HambnHeTe BoAHuA pe3epBoap forope.

OcHosara ce MecTn
no [ibCKaTa 3a
rnagexe.

He cTe 3akpenvm 3paBo ocHoBaTa 3a
cucTemata EasyFix nnv cuctemata
EasyFix He e fobpe 3aKpeneHa Kbm
JbCKaTa 33 rafeHe.

MposepeTe jani ocHoBaTa e JOOpe 3aKpeneHa 3a
cvicTemara EasyFix v anu cuctenmara EasyFix e gobpe
3aKpeneHa 3a AbCkara.

[0TnATa 3cTuea.

He s noctasate PeLAOoBHO BLPXY
0CHOBaTa.

MocTagaitte oTUATa BbPXY OCHOBaTa Npw BCAKa May3a,
A0KaTo NpemecTBate Apexarta, KOATOo ragute.

CbCTOAHMETO Ha loTUATa.
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Cihazinizin parcalari

1. Su puskirtme agzi 9.  Termostat kumandasl 13.  Gliss/Glide Protect ™

2. Suhaznesi sarj deligi 10. Hazne autoclean taban (modeline
3. Suhaznesidoldurma kapagi  11.  Kumanda paneli gore)

4. Anti-kireg valfi a. Auto-Off tusu® U\tragl\55® Diffusion taban
5. Su puskirtme dugmesi b. Yesil “Utii hazir" 1sig1 (modeline gére)

6.  Turbo Tusu . Turuncu "Auto-Off" 151g1* Autoclean Catalys taban
7.  EasyFix Sistemi d. Kirmizi“Utlyd doldur”isigi (modeline gére)

8.  Degisken buhar tetigi 12. Istasyon

ilk kullanim 6ncesinde

 Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve ileride basvurmak iizere muhafaza edin. Utiiyii 1sitmadan
once, varsa tabaninda bulunan etiketleri ¢ikarin.

o Utintzun buhar fonksiyonunu ilk defa kullanmadan énce, Uttintzi bir stre yatay pozisyonda, camasir
kullanmadan calistirmanizi tavsiye ediyoruz. Termostat kumandasini “MAKS” veya “eee” konumuna getirin ve
buhar ayarlama tetigi tizerine stirekli olarak basin. Bu kosullar altinda, Turbo butonuna birkag defa basin.

e ilk kullanimlar sirasinda cihazdan duman ¢ikabilir, sagliga zararli olmayan bir koku yayilabilir hafif parcalar
dagilabilir. Ik kullanimda, zararsiz bir koku ve duman ¢ikabilir. Bunun, cihazin kullanimina bir etkisi yoktur ve
kisa stirede kaybolur.

Hazirhik
Yerlestirme

 Vidayi cevirerek EasyFix sistemini (itli masasina sabitleyin. Vida Gzerindeki parca sabit olmayabilir - Sekil 1.
o Istasyonu EasyFix sistemi tizerine takin - Sekil 2 ve 3.
« stasyon kayisini masaya gore ayarlayin - Sekil 4. Daha Usttin bir konfor igin, istasyon kayisinin masa Uzere 45°

| | iye edilir. . oy
i Hangi sular kullanilabilir

e Cihaz, musluk suyu ile kullanilabilecek sekilde tasarlanmistir. Ayda 1 kez cihazin otomatik temizliginin
gerceklestirilmesi gerekir.

o Asla katki maddesi iceren su (nisasta, parfiim, aroma, yumusatici vb.) veya damitma suyu (camasir kurutma
makinesinden ¢ikan su, klima cihazlarinin sulari veya yagmur suyu) kullanmayin. Organik atik veya mineral
madde iceren su tirleri,cihazda kahverengi lekelenme,cizirdama ya da erken asinmaya neden olabilir.

o Musluk suyunuz ¢ok kiregli ise, asagidaki oranlarda, piyasada satilan demineralize sularla karistirarak
kullanabilirsiniz. %50 musluk suyu, %50 demineralize su.

Su haznesinin doldurulmasi

« Asla Max seviyesini asmayin. Utlinlize asla direkt olarak muslugun altinda tutarak su doldurmayn. Su
haznesini doldurmak icin kireg 6nleyici cubugu cikarmayin.

« Istasyonun elektrik baglantisini kesin.

o Utlinuiz istasyon Uzerine yerlestirin.

* Hazne kapagini agin.

« Hazneyi “MAX” isaretine dek doldurun - Sekil 5.

« Hazne kapagini kapatin.

Kullanim
gall stirin

stasyonu baska bir 220-240V elektrik prizine baglayin - Sekil 6.

« Asagidaki tabloya gére - Sekil 7. Utiiniiz, Otomatik buhar islevine sahiptir. En iyi sonucu elde etmek icin Gitiiniiz, secilen
kumas turtine gére sicaklik seviyelerini ve uygun buhar miktarini otomatik olarak ve hassas bir sekilde belirlemektedir.

« stasyonun arka tarafinda bulunan kumanda paneli Gzerinde bulunan yesil isik - Sekil 8 - yanip soner ve, Gttintin
isindigini haber verir. Bu yesil isik sabit yanmaya basladiginda - $ekil 9, il tttilere islemi icin hazirdir.

o UtlyU sirti Gzerine birakmayin, istasyonu Gzerine birakin - Sekil 13.

Kumanda panelinin isleyisi

 Yesil gosterge 1511 yanip sénlyor: Gtd isinyor — Sekil 8.

o Yesil gosterge 151g1 sabit yaniyor: Gtl hazir - Sekil 9.

o Utl istasyonu Uzerinde bulunmadiginda, yaklasik 30 saniye sonra bir bip sinyali ile birlikte kirmizi isik yanip
sonmeye baslar: sarj olabilmesi icin Gtlndn istasyonu Gzerine birakilmasi gerekir - Sekil 14.

« Turuncu ikaz isareti yanip soner (modeline gore) : Auto-Off fonksiyonu aktif («Auto-off Glvenligi» bolimiine
Bakiniz) - Sekil 16.

énerller

« Utiiniiz hizlisinyor: Oncelikle duisiik sicaklik gerektiren giysilerden baslayin, ardindan daha ytiksek sicaklik isteyen
giysilerle devam edin.
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« Termostat isisini diisiiriirseniz, titiiyii k i lizerine birakin ve
dek (yaklasik 10 dakika) bekleyin.

o Karisik iplikli kumai:\)an Uttlemeniz durumunda: Gtindn isisini en narin ipe gére ayarlayin.

Degisken buhar kullanin/Kuru utiileyin

« Tetigi veya TURBO ve SPRAY fonksiyonlarini kullanmadan 6nce, haznede su oldugundan emin olun.

« Utlleme sirasinda, daha iyi bir sonug elde etmek amaciyla devamli buhar saglamak icin tutacak altinda bulunan
tetige devamli olarak (her defasinda minimum 5 saniye) basin — Sekil 10. Tetigi birakirsaniz, buhar sona erer.

TURBO ve SPRAY fonksiyonlarini kullanin

* TURBO fonksiyonu icin, termostatin kumandasini “MAX" veya “s" lizerine ayarflayin. Zaman zaman TURBO butonu
Uzerine basin - Sekil 12.

« Buharli Gttleme isleminden kuru Gtlleme islemine ge¢gmeniz durumunda, giysileri nemlendirmek icin SPRAY
butonunu kullanin ve inatgr kivrimlari kaldirin - Sekil 11.

Dikey buharh utileme

« Hassas giysileri yakmamak igin titiiyli kumastan birkagcm r fede tutun. 5 defa basisi takiben (tiiyi
yatay konuma getirin.

« Kumasi bir askiya asin ve elinizle gerdirin. Buhar ¢ok sicak oldugu igin, giysilerinizin kirisiklarini asla tizerinizdeyken
gidermeyi denemeyin; daima bir elbise askisi kullanin - Sekil 15.

e Isiayar digmesini “MAX” konumuna getirin.

 Kisa araliklarla Turbo butonuna basin - Sekil 12 - ve yukaridan asagiya hareket edin - Sekil 15.

Ek Fonksiyonlar

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys taban (modeline gére)
« Utlinliz, kataliz ile ¢alisan bir kendi kendini temizleyen taban ile donatilmistir.

« Ayricalikli kaplamasi sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler elimine edilirler.

« Kendinden temizleme kaplamasini muhafaza etmek icin Gtuyu daima istasyonu uzerine birakmaniz tavsiye

el Auto-Off Glivenligi (modeline gére)

» Normal bir kullanimda, Auto-Off gdstergesi soner!

« Uttistasyonu tzerinde kullaniimadan 8 dakikadan fazla bir stire birakilirsa, elektronik sistem istasyonun elektrik
beslemesini keser ve kumanda paneli izerindeki turuncu gosterge isigi yanip séner.

o Utlyt yeniden calistirmak icin, kumanda paneli Gizerinden RESTART butonuna basmaniz yeterlidir - Sekil 16.

Bakim ve temizlik
Anti-kirec valfinin temizlenmesi (ayda bir defa)

« Anti-kireg valfi olmadan iitii calismaz. Valfin ucuna asla dokunmayin.

« Istasyonun elektrik baglantisini kesin ve hazneyi bosaltin - Sekil 17.

« Kireglenme 6nleyici cubugu cikarmak icin, termostati MAX konumuna getirin, valf ¢ikarma butonuna
basin ve qubugu hafifce yukari dogru ¢ekin - Sekil 18.

« Cubugu 4 saat boyunca beyaz sirke veya limon suyu ile dolu bir bardak icinde bekletin -Sekil 19.

« Cubugu musluk suyu altinda durulayin - Sekil 20.

 Kire¢ temizleme gubugunu yerine takin, klik sesini duyana dek bastirin - Sekil 21.

Otomatik temizlemenin calistiriimasi (self Clean)

« Kendinden temizleme utiiniiziin kireglenmesini geciktirir. Utliniizii uzun yillar boyunca kullanabilmeniz
icin, ayda bir defa otomatik temizleme gerceklestirin.

o Utlnuzln fisini prizden gikarin ve yeniden takin.

o Jtlinlizt haznesi dolu ve termostat maksimum pozisyondayken, kumanda paneli Gzerindeki yesil gosterge 151G1
sabit yanana dek, istasyonu tzerinde 1sinmaya birakin.

* Kumanda paneli Gizerindeki yesil isik sabit yanmaya basladiginda, Gttiyl alin ve bir evyenin Gizerine getirin. Kireg
temizleme cubugunu ¢ikarin (Onceki bolime bkz).

 Tetik Uzerine surekli olarak basin ve Gtlyd, tabanindan bir parca su akacak sekilde (pisliklerle birlikte) evyenin
zerinde dikey ve yatay olarak sallayin.

« [slem sona erdikten sonra, kireg temizleme cubugunu yerine takin, klik sesini duyana dek bastirin - Sekil 21.

e Tabanin kurumasi igin Utlly( istasyonu tzerine birakin.

Tabanin temizlenmesi

Buharli Gitiinliz bir kendiliginden temizlenen bir taban ile tasarlanmistir (modeline gére):

« Dikkat! Asindinic bir stinger kullanilmasi, tabanin kendinden temizleme kaplamasina hasar verir.

« Ayricalikli kaplamasi sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler daimi bir sekilde elimine edilirler.

« Uygun olmayan bir programla Gtlleme, manuel temizleme gerektiren izler olusmasina neden olabilir.

« B durumda, taban kaplamasina zarar vermemek icin, halen daha ilik olan tabani nemli ve yumusak bir bez
kullanarak temizleyin - Sekil 22.

Buharli {itiiniiz bir Ultragliss taban ile donatilmistir (modeline gére):

 Asindiria 6zellikteki temizlik Griinleri kullanmayin.
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o Taban ilik iken nemli bir singerle temizleyin - Sekil 22. Utu n un mu hafaza5|

o Isi ayar diigmesini “MIN” konumuna getirin. Istasyonun elektrik baglantisini kesin ve hazneyi bosaltin - Sekil 23.

 Tabanin sogumasini bekleyin - Sekil 24. Kabloyu Uti ve istasyon etrafina sarin - Sekil 25.
 Istasyonu ve Utly( 2 elinizle kavrayarak tasiyin — Sekil 26 ve 27.
evre korumasina katkida bulunalim!
Cihazinizin birgok unsuru yeniden degerlendirilebilir ve donusttrilebilir dzelliktedir.
— Cihazinizi, dontstiminun gergeklestirilebilmesi icin toplama noktasina birakin.

Utii ile ilgili karsilagilabilecek arizalar ve ¢oziimleri

SORUN

OLASI SEBEP

cOzUM

Tabandaki kanallardan
kahverengi sivi akiyor ve
qgiysiyi lekeliyor.

Kireg ¢oztct kimyasal rinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesine kireg ¢6zlcl eklemeyin .

Dogru su tipini kullanmiyorsunuz.

Otomatik temizleme gergeklestirin, ‘Hangi suyu
kullanmali?” bashgina bkz.

Taban kanallarina camasir elyaflar
toplanmig ve yaniyor.

Otomatik temizleme gergeklestirin, nemli bir stinger ile
tabani temizleyin.
Taban kanallarini vakumla temizleyin

Taban kirli ve tekstili
lekeleyebilir.

Cok ytiksek ist kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin. Isi ayari icin, isilar
tablosuna bkz.

Giysiler yeterince durulanmamis veya
camasir kolasi kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin. Camasir
kolasin kumasin daima arka ytiziine puskdirtan.

Uttintiz buhar tretmiyor
veya az Uretiyor/TURBO
islemiyor.

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kireg valfi kirli.

Anti-kireg vakfi temizleyin.

Utiintizde kireg olusmus.

Anti-kireg valfi temizleyin ve otomatik temizleme
gerceklestirin.

Uttintiz uzun zaman buharsiz kullanimis.

Otomatik temizleme gergeklestirin.

Uttintiziin sarj edilmesi gerekiyor.

Optimal bir kullanim igin,
(itlintiz{i daima istasyon tizerine yerlestirin.

Buhar tetigini kullanmayin.

Uttleme islemi sirasinda devamli buhar elde etmek icin,
tetik izerine devamli olarak basin.

Degisken buhar sistemi etkinlegtirilmedi

Utllyu yatay pozisyondayken hafifce sallayin, diger
yandan buhar ¢ikmaya baslayana dek, buhar baslatma
tetigini basili tutun.

Taban cizilmis veya
aginmis.

Uttintizti yatay pozisyonda, metal bir
ylizeye biraktiniz.

Uttintiziin tabanini agindirici veya metalik
ozellikli bir Griinle temizlediniz,

Uttintizti daima istasyonu tizerine birakin. Fermuarlarin
Gzerini Uttlemekten kaginin. "Taban temizligi"
bolimiine bkz.

Utiinin tabanindan kireg
parcaciklar distyor.

Uttintiziin tabani kireglenmeye baslamig
demektir.

Otomatik temizleme (self clean) yapin.

Su haznesi kapagindan su
akiyor.

Su haznesi kapagini iyi kapatmamissiniz.

Su haznesi kapaginin iyi kapatilmis oldugunu kontrol
din.

Taban kanallarindan su
akiyor.

Utya, duz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve diigmeyi MIN konumuna
getirmeden yerlestirdiniz.

Su haznesi suyuna kireg ¢oztct Grlin ekleyin.

Utdi istasyon Uzerinde
olmasina ragmen, kumanda
paneli tizerindeki kirmizi
gosterge I5ig1 yanip sénlyor.

Utdintin istasyona baglantisiyla ilgili sorun
var.

Utliniin istasyona iyice oturmus ve baglanmis
oldugundan emin olun.

Su puskdrtdct calismiyor.

Su haznesi yeterince dolu degil.

Su haznesini doldurun.

Istasyon, Gt masasi
Uzerinde yer degistiriyor.

Istasyonu EasyFix sistemi Uzerine diizgun
baglamamissiniz veya EasyFix sistemi Gt
masasina sabitlenmemis.

Istasyonun EasyfFix sistemi tizerine diizgiin bir sekilde
baglanmis oldugundan ve EasyFix sisteminin
sabitlendiginden emin olun.

Uttintiz soguyor.

Istasyonu Gzerine diizenli olarak
birakmayin

Uttlenecek pargay: yerlestirirken, GtlinGizy istasyonu
tzerine birakin.

Her tiirlii sorununuz icin, Gtiiniizii kontrol ettirmek tizere yetkili bir servise basvurun.
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Onuc

[poTUHaKMNHWIA Knanax
KHorka po3nwuniosaya Boan
Kronka Turbo

Cucrema EasyFix
Mapoperynatop

WENOUE W N=

b. IHanKkaTop 3eneHoro
Konbopy "Mpacka rotosa
o pobotn"

¢. lHAnKaTop opaHXeBoro
KONbopy "ABTOMaTUYHE
BUMYMKaHH#A/ Auto-Off'*

Posnuniosay o 10. Pesepsyap ana soan d. |Hﬂl/IKaTOp 4epPBOHOTO
OT8ip ANA 3anoBHEHHA 11.  TMaHenb kepyBaHHA KOmbOpy "3apAnite
pesepayapy a. KHorka noBTopHOro npacky"

Kpuwka otsopy ana YBIMKHEHHSA B Mepexy 12.  OcHosa

HaMNOBHEHHA pe3epayapa "Auto-Off"* 13.  Migowsa Gliss/Glide Protect ™

autoclean (s sanexHocri sig
mopeni)

Migowsa Ultragliss® Diffusion
(B 3aneKHOCTI Big Mogeni)
Mipowsa

(B 3a71@KHOCT Bi MOZEN])

Perynatop TepmocTaty

I'Iepe,q nepwnm BI/IKOpI/ICTaHHﬂM

* YBaXKHO npoyuTaiite IHCprKLlIIO 3 BUKopucTaHHs. MNepep Harpil npackmn eTUKeTKM, AKi
MOXyTb 6YTI Ha Hili npucyTHIMM.

o [lepes nepwmm 3actocysBaHHAM GyHKUIT Nofadi napu, nepeadayeHol y npacll, PeKOMEHAYEMO NPOTArOM
NEKINbKOX CekyHz BignpautoBat nogady napu 6e3 6inv3HM, Ha roOpU3OHTaNbHIN NOBEPXHI. BCTaHOBITH
perynatop TepmocTaty Ha nosHauui "MAX" abo "eee", MOTIM HaTUCHITE Ta YTpWMYTE NApOPErynAaTop.
BukoHaliTe ekinbKa pasis nogi6Hi Aii i 3 kHomnkoto Turbo.

o [1ig Yac neplmx BUKOPUCTaHb MOXMMBE YTBOPEHHA AMMY, 6e3meyHoro 3amnaxy abo He3HayHoI KinbKocTi
YacTok. Lle He MaTume Hacnigkis ana ekcnyaTauii | WBMAKO 3HUKHE.

MiproroBka
MNiprotoBka o po6otn

o BcTaHoBiTh cuctemy EasyFix Ha AOWKY AnA NpacyBaHHA, NOBEPHYBIUW rBUHT. [Py LbOMY, AK NPaBKNo,
36epiraeTbCa PyxMBICTL NPUKPYYeHoi aeTani - fig.1.

* 3adikcyiTe niacTaBky Ha cucTemi EasyFix - fig.2 Ta 3.

* BigperynioTe KyT, Mif AK1M NIACTaBKY BCTaHOBAEHO Ha AowwiLyi - fig.4. PekomeHA0BaHO BCTaHOBMIOBATY MiACTaBKY
Ha gowwui nig kyTom a 45° ana Binbluoi 3py4YHOCTI.

Aky Boaly cnip BUKopucrosysatu?

« EKCrnyaTallia Bawworo npunagy nepeabavae BUKOPUCTaHHA BOAOMPOBIAHON BOAX. 1 pa3 Ha MiCALb HeobXiAHO
NPOBOAWTM CaMOOUMLLEHHSA npwunagy. Y Oyab-AKOMY BWMajKy, HEOOXIAHO BUKOPWCTOBYBaTW (yHKLiO
CaMOOUMLLIEHHA ANA NO36aBNeHHA Bia 0cady y NapoBOMy BiACiKy.

o Hikonn He BMKOPWCTOBYMTE BOAY, WO Ma€e A06aBKM (KPOXMasb, apoMaTv3aTop, apomaTuyHi CybcTaHuii,
nom"ArLyiodi 3acobu), a TaKoX KOHAEHCOBaHy BOAy (Hanpuknag, BOAY 3 CYLIOK ANA GiNv3HM, XONOAWbHUKIB,
KOHAVLiOHepiB, AOWOBY BOAY). BoAy, WO MICTUTb OpraHiuHi BiAXoan abo MiHepany, Wo MOXyTb NPU3BECTH 1O
nepefyYacHoro NcyBaHHIO, iPXaBiHHIO MOKPUTTA Npunagy.

* AKLLIO y BalWOMy BOAONPOBOAI flye XOPCTKa BOA], 3millyiTe Ti 3 emiHepani3oBaHO0 BOAOI, HAABHOI B
KOMePpLilHii Mepexi, B HacTynHi nponopuii: 50 % Boawn 3 BOAONPOBOAY, 50 % AemiHepanizoBaHOl BOAW.

HanoBHiTb pe3epByap

« He nepeBuuiyBatu piseHb nosHauku MAX pesepsyapy. Hikonu He HanoBHIoiiTe NpacKy 6e3nocepeHbO
nif KpaHoM. LLlo6 HanoBHUTYM pe3epByap, He NOTPIGHO BUTATaTV NPOTUBAMHAHNI CTPVKEHD.

© BUIMKHITL nifcTaeky.

* BCTaHOBITL Npacky Ha NiACTaBKy.

* Bigkpwiite oTBip pesepsyapy.

© 3anoBHITh pesepsyap BOAOIO A0 No3Haukn “MAX” - fig.5.

* 3aKpuitTe OTBIp pesep.yapy.

BukopucraHHa
YBiMKHITb npacKy

© YBIMKHITb NIACTaBKY B €N1eKTPIYHY po3eTky Hanpyroio 220-2408 - fig.7.

 Bigperynioiite Temnepatypy npacku — fig.7. Bawua npacka Mae hyHKLio «ABTOMaTV4HA rapa. 3anexHo Bif BUGPaHOrO
TUNY TKAHMHM Npacka aBTOMATVYHO | TOYHO BI3HAYAE BiANOBIAHI PiBHi TEMMEPAaTypV | IHTEHCWBHOCTI Napy N5 3a6e3neqeHHs
HaliKpaLLoro pesynsrary.

 Jlamnouka TepMoCTaTa yBiMKHETHCA. BOHa BUMKHETHCA TOA, KoM NiAOLLBa HarpieTbea 40 NoTpibHOT Temnepatypn - fig.5.

© MUrotuTb iHAMKaTOP 3eneHoro Konbopy — fig.8 Ha naHeni kepyBaHHA, PO3TaLOBaHIN Ha 3afHiN YaCTVHI NiACTaBKY,
BKa3ylouy Ha Te, WO Npacka noyana Harpisatics. Konv iHaMKaTop 3eNeHoro Konbopy NpunuHse bnumatv - fig.9,
Lie 03Havuag, Lo npacka rotosa Ao poboTy.
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« i yac nepepsity BYKOPUCTaHHI NPAacku 3ab0POHAETHCA CTaBUTH i Ha 3aaHil TopeLib. CTasTe FlpaCKyﬂVIUJe Ha niacTasky - fig.13.

MpuHuMn PpyHKUiOHYBaHHA NaHeni KepyBaHHA

* |HAVKaTOp 3eneHoro Konbopy bnvmae: Npacka HarpisaeToea - fig 8.

© [HAMKATOP 3€N1EHOrO KONbopy He 6rnMac: npacka rotoea Ao poboty - fig.9.

© 33 BiACYTHOCTI NpacKu Ha NiACTaBui BNPOAOBX 6113bK0 30 CEKYH MOUNHAE MUTOTITV YEPBOHWMIA IHAMKATOP |
JyHa€ 3BYKOBWIA CVrHan: HeoDbXiAHO BCTAHOBUTW NpacKy Ha NiACTaBKy Ta nigsapaauty - fig.14.

© b/IMMaE iHAMKATOP OPaHXeBOro KONbopy (B 3aNeXHOCTI B MOAENI): akTMBOBaHa dyHKLIA aBTOMATUUHOTO
BUMMKaHHA Auto-Off (uBiTbca po3ain "3anobixHimii asTomMatuyHmi Bummkay Auto-Off") - fig.16.

PekomeHgauii

o [lpacka WBMAKO HArpiBacTbCA: MOUYMHANTE MPACYBaHHA 3 TKaHWH, AKi NOTPeOYlTb NPacyBaHHA NP HU3bKIA
TemMnepatypi, i 3aepluyiTe poboTy NPacyBaHHAM TKaHUH, AKi NOTpebyioTb 06POOKY NPK GiNbLI BYCOKIX TEMNepaTypax.

« fIKW0 NOTPi6HO 3HN3UTM TeMNepaTypy TepMocTaTa, NOCTaBTe Npacky Ha 6a3y i noyekaiite (npnbnusHo
10 XBUNKH), NOKN TeMNepaTypa He BNage, Wob He CNAaNNTN TKaHNHY.

 [1pK NpacyBaHHi TKaHWHM 3i 3MilLaHNX BONOKOH: 06epiTh TeMnepaTypy NpacyBaHHs, Npu3HayeHy AnA NpacysaHHA
BiNblL AeNIKATHUX TKAHWH.

BukopucTaHHA pisHnX nafoamx pexumis/ Cyxe npacyBaHHA

« Mepwu HiX BUKOpUCTaTK NapoperynaTop a6o gpyHKujto TURBO Ta SPRAY, nep aliTech, WO B pe3epByapi € BoAa.

« [1if Yac NpacyBaHHA NPUTPUMYIATE NaPOPEryNATOP, WO 3HAXOAUTLCA Mif PyKiB'AM (U.LOHaVIMeHLLle BHpO,ClOBM 5
CeK. 3a OAWH pa3) AnA 6e3nepepsHOI Nofadi Napu Ta ofepxaHHA Haltkpalloro pesynstaty - fig.10. Mogaya
napw NPUMUHAETLCA NPY NPUMUHEHH] HATUCKAHHA Ha NapOo PEerynATop.

BukopucTtaHHA ¢yHKUii TURBO Ta SPRAY

”

© [1nA BuKopucTaHHa dyHKuii TURBO BCTaHOBIT perynatop TepmMocTarty 8 nosuiio “MAX” a6o “ess". [epiognuHo
HaTuckaiTe kHonky TURBO - fig.12.

 [1ig Yac poboTvt y pexnmi NapoBoro abo Cyxoro NpacyBaHHA ANA 3BONOXEHHA GinK3HK 3pobiTh Aekinbka
NOCNIAOBHUX HATUCKaHb Ha KHOMKY SPRAY Lo A03BONAE N030aBUTUCH Habinbl CTinknx 360pok - fig.11.

BepTnKanbHe npacyBaHHA 3 Napoto

« BepTuKanbHe npacyBaHHA 3 napotoTpuMaliTe NpacKy Ha BificTaHi KinbKOX CAHTUMETPIB Bif TKaHNHY,
wob He cnanuTu ii, AKWO BOHa AenikaTHa. Micna KOXHUX 5 MOWTOBXiB NepeBoAbTe MpacKy B
rOPU30HTasbHE MOJIOXKEHHA.

« [losicbTe ofar Ha BilasKy | TPOXW HATAMHITL TKaHUHY OfHIED pyKot. [apa ayxe rapada, TOMy [AN1A Takoro
npacyBaHHA OAAT MOBUHEH BWCITY Ha BilanLi | B XXOAHOMY BUMaAKY — ByTv Ha komycb BaarHeHnm - fig.15.

* BucTasTe pyuky TepMocTata Ha “MAX”.

* Hatuckaiite kHonky Turbo nowTtosxamu - fig.12 Ta npacyite B HaNpAMKY 38epxy AoHu3y - fig.15.

QOyHKuia «Mnoc»

Migowsa Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (3anexHo Big mogeni)

- Bawa npacka obnafHaHa aBToOUMCHOIO MiAOWBOIO, | OUMLLEHHA Biqéysaemcq 3aB[IAKK KaTanisaTopy.

« YHiKanbHe NOKPUTTA WapOoM KaTanizaTopa 03BONAE BUAANATV abPYAHEHHS, AKI BUHMKAIOTb NPY HOPMaNbHOMY
BUKOPWCTaHHI Npacku.

« [InA 36epexeHHA CaMOOUYMCHOIO MOKPUTTA PEKOMEH/0BAHO 3aBX/jV1 BCTAHOB/IOBATW NPACKY Ha NiACTaBKy.

3anobiXXHU aBTOMaTUYHUI
BuMunkay Auto-Off (e sanexwocri ig mogeni)

« B HopMasnibHOMY peXuMi iHAMKaTop aBTOMaTU4YHOro BUMUKava Auto-Off He cBiTUTbCA.

 AAKLLIO NepepBa Y BIKOPMCTaHHA MPacki, BCTaHOBIEHOT Ha MiACTaBKY, CTaHOBHTL binbie 8 XBINMH, eNEKTPOHHa CrcTeMa
BIMVKaE K1BNEHHA NiACTaBKM, a iHAVKATOP OPaHKeBOro KOMbOPY, PO3TALIOBaHMI Ha NaHeNi KepyBaHHs, NoUnHae brmaTi.

« [InA TOr0, 06 3HOBY YBIMKHY TV NPACKY, AOCTaTHBO NIMLLE HATUCHYTU KHOMKY RESTART Ha naHeni kepysaHHs - fig.16.

Ddornap i ounweHHA
MounCTiTb NPOTUHAKNMHMIA CTPUXKEHD (oanH pas Ha micaub) —

« ByabTe o6epexHi! HikoNM He TopKaiiTeCh KiHLA KnanaHa. npacka He nf TMe 6e3 npoT
© BUMKHITb MicTaBKy Ta 3nuiite Bogy 3 pesepsyapa - fig.17.
o lllo6 p BC iTb TepmoctaT Ha MAKCYMYM, HaTUCHITb KHOMKY BUTATaHHA

KnanaHa Ta erko noTArHiTh yropy -fig.18.
 [locTaBTe CTPVKEHD Ha 4 FOAVIHIA Y CKNAHKY 3 BIMMM BHHIM OLITOM ab0 3 IMMOHHYIM COKOM CBIOTO iuMoHy — fig.19.
 [pomuiiTe CTpUKeHb BOAOK 3-Nia KpaHy — fig.20.
© BCTaHOBITL NPOTUBAMNHAHWI CTPVXEHD Ha MiCLIe; yBeAiTb oro Brvb A0 NoAsw KnauaHHa - fig.22.

69



QOyHKLiA CaMOOYNLLIEHHS (Self Clean)

* 3aBAAKN QYHKLii CAMOOUYMLLEHHA YNOBINbHIOETHCA YTBOPEHHA HaKMMy y npacui. [1nA NoaosXeHHA
TepMiHy eKcnnyartauii npunajy Heo6xiaHO 3AINCHIOBAT CAMOOYMLLIEHHA OAVIH Pa3 Ha MicALb.

© BUMKHITb Npacky Ta 3HOBY YBIMKHITb Ty Mepexy.

o [laiiTe npacui HarpitMChb Ha MiACTaBUi NPW 3anoBHEHOMY pe3epByapi Ta TepMOCTaTi, BCTAHOBNEHOMY Ha
MaKCUMaNbHIl NO3HauLIi 0TV, JOKM IHAMKATOP 3eN1eHOr0 KOMbOPY Ha NaHeni KepyBaHHA He NPUNMHUTL GnumaTi.

 [1icnA TOro, AK IHAMKATOP 3€N1EHOTO KOMbOPY NPUMNMHIB 61MMaTH, BI3bMITb NPAcKy Ta NAHECITb 1T A0 PaKOBUHM.
BUIMITb NPOTUBANHAHUI CTPVXKEHD (AVB. NONEPEAHIN MYHKT).

* HaTUCHITb Ta yTpyMyiiTe Mapoperynatop, 3Merka CTPACOHITb NPacKy Y rOPU3OHTaNbHOMY MONOXEHHI Hafj
PaKOBUHOIO TaKNM YNHOM, LLlO6 BCA BOAA (DBBDM 3 ﬂOMILUKaMl/I) BUTEKNa Yyepe3 HUJOUJB)/.

« [10 3aBepLUeHHi onepaLlii BCTaHOBITb MPOTUBAMHAHMI CTPYKeHb Ha MiCLLe; yBeAiTh 1oro Brvb 4o nossw KnauaHHa — fig.21.

. ﬂﬂﬂ npocyuwyBaHHA I'IUZlOLIJBM 3HOB BCTaHOBITb npacky Ha I'Iiﬂ[TaBKy.

MouncTiTh Nigows

Lia napoBa npacka o6n.ﬂHaHa as%oqmcuom nigoweoto (3anexHo Big mogeni):

« YBara! BukopucTaHHsA abpa3nBHOI ryGKY NPU3BOAWTD A0 NMOLUKOAXKEHHS CAMOOUVCHOTO MOKPUTTA MiAOLLBY.

© YHiKarnbHe NOKPUTTA LWapOM KaTanizatopa J03BOMAE be3nepepBHO BUAANATY abpyAHEHHS, AKi BUHMKAIOTb NPy
HOpmanbHoOMy BMKDDMCT&HHi npackn.

. OﬁlHaK, AKLWO AnA NpacyBaHHA BMKOPUCTOBYETLCA HEB'\[J,I'IOB\',E(Ha nporpama, Ha ﬂiﬂOLIJB'\ MOXYTb 3anumatnca
Cﬂ\'LlVl, AKI ﬂOTpeé\/IOTb YULLEHHA BPYUYHY. B Takmx BUMNafikax PEKOMEHAOBAHO NPOTUPaTH LWe Tenny I'Ii[ZLOU_IBy
M'AKOIO Ta BOJIOrOI0 raHUiPKOIO, LLO JO3BONAE YHUKHY TV NOLIKOAMKeHHA NoKpuTTA — fig.22.

Lia napoBa npacka obnagHaHa nigowsoto Ultragliss (B 3anexHocTi Big mogeni):

* 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATYW arpecuBHi abo abpasunsHi 3acobu.

© 30iCHIONTE YMLLIEHHSA e Tennoi NiJOWBK 3a A0MOMOroi0 BONOToi raHuipku - fig.22.

36epiraHHAa Bawoi npacku

 BuicTaBTe pyuky TepmocTaTa Ha “MIN”. BUMKHITb NIACTaBKy 3 Mepexi Ta 3nuiiTe Body 3 pesepsyapa — fig.23.

« [louekaittecs, ok nigowsa He oxonoHe - fig.24. O6MoTaliTe WHYP eNeKTPOXMBIEHHA HABKONO NPackM Ta
nigcraskm - fig.25.

© [lepeHoCcHTM Npacky Ta NiACTaBKy HeOOXiAHO ABOMa pykamn — fig.26 Ta 27.

3axncT HaBKOJTULLHbOIO CepI/IFIOBl/ILI.la!
® Baww npucTpiit MiCTUTb LiHHI MaTepiany, AKi MOXHa NepepobnTA UM BUKOPUCTATH 3HOBY.
Akwo nucTpii Bam Ginblue He nOTPIGeH, 3anuMwTe MOro B CrnewianbHOMY KOHTelHepi Ans
_— NoAiIGHNX peye.
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MmosipHi npo6nemu 3 Bawwoio npackoio

XapakTep npo6nemn

AMoBipHi npruunHmn

BupilieHHa

KopuuHesi crian
BUTIKaHH#A BOAN 3
nigowsy GpyAHATL
Ginuy.

By BMKOPMCTOBYETE XiMiUHi Npenapai Ans
NOM'AKLEHHS BOAM.

He popasaitte HiAki XiMiuri npenapaTu
A TIOM SKIUEHHS BOAV.

Bi BUKOPUCTOBYETE HEMAXOAALLY BOZY.

BukoHaliTe onepaLliio CaMOOUMILEHH | 3BEPHITLCA O
po3piny “Aiky Boay BUKOpWCTOBYBaTH 7"

BonokHa ig 6inu3Hi Habunica 8
1iPKI Ha MIZOLUBI | OBBYIIIOIOTHCA.

3p0biTh CaMOOUMLEHHA Ta NOYMCTITb MifOLBY BONOTOK0
rybkoto. MpogyBalite yac Bif Yacy Aipku Y NigoLB.

Nipowsa € 6pyaHoi0
200 KOPYYHEBOIO |
3a6pygHioe Ginu3Hy.

BV BUKOPYCTOBYETe 3aHAATO BIACOKY
Temneparypy.

ToumCTiTb NAOLUBY, AK Lie PEKOMEHAYBANOCA BULe.
I'Ipochgnmywecx 37a0NMLEl0 Temneparyp AnA
TOr0, O BiAeryNioBaTY TePMOCTT.

By BUCTaBUNM 33H3ATO BUCOKY

OumcTiTb NiAOWBY Tak, AK ONMCAHO BULLE,

6o supobnae i’y
HeBenwKiit KinbkocTi
npu HEDEMMKBHH\BDE)KVIM\B
nopaui napw/ TURBO.

Temneparypy. Po3nunioiiTe KPOXMANb TiNbKY Ha 3B0POTHIM Bk TKaHUHM, Aka
6yne npacysaTucs.
H acka He 8/pobnse napy  [Pesepsyap € NOPOXHiM. HanoeHiTb f1oro.

TPOTUHKMMHWIA CTPVXEHb 330pyaHeHHit

MoYnCTiTh NPOTAHAKNMHUIA CTPHXEHD.

Bawwa npacka 3abpy/aHeHa Hakunom.

[MOUKCTITb NPOTAHAKUMHMI CTPUXEHD
Ta BUKOHaliTe onepaLlito CaMOOuMILEHHS.

Baluia npacka [l08ro excnnyaty-sanaca 6e3
BWKOPWUCTAHHA BOAW.

BukoHaliTe onepaLiito CaMoouMLLEHHA.

HeobXiaHO 3apAAWTM MPaCKy.

Llo6 npacka npajloBana AKOMOra edeKTBHilLe, HeobXiaHO
CCTEMATVYHO BCTAHOBNIOBATH i Ha MIACTABKY.

Bit He yMUKHyN napoperynaTop.

Nna pexumy Ge3nepepBHoT Nojayi Napu HaTUCHITL Ta
YTPUMY(iTe NAPOPEryNATOp Nifj Yac NPaCcyBaHHs.

(DYHKHW 3MIHHOrO NOAAHHA Napu He:
AKTVBOBaHA.

B ropy30HTaNbHOMy MONOXEHHi TROXM NOTPYCITb NPacKy,
HATUCHYBLUW Ha KHOMKY NOAAHHA Napw, NOKM HE NOYHETLCA
BIPOBNEHHA Napu.

Nigowea nogpsinata abo
NOLKOAXEHa.

BV NOCTaBINM BaLLy NPAcky NIJOLIBOI0 AOHM3Y
Ha MeTanesy niacTaBky.

By ounwyBany niowsy npunagy abpasvieHolo
6O MeTaniuHOK ryBKoIo.

3aBX v CTaBTe NPacKy Ha nifctasky ana Hei. Crapaiitect
YHUKATU MPacyBaHHA MOBEPX 3aCTIOOK-ONMCKaBOK.
[Nmsitbca po3gin "HnienHa nigowsm npackm'”

MoABa YaCTOUOK HaKMNy Ha
nigowWwBi

Ha nigowwsi yTBOPIOETLCA Hakn.

H‘DOB)eLlin npoLeAypy aBTOMaTUYHOTO oumLeHks (Self-
clean).

napu Ha MIN.

Bopa ByTikae 3 0TBOPY Byt He 3aKpunv pesepsyap AnA BOAM Mepesipre, 06 KpyLKa pe3epsyapa Byna Ak CNif 3akputa
HanoBHEHHA pe3epsyapa. HANEXHUM YNHOM. (HaTM(HyTa A0 KNnauaHHA,

Bopa Teue vepes Aipku B noctasmim npacky namckom, He [msiTecs po3gin "3bepiraHHa Balwoi npacku”.

¥ NigowWsi. BUNOPOXHVBIUN i | HE BCTAHOBYBLIN PYUKy

Konu npacka sCTaHoBneHa
Ha niacTasLy, 6nmae
{HAVKaTOp YepBOHOTO
KOMbOpY Ha Maneni
KepyBaHH.

He naeTocs nig'eaHatv npacky Ao
ii ninCTaBKA.

TepeKOHaiiTech, L0 NPaCKy NPABUIbHO BCTaHOBMEHO Ta
Mg €AHAHO AO NIACTaBKA.

Pe3epayap HeOCTaTHbO
HanOBHEeHNN.

Pe3epByap HEOCTATHLO HaMOBHEHMIA.

[onuiite Boaw B pesepeyap.

MiacTaska nepecysaeTsca
no ﬂpaCyBaﬂleM powdl.

NigcTagky HenpasunbHO 3akpinneHo 3a
fgonowmoroio cuctemn EasyFix abo cvctemy
EES)/FIX HGIJOCTETHI:O MH_IHO 3aKpINIEHO Ha
npacysanbHiil fowL.

IepexoHaiTecs, Wo NIACTABKY WibHO 3aKpinneHo 3a
fonowmoroto cuctemn EasyFix, | wo cictema EasyFix miyHo
3aKpinfieHa Ha NpacyBarbHiit oW

Mpacka Xonore.

Mpacka HeperynApHO BCTHOBMKETLCA Ha
nigcTaBky.

CTaHOBITb MPaCKy Ha NACTaBKy KOXHOTO Pasy Mig Yac
nepepsuny HpaCyBaHHI KO 8K FIDVI6VIDE€T€
BUMPACYBaHWIA BUPIO Ta PO3KNABaETe Ha oL BIPIB, WO
MIANIATAE NPACYBAHHIO.

3a 6yAb-AKMX iHWMX Np!
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OnucaHune npubopa

1. lynbeepu3satop 10. Pe3sepsyap 4na sofbl 12.  OchoBa

2. Otsepctvie anA 3anonHeHna 11, MaHenb ynpaeneHva 13. Mopowsa Gliss/Glide Protect
pesepsyapa. a. KHorlka noBTopHoro ™ autoclean (e saucimocty ot
3. OTBepCTVe ANA 3aMN0NHEHMA BK/IIOYEHMA B CeTb "Auto-Off'™* mogaenn)

pe3sepsyapa b. MiHaukaTop 3eneHoro Mopowsa Ultragliss®

4.  [pOTMBOM3BECTKOBBIN ugeta "YTior rotosblii K Diffusion (s sasucumoctn ot
CTepXeHb pabote" mopenm)

5. KHonka nynbBepv3satopa C. iHAVKaTOp OpaHxeBoro MNopowsa Autoclean Catalys
6.  KHorka Turbo LeTa "ABTOMaTMyeckoe (B 33BUCUMOCTY OT MOAENN)

7.  Cwucrema EasyFix BbIKnioueHne/ Auto-Off"™*

8.  [apoperynatop d. MHauKaTop KpacHoro

9.  Perynatop TepmocTata ugera "3apagute yTior"

Mepen nepBbiM NONb30BaHUEM

* BHMMaTe/IbHO 03HAaKOMbTECh C UHCTPYKUMel no g(cnﬁya'rauwe. Mepep BKNOYEHNEM yTIOra CHUMUTE
BCe 3TUKETKM C NOAOLWBbI (B 3aBUCMMOCTI OT MoAeNu).

o [lepes; nepsbiM MCMONb30BaHVEM GYHKUMM NOAauM napa, NPeaycMOTPEHHOW B yTiore, peKoMmeHayem B
TeYeHNe HeCKONbKUX CeKyH[ OTpaboTaTb nopady napa 6e3 Oenbf, Ha rOPU3OHTANbHOW MOBEPXHOCTU.
YcTaHoBWTE perynatop TepmocTata Ha oTmeTke 'MAX" mnn "eee", 3aTem HaxmuTe W yaepxuBaiiTe
napoperynATop. BeiNonHUTe HECKOMBbKO Pa3 NoAo6HbIe AENCTBUA U C KHOMKoW Turbo.

* Bo BpemA NepBbix MUCMOb30BaHNI BO3MOXHO BbifjeNleHne [biMa, HEeBPEHOro 3anaxa 1 He3HauuTeNbHoro
KONMYeCTBa YacTuL. ITO ABMEHVe CoBepLIeHHO 6e30nacHO Ana paboThl yTiora 1 ObICTPO NCHE3HET.

MopgroroBka
MoaroToBKa K Pa60Te
X

 YcTaHosuTe cuctemy EasyFix Ha rnafunbHyio J0CKY, NOBEPHYB BUHT. Kak Npasuio, NpusnuHYeHHas feTanb
COxpaHaeT nosiuxHoCTs - fig.1.

* 3aduKcMpyiiTe NoaCTaBKy Ha cucTeme Easyfix - fig.2 u 3.

« OTperynupyiiTe yros, N0 KOTOPbIM MOACTaBKa YCTaHOB/EHa Ha AoCKe - fig.4. PekomeHayeTca ycTaHaBnMBaTs
NOACTaBKY Ha JOCKe NOf yriom 45° 4nA 6onbluero yiobcTsa.

Kakylo Bogy ncnonb3oBatb?

 Baw npuibop 13roTosneH And paboTb ¢ BORONPOBOAHON Booi. OfMH Pa3 B MeCAL| NPOV3BOAVTE aBTOOUMCTKY Nprbopa.

« HuKora He ncnonb3yiiTe BoAy, copepxalilyio AobaBKy (Kpaxma, apoMaTy3aTopbl, apoMaTieckiie CybCTaHLv, CMArvaiolLve
CPefCcTBa W TA), @ Takke KOHAEHCVPOBaHHYI0 BOAY (Hanpumep, Bofy M3 CyWWIOK ANA 6enbA,  XONMOANbHUKOB,
KOHAVILIMOHEPOB, OX1EBYH0 BOZ). TAKOM TUM BOZb! COREPAMT OPraHYECKIe OTXOLbl MM MYHEDNbHbIE SMIEMEHT, KOTOpble
MOTYT CTaTb MPUUMHON LMNEHIS, NOABNEHIIA NATEH NPV INaXKe WK NPex1eBPeMEHHOTO Vi3HalVBaHWA Nprbopa.

* Ecnv Boaa y Bac xecTkas, CMellaiTe BOAONPOBO/HYIO BOAY C AEMUHMPaN30BaHHO U3 MarasvHa B CeayioLLei
nponopuwmu: 50% BOAONPOBOAHOM BOAbI, 50% AeMUHIPaN130BaHHOM BOADI.

3anonHuTe pesepsyap

« He npesbiwaiite Max otmeTKy. Hukorga He norpy»aiite yTior B Boay. YTo6bl HanoNHNTL pesepByap, He
TpebyeTcs n3BNeKaTb NPOTUBON3BECTKOBbIN CTEPXKeHb.

© BbiKnioymTe NoacTaBky.

© YCTaHOBUTE YTIOr Ha NOACTABKY.

« OTKpOITe OTBEPCTHE pe3epByapa.

* 3anonHuTe pesepsyap 8oaoit o otmeTkn “MAX” - fig.5.

* 3aKpoliTe 0TBEPCTME pe3epByapa.

Ucnonb3oBaHune
Bkniouunte yTior

* BK/llounTe NOACTABKY B SNEKTPUUYECKYIO PO3ETKY MOLLHOCTbIO 220-2408B - fig.6.

« OTperynupyite Temnepatypy ymora — fig.7. Baw ytior o6opynosaH dyHkumei Autosteam Control. B
3aBUCUMOCTK OT TUNa Bbl6paHHOI7| TKaHW, BaLLl yTHOr aBTOMaTU4eCckn 1 TO4HO onpeaennt HeOﬁXO,EI'VIMbIe YPOBEHb
TemnepaTypb! U MOLLHOCTb MOAA4Y Mapa, rapaHTVPYIOLLVE HAWMYHLLMIA Pe3yNbTaT FaxXeHus.

o Muraet WNHAOMKATOP 3€N1eHOro LBeTa = fig.8 Ha NaHenu ynpasneHnsa, paCﬂOﬂO*eHHOVI Ha SBAHGV\ Y4acTu NOACTaBKM,
YKa3blBan Ha TO, YTO YTIOr Hauas HarpeBaTbCA. Kora MHAVKATOp 3eNeHoro LgeTa npekpaluaet mvrats - fig.9, 31o
03HauaeT, uTo YTIOr rOTOB K paboTe.

« Bo Bpems nepepbiBa B 1CMONb30BaHNM YTiOra 3aNpeLLaeTca CTaBuTb ero Ha 3adHni Topel. CTasbTe yTior TONbKO
Ha noactasky - fig.13.
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MpuHUKMN paboTbl NaHeNnu ynpasneHns

* VIHAVKaTOp 3eneHoro LgeTa MuraeT: yTior Harpesaetca - fig.8.

© VIHAMKATOP 3€NeHOro LBeTa He MUraeT: yTior roTos K pabote - fig.9.

 [1pu OTCYTCTBUV YTIOra Ha MOACTaBKE B TeueHie 0Kono 30 CeKyH/} HaUMHAET M1raTb KPacHbI MHAWKATOP 1 pasaaeTca
3BYKOBOW CUTHaJ: HEOBXOAMMO NOCTABUTb YTHOT Ha NOACTABKY W Nof3apaavTs — fig.14.

© MuraeT MHAVYKATOP OPaHKeBOro LiBeTa (B 3aBVCYMOCTU OT MOAENM): aKTUBMPOBaHa QYHKLVA aBTOMATNYECKOTO
BbikntoueHna Auto-Off (Cm. pazgen " MpeaynpeauTensHblii aBToMaTdeckuin oikniouatens Auto-Off") - fig.16.

MpakTunyecknii coset:

© YTIOr GbICTPO HarpeBaeTCA: HauMHalTe MaANTb C TKAaHEN, KOTOPbIE HYXAAIOTCA B INaKKe NPW HIU3KOM TemnepaType,
1 3aBepLuaiite paboTy TKaHAMM, KOTOPbIE HYXAaloTCA B 06paboTKe Npu Gonee BLICOKMX TemnepaTypax.

« Ecnu TpebyeTca NOHU3UTb TeMNepaTypy TepMoCTaTa, NocTaBbTe yTior Ha 6a3y n nogoxauTe (okono
10 MUHYT), NOKa TemnepaTypa He ynajeT, 4To6bl He CKedb TKaHb.

o [INA rNaXKKM TKaHW 13 CMeLaHHbIX BOSIOKOH: BbibepuTe Temnepatypy MaxKi, NpefHasHauYeHHyIo ANA MaxKu
6onee IennKaTHbIX TKaHe.

Mcnonb3oBaHme pa3HbIX MApOBbiX Bpe)KI/IMOB/ Cyxas rmaxka

« [Nepep ncrionb3oBaHuem napoperynsatopa vunu GpyHkuvmn TURBO n SPRAY, y6eauecs, 4to B pesepByape eCTb BOAa.

« Bo Bpems rnaxeHna NpuaepxvsaiiTe napoperyaatop, KOTOpblit HAXOAUTCA Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE PyuKi (Kak
MUHVMYM 5 CeK. 3a OAMH pa3) ANA MoflyuyeHns BecnpepbiBHOM Noaauu napa U [OCTVXKEHMA Hawmyulmx
pe3ynbratos - fig.10. [Mpu NpekpalleHn HaxaTua Ha KHOMKY NapoperynAaTopa, Nap He NofaeTca.

Wcnonb3oeaHue ¢pyHkuum TURBO n SPRAY

o [InA ncnonb3osaHua GyHkumm TURBO ycTaHoBUTE perynatop TepMocTata B nonoxerue “MAX” nam “sss”.,
lMeprioaundeckun HaxmmariTe kHomnky TURBO - fig.12.

« Bo BpemA paboThl B pexiMe NapoBOW WV CyxOM MaxKu AnA yBiaxHeH1A benba caienaite HeCKONMbKO pa3
NOC/NEeA0BaTENbHO HaXMITE Ha KHOMKY SPRAY. 3To No3sonuT pasraanTb Havbonee cToiikvie cknaaku - fig.11.

Beme KaJibHOe oTnapunBaHune

o [lepKuTe yTIOr Ha PacCTOAHUN HECKONBbKNX CAHTUMETPOB OT 6eNbs, YTOGbl He CKeUb HEXHbIE TKaHU.
Mocne KaxAbIX 5 HaXkaTuii nepeBouTE YTIOT B FOPU3OHTaIbHOE MOJNIOXKEHNE.

 MoBeckTe ofex/ay Ha BeLasnKy 1 IepxiiTe ee OHOM PyKOii. TemnepaTypa napa O4eHb BbICOKas, NOITOMY ofiexy
Henb3A oTnapuearb Ha cebe. - fig.15.

© YcTaHoBWTE PyyKy yNpasneHua TepmocTara B nonoxerue “MAX”.

© Haxmute KHonKy Turbo Tonykamu — fig.12 v ragbTe B HanpasneHny ceepxy BHu3y — fig.15.

QOyHkuma «Mnroc»

Camoounwaiowasncs nogotwusa Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (8

3aBUCUMOCTU OT MOZENN)

« Baw YTHOr OCHalleH camooqmu_\anou_\eﬂm I'\O}ZlOLUBOVI, KOTOpasa ¢yHKuWOHWpyET C NMOMOLLbIO KaTanusa.

« YHVKanbHoe NOKpbITUE NO3BONAET YAanATb BCE 3arpA3HeHusa, KOTOpble NOABNAAOTCA NpU HOPManbHOM
NCNONb30BaHUN yTIOTa.

« Yrobbl He noBpeanTb CamooumLLaoLeecs NOKpbITUe, pekoMeHAyeTCA BCeraa CTaBuTb yTIOr Ha NOACTAaBKY.

MpepynpepantTenbHbIi aBTOMATUYECKNN
BbiKntovaTesnb Auto-Off (g zaencumoctu ot mogenn)

* B HopManbHOM peXxume NHANKaTOp aBTOMaTUuYeckoro Bbiknouatena Auto-Off He ceeTuTca.

e ECM nepepbis B 1CMOMb30BaHMM YTIOra, YCTAHOBNEHHOM Ha MOACTaBKY, COCTaBMAeT OoMblue 8 MUHYT,
3M1eKTPOHHaA CUCTeMa BbIKNIOYaeT NTaHUe NOACTaBKY, & VIHAMKATOP OPaHXeBOro LiBeTa, PaCONOXeHHbI Ha
naHenu ynpasneHus, HauviHaeT MuraThb.

 [1715 TOro, 4TOGbI CHOBA BKAIOYWTB YTION, AOCTAaTOYHO ULLIb HaxaTb KHOMKY RESTART Ha naHenu ynpasnexus - fig.16.

yxop n uncrka

Ouncrka ngOTVIBQI/BBeCTKOBOFO CTeP>KHA (oavH pas B mecAL).

« HAKOIAA HE IOTPATMBANTECH 4O KOHLA CTEPXHSA. BE3 MPOTUBOU3BECTKOBOIO CTEPXKHA
YTIOI HE PABOTAET.

* Buik/ioumnTe NOACTaBKyY U CnerTe BOAY 13 pesepsyapa - fig.17.

* Y106bI yAaNnuUTh NPOTNBON3BECTKOBDIN CTEPXKEeHb, ycTaHOBUTe TepMmocTaT Ha MAKCUMYM, Haxxmute

y " cnerka notaHuTe BBepx - fig.18.

 MocTaBbTe CTepXKeHb Ha 4 Uaca B CTakaH C OebiM BUHHBIM YKCYCOM WK CO CBEXEBbIKATbIM COKOM NMOHa - fig.19.

 [IpomoliTe CTpexeHb NpoToyHo Bogoi ~ fig.20.

© YCTaHOBWTE MPOTMBOM3BECTKOBbIN CTEPXEHD HAa MECTO; OMyCTUTE ero 10 wenuka - fig.22.
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3a nycTuTe CNCTEMY aBTOOUYUCTKU (Self Clean)

« Bnarogapa gpyHKuMN camoounLieHnA 3ameifeTca obpa3oBaHne HaKuUMu B yTiore. [ina yBennueHna
CpoKa 3Kcnnyatauuy npréopa He06XoAMMO OCYLLECTBIATL CAMOOUMLLEHIE OAVH Pa3 B MecsALl.

© BIK/ioYTe YTIOT U CHOBA BK/KOYMTE €ro B CeTb.

 [JaiiTe yTiory HarpeTbCa Ha MOACTaBKe NPYI 3aN0ofHEHHOM pe3epsyape 1 TepMOCTaTe, YCTaHOBEHHbIM Ha MaKCVMaNbHOM
OTMETKe [10 TeX NOp, NOKa VHAVKATOP 3eNeHOro LiBeTa Ha NaHenu ynpasneHya He nepectaHeT MuraTh.

 [ocne Toro, Kak MHAVKATOP 3eNeHOrO LBETa NPEKPATU MIUraTh, BO3bMUTE YTIOT U NOJHECUTE €10 K PAKOBUHE.
3BneKnTe NPOTMBOV3BECTKOBLIN CTPEXEHD (CM. MPeablAYLLNIA MYHKT).

o Haxxmute 1 yfepxmBaiiTe Napoperynatop, cnerka BCTPAXHWTE YTIOr B FOPU3OHTaNbHOM MONOXEHWN Haf
PaKOBMHOW TaKKM 06pa3oM, 4TObbI BCA BOAA (BMECTE C MPUMECAMM) BbITEKNA Yepe3 MOAOLWBY.

« [10 3aBepLLUeH OnepaLMy YCTaHOBYTE NPOTUBOM3BECTKOBBIN CTPEXEHD Ha MeCTO; OMyCTiTe ero o wenyka - fig.21.

* [InA NpocyWwmBaHKA NOOWBbI CHOBa YCTaHOBMTE YTIOr Ha NO/CTABKY.

OunctKka nogoLBbl

Baw yTior ocHalleH camoounLaloLeiica NooWwBoii (B 3aBUCUMOCTI OT MOAENN):

« BuumaHme! Vicnonb3oBaHne Vi ry6Ku np! KMoBp 1110 CaMO 0CANO

© YHUKanbHOEe MOKPbITE, OCHOBAHHOE Ha MPUHLUMME KaTanu3atopa, MO3BONAET HEMPEPbIBHO YAanATb
3arpASHEHNA, KOTOPbIE NOABNAIOTCA NPU HOPMANbHOM MCMO/b3OBAHNN yTiOra

* OfHaKo, ecv ANA MaxKM UCMOMb3yeTcA HeCOOTBETCTBYIOWAA NPOrpaMma, Ha NojoLBe MOryT OCTaBaTbCA
cnefibl, KOTOpble NOTPEDYIOT YNCTKM BPYYHYt0. B Takvx Clyyasx pekomeH/oBaHO NpoTVpaTh elje Tennyo
NOAOLBY MAMKO 1 BNaKHOM TPAMKOM, KOTOPas No3sonaeT u3bexarb NoBpexaeHna nokpsitia — fig.22.

10T Naposoii yTior o6opyAoBaH nogotwueoii Ultragliss (B 3aBucumoctu ot moaenu):

« 3anpelaeTca NCNonb3oBaTh arpeccrBHbIE UM abpasnBHbIe CPeACTBa.

 [poBoAMTE UNCTKY elue Tensow NOAOWBLI C MOMOLLbIO BAAXKHON TpAnkM - fig.22.

XpaHeHue yTiOTra

* YcTaHoBMTE PYUKy yNpaeneHua TepmocTata B nonoxerue “MIN”. Beikniounte NoacTaBKy w3 ceTvt v CheiTe Boay
13 pesepsyapa - fig.23.

o [loxautecb, noka nogowsa He ocTbiHeT — fig.24. ObMOTalTe WHYP 3NEKTPOMWTaHWA BOKPYr yTiora u
nogactasky - fig.25.

© [lepeHOCHTb YTIOr 1 NOACTaBKY HEOBXOAVMMO fByMA pykamu — fig.26 n 27.

Baw npunbop cogepxuT Matepurantl, KOTOpble MOXHO NepepaboTaTb 1 MCMONb30BATb BTOPUYHO
Otpaiite ero B NyHKT cbopa BTOPCHIPbA.

ﬁ He 3arpasHAlTe oKpy»KatoLlyto cpeay!
| gD

dneKTpuyeckue yTiorn c napoysnaxHeHuem Tefal

mogenu FV9xxx xx.
W3rotosneHo Bo ®paHuyun ans xonavHra “GROUPE SEB’, France
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
pyn CEB, WmaH gio Mtn Bya Jle 4 M - BN 17269134 Skionn Cepekc OpaHc
OduumanbHbIii npeacTaBuTenb, MMNpopTép - 3A0 “Ipynna CEB-BocTok”
125171, r. MockBa, JleHnHrpagckoe w., A. 16A, cTp. 3 Ten. 213-32-32
NHdopmauma o ceptudukayum:
« Ceptudukar coorserctausa Ne TC RU C-FR.AT27.B.00361
« Cpok peincteua ¢ 21.11.2013 no 20.11.2018
« BoigaH OC OO0 «MHTEPCTAHOAPT»

CoOTBeTCTBYIOT TpE6OBaHUAM:

« TP TC 004/2011 "O 6€30MacHOCTU HN3KOBOJMITHOTO
o6opyaosaHua', yTB. PeweHnem KTC ot 16.08.

2011r. N768.

« TP TC 020/2011 "3neKTpoMarHuTHasa COBMECTUMOCTb
TeXHUYECKUX CpeacTs', yTB. PeleHnem

KTC 01 09.12.2011r. N2879.

Cpok cny»6bl U3aenua 2 roaa ¢ Aatbl NPOAaxu.
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Bo3moxKHble Henonagkun

HENONAOKN

BO3MOMHbIE MPUYUHDI

CMNOCOb YCTPAHEHMA

KOpMHHeBb\E NOTeKK 13
NOAOLWBLI NauKaloT Genbe.

Mcnonb3oBaHue XuMnyeckiix
NPOJIYKTOB ANA YAANEHNA HAKNMW.

He po6aensiiTe B pe3epByap HUKaKix CPEACTB ANA yianeHa
HaKMnn.

Mcnonb3yetca He TOT TMM BOfbL.

lMpou3seauTe aBTOOUNCTKY M NPOUMTaiiTe rmasy "Kakyio Bogy
VCTIONb30BaTb".

BonokHa TkaHw HabusalotcA 8 OTBEPCTUA
NOAOWBHI 1 0BYrMMBAIOTCA.

Tpov38eyTe aBTOOUHCTKY ¥ OMICTITE MOJIOWLIBY BAGKHON
TPAMOYKOM. BpeMﬂ OT BPEMEHW O4YHLyanTe OTBEPCTUA NOJOLIBYI.

[pA3HaA 1N KopnyHesaa
NoAoLUBa NayKkaeT bense.

[naxeHye NPV CIMWKOM BbICOKOM
Temneparype.

QuKCTUTe MOJOLLBY, KaK YKa3aHO BbiLue. OTperynupywTe TepMocTar 8
COOTBETCTBM C TAOMLIEN TemrepaTyp.

Benbe HeOCTaTOYHO NPONOAOCKAHO
nnv xe Bbl cnonb3osanu Kpaxman.

OUNCTITE NOAOLLBY, KaK YKA3aHO BbILLE.
[lo6asnaiiTe Kpaxman C 13HaHOUHON CTOPOHbI

Yior He BbipabaTbiBaeT
nay

VN BbipabaTbiBaer ero 8

HeBONbUIOM KonuyecTse
NPy NepeknioyeH11

?ewmos nopaun napa/
URBO.

Pe3sepayap nycT.

3anonHuTe ero.

MpOTNBOM3BECTKOBLI CTEPXKEHD
3arpasHen.

QuucTUTe NPOTUBOM3BECTKOBbI CTEPXEHb.

OTNoXKeHMe Hakuny B yTiore.

Quuctnte NPOTVBOM3BECTKOBMIN CTEPXEHD 1 BHINONHUTE
CaMOOYMCTKY.

YTiOr CVLIKOM [I0NITO UCMONb308anca
6e3 napa

BbINONHITE CAMOOUNCTKY.

Heoxoavmo 3apAauTs yTior.

YroGbl yTior paboTan No BO3MOXHOCTH IbdeKTHBHE.,
HEOOXOAMMO CUCTEMATUYECKN YCTAHABNMBATD €€ Ha NOACTABKY.

MapoperynATOp He BKHOUEH.

JinA pexima HenpepbisHO NoAayn Napa HaxmiTe u
YIepXuBaliTe NapoOPErynaTop BO BPEMS MaKku.

yHKLWA NepeMERHOI NOflaun Napa He
aKTVBpOBaHa.

B rOpU30HTaNbHOM NONOXKEHIM CIETKa BCTPAXHHTE YTION,
YOepXVBas KHOMKY NOAia4M Napa Haxartof, NoKka He HayHeTcA
8bipaboTKa nap.

lMopowea nouapanaxa nnu
nospexaexa.

YTIOr CTOAN B FOPM3OHTANbHOM
MONOXKEHNN Ha MeTannnyecKom
MofCTaBKe.

Bbl ucronb3osany abpasieHbie M
METaIIeCK/e CPECTBA MD O4MCTKE
MO/IOWBHI yTiOra

Bcerna CTagbTe yTior Ha NO/CTaBKy. CTapaiiTech He manuTh 3amkui-
MONHWK ceepxy. CMOTpuTe paspen “YrcTka NooLWBbI yTiora”

Ha nogowse obpasyiotcs
HacTULbl

Ha nogowwse obpasyeTca Hakumb.

Mpou3seguTe NPoLIeyPy CaMOOUMCTKN.

Boga sbiTekaer 13
pe3epayapa.

Bbl Nnoxo 3aKpbin oTBEpCTUE
pe3epByapa AnA B!

TpoBepsTe, 4TO OTBEPCTME PE3EPBYaPa XOPOLLO 33KPHITO.

Bopja noTexaer uepe3
0TBEPCTVA B NofoLwse.

YTIOT XPAHUNCA B FOPU3OHTAIIbHOM
NONOXeHNM, pe3epsyap He 6bino
OMOPOXHEH, @ PerynaTop He Gbin
ycTaHoBneH B nonoxerie MIN.

Cm. pasgen "XpaHeHue yTiora'.

Korpa yTior ycTaHoBNeH Ha
MOACTaBKe, MUraeT
VIHIVIKATOP KPACHOTO LiBeTa
Ha NaHenn yrpasneHya.

He yaaeTca noaknioumTs yTior K
NOJiCTaBKe.

YbepuTech, UTo YTIOr NPaBUMbHO YCTaHOBAEH 1
NOAKMIO4EH K NOACTaBKe.

MynbBepu3aTop He
PacrbinAet Bogy.

Pe3epsyap AnA BOAbI HEOCTATOUHO
3anofHeH.

HanonHute pesepsyap AnA BOAb.

MopcTasxka nepeaguraetca
10 rNafUnbHOR OCKe.

HO/J(TBBKB HeNpasWnbHO 3aKpenneHa
C NMOMOLLbIO CUCTEMBI EESyf\X nm
cvcTema Easyfix HeoCTaTouHO Kperko
3aKpenieHa Ha ragunbHOv AOCKe.

YbenuTech, 4To NOACTaBKa NIOTHO 3aKpennieHa C NOMOLLbI0
cnctemsl Easyfix, 1 uto cuctema Easyfix kpenko 3akpernena Ha
TNaANIbHO JOCKe.

YTiOr OCTbiBaET. YTIOr HEPEryNAPHO yCTaHasnMBaeTcA | CTaBbTe yTIOr Ha MO/CTaBKY KaX /bt Pas BO BDEMS Nepepbisa B
Ha NOACTaBKY. rnaxKe,
Koraa yéMpaETE BbIINaXeHHOe K3aenve 1 packnagbisaete Ha
AOCKE U3[eNNeE, KOTOPOE NOANEXUT MaXKe.
TMpu nto6bIX APYrUX iTecb B i CEPBUCHDIVI LLIEHTP ANA NPOBEPKN yTiora.
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Instrukcja obstugi

1. Dysza 10.  Zbiornik 12. Podstawa

2. Otwor do napetniania 11.  Panel wskaznikow 13.  Stopa Gliss/Glide Protect ™
zbiornika a. Przycisk do przywracania autoclean (w zaleznosci od

3. Klapka zbiornika napiecia Auto-Off* modelu)

4. Sztyft antywapienny b. Wskaznik zielony "Zelazko Stopa Ultragliss® Diffusion (w

5. Przycisk spryskiwacza gotowe” zaleznosci od modelu)

6.  Przycisk Turbo c. Wskaznik pomarariczowy Stopa Autoclean Catalys (w

7. System EasyFix "Auto-Off"* zaleznosci od modelu)

8.  Dzwignia regulacji pary d. Przycisk czerwony

9.  Sterowanie termostatem "tadowanie zelazkg!

Przed pierwszym uzyciem

« Przeczytac uwaznie instrukcje obstugi. Przed wiaczeniem zelazka zdja¢ ewentualne zabezpieczenie stopy.

« Przed pierwszym prasowaniem zaleca sie ustawienie zelazka w pozycji poziomej, z dala od artykutéw do prasownia,
i kilkakrotne nacisniecie przycisku pary. Ustawic suwak termostatu w pozycji “MAX" lub “eee’, nacisnac i przytrzymac
przycisk regulujacy uderzenie pary. Naciska¢ wielokrotnie przycisk Turbo przy zachowaniu podobnych warunkéw.

« Podczas pierwszego uzycia moze wydzielac sie dym, nieszkodliwy zapach oraz niewielka ilos¢ czastek. Zjawisko to
nie ma zadnego wplywu na dziatanie zelazka i szybko ustepuje.

Przygotowanie
Ustawianie

® Zaczep system EasyFix na desce do prasowania przekrecajac srube. To normalne, Ze element na srubie nie jest
nieruchomy - fig.1.

« Zamocowac baze do systemu EasyFix - fig.21i 3.

« Ustawic kat bazy na desce do prasowania - fig.4. Dla lepszego komfortu zaleca sie ustawienie kata bazy na desce

do prasowania na 45°. . e . . 29
Jakiej wody nalezy uzywac?
« Do Zelazka nalezy stosowac wode z kranu. Raz w miesigcu nalezy wykonac automatyczne czyszczenie Urzadzenia.
 Nigdy nie nalezy uzywac wody zawierajacej domieszki (krochmal, perfumy, substancje aromatyczne, srodki zmiekczajace
waode) ani wody skroplonej (np. woda z suszarek na bielizne, woda z lodéwek, woda z klimatyzatoréw, woda deszczowa).
Tego typu woda zawiera odpady organiczne oraz skfadniki mineralne, ktére moga powodowac wydostawanie sie ze
stopy zelazka brunatnej wody powodujacej plamy oraz moge przyczynic sie do szybszego zuzycia urzadzenia.
 Jezeli woda jest bardzo twarda, nalezy zmiesza¢ wode kranowa z woda demineralizowang w nastepujacych
proporcjach: 50% wody kranowej, 50% wody demineralizowanej.

Napetnianie pojemnika woda

« Napetnic¢ zbiornik nie przekraczajac poziomu oznaczonego symbolem “MAX". Nigdy nie napetniaj zelazka
bezposrednio wodg z kranu! Nie nalezy wyciggac elementu zapobiegajacego powstawaniu kamienia.

o Odfaczy¢ baze.

« Potozyc zelazko na bazie.

« Otworzy¢ klapke zbiornika.

« Uzupetnic zbiornik do znaku “MAX”" - fig.5.

o Zamknac klapke zbiornika.

Obstuga

Uruchomienie

 Podtaczyc baze do gniazda sieciowego o napieciu 220-240V - fig.6.

o Ustawic temperature - fig.7. Zelazko posiada funkcje Autosteam Control. W zaleznosci od typu danej tkaniny, zelazko automatycznie
i precyzyjnie dobiera odpowiedni poziom temperatury i strumien pary, zeby zagwarantowac jak najlepsze rezultaty.

« Wskaznik zielony - fig.8 znajdujacy sie na panelu w tylnej czesci bazy miga, wskazujac, ze zelazko rozgrzewa sie
Kiedy wskaznik przestaje migac - fig.9, zelazko jest gotowe do prasowania.

« Nie nalezy stawiac zelazka na pietce w fazie spoczynku, ale odstawic je na stacje - fig.13.

Dziatanie panela wskaznikéw

« Wskaznik zielony miga: zelazko nagrzewa si¢ - fig.8.
« Wskaznik zielony nie miga: zelazko jest gotowe - fig.9.
« Gdy zelazko nie znajduje si¢ na swojej podstawie, po ok. 30 s miga czerwone $wiatetko sygnalizacyjne oraz wydawany
jest sygnat dzwigkowy: zelazko musi zosta¢ umieszczone z powrotem na podstawie w celu natadowania - fig.14. ‘a
« Wskaznik pomaranczowy miga (w zaleznosci od modelu): Funkcja Auto-off jest aktywna (patrz cze$¢ "Zabezpieczenie
Auto-Off") - fig.16.
PORADY PRAKTYCZNE
« Zelazko szybko sig nagrzewa: nalezy rozpocza¢ od tkanin, ktére sa prasowane w niskich temperaturach, a zakoficzy¢ na
tych, ktére wymagaja wyzszych temperatur.
« W przypadku obnizenia si¢ P y ter postaw zelazko na stopce i odczekaj (ok. 10 minut) do
zredukowania temperatury, aby uniknac przypalenia tkaniny.

76




« W przypadku prasowania tkanin z widkien mieszanych: ustawi¢ temperature prasowania na najdelikatniejsze tkaniny.

Uzywanle Zmiennego strumienia pary/prasowanle na sucho —

« Sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje si¢ woda przed uzyciem przycisku pary lub funkcji TURBO i SPRAY.

« W trakcie prasowania przyciska¢ w sposob ciagly przycisk znajdujacy sie pod uchwytem (przez przynajmniej
55), aby uzyskac ciggly strumien pary i zagwarantowac najlepsze rezultaty - fig.10. Po zwolnieniu przycisku doptyw

pary zatrzymuje sie. . . . .
Uzywanie funkcji TURBO i SPRAY
« Aby uzyc funkcje TURBO, pokretto termostatu nalezy ustawic na “MAX” lub “sss”, Co'jakis czas nalezy naciskac przycisk
TURBO - fig.12.
« Podczas prasowania zarowno na mokro, jak i na sucho, mozna naciskac kilkakrotnie przycisk SPRAY w celu zwilZenia
tkaniny i usuniecia najbardziej opornych zagniecen - fig.11.

Pionowe wyd(?’radzanle tkanin

 Trzymac zelazko w odlegtosci kilku centymetréw od materiatu, aby nie spali¢ delikatnych tkanin. Po kazdych
5 impulsach zelazko nalezy umiesci¢ w pozycji poziome;j.

« Powiesic¢ ubranie na wieszaku i rozprostowac tkanine. Para jest bardzo goraca, nie prasowac tkanin na innej osobie,
tylko zawsze na wieszaku - fig.15.

« Ustawic przycisk termostatu w pozycji “MAX”".

« Nacisna¢ impulsowo pgdskTurbo -fig.12 i wykonac ruch z géry na dot - fig.15.

Funkcje dodatkowe

Stopa Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (w zaleznosci od modelu)
« Zelazko jest wyposazone w stope dziatajacg jedynie przez samooczyszczanie sie katalizy.

« Wyjatkowa powtoka umozliwia usuniecie wszelkiego zanieczyszczenia wynikajacego z normalnego uzytkowania.

« W celu ochrony powtoki samoczyszczacej zaleca sie odstawianie zelazka na stacje.

Y & bezt)leczenle Auto-Off (w zaleznosci od modelu)

« Podczas normalnego uzytkowania wskaznik Auto-Off jest zgaszony!

« Elektroniczny system odcina zasilanie elektryczne stacji, a pomarariczowy przycisk znajdujacy sie na panelu miga,
jesli zelazko pozostaje na stacji ponad 8 minut.

« Aby ponownie uruchomic zelazko, wystarczy nacisna¢ przycisk RESTART na panelu - fig.16.

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie sztyftu antywapiennego (raz w miesiacu)

« Uwaga! Nie dotykac koncowej czesci sztyftu. Zelako nie dziata bez sztyftu antywapiennego.

« Odfaczyc stacje od zasilania i oproznic zbiornik - fig.17.

« Aby usuna¢ wkiad zapobiegajacy tworzeniu sie¢ kamienia, ustaw termostat w pozycji MAX, nacisnij
przycisk wyrzutu i delikatnie pociagnij w gore - fig.18.

« Pozostawic element przez 4 godziny w szklance z octem lub naturalnym sokiem cytrynowym - fig.19.

« Optukac element pod biezacg woda - fig.20.

« Umiesci¢ element zapobiegajacy powstawaniu kamienia ponownie na swoim miejscu; wsuna¢ go az do ustyszenia

klikniecia - fig.21. .
Automatyczne czyszczenie (Self Clean)

« Samoczyszczenie pozwala op6zni¢ proces zakamienienia zelazka. Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia,
nalezy poddawac je samoczyszczeniu raz w miesigcu.

« Odfaczyc i ponownie wigczy¢ zelazko.

« Pozostawic na stacji do rozgrzania z petnym zbiornikiem i ustawionym na maksymalng temperature termostatem az
do momentu, gdy zielony wskaznik na panelu przestanie migac.

« Kiedy zielony wskaznik zielony na panelu przestanie migac, wzia¢ zelazko i umiescic je nad zlewem. Wyjac element
zapobiegajacy powstawaniu kamienia (patrz poprzedni rozdziat).

« Naciska¢ w sposob ciagly przycisk pary, potrzasajac lekko zelazkiem trzymanym w pozycji poziomej nad zlewem az
do momentu, kiedy czes¢ wody (wraz z zanieczyszczeniami) zostanie wylana przez stope.

« Na koniec czynnosci nalezy umiesci¢ na swoim miejscu element zapobiegajacy powstawaniu kamienia; wsuna¢ go
az do ustyszenia klikniecia - fig.21.

 Potozy¢ zelazko na bazie, aby osuszy¢ stope.

Czyszczenle stopy

Twoje zelazko jest wyposazone w samoczyszczaca stope (w zaleznosci od modelu):.

« Uwaga! Uzywanie szorstkich Sciereczek powoduje uszkodzenie samoczyszczacej powtoki stopy.

« - Wyjatkowa powtoka stopy pozwala w sposob ciggly usuwac wszelkie zanieczyszczenia wynikajace z normalnego
uzytkowania.

 Prasowanie z uzyciem nieodpowiedniego programu moze spowodowac powstanie plam, ktére wymagaja recznego
usuniecia. W takim przypadku zaleca sie uzywanie migkkich, wilgotnych sciereczek, gdy stopa jest jeszcze ciepta, aby

. nie uszkodzi¢ powtoki - fig.22.

Zelazko parowe wyposazone jest w stope Ultragliss (w zaleznosci od modelu):
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« Nigdy nie nalezy uzywac produktow zracych lub Sciernych.

o Gdy spod stopy jest jeszcze ciepty, nalezy wyczysci¢ go za pomocg wilgotnej sciereczki - fig.22.

o Ustawic przycisk termostatu w pozycji “MIN”. Odtaczy¢ stacje od zasilania i opréznic zbiornik - fig.23.
o Odczekac, az stopa ostygnie - fig.24. Zwina¢ przewdd wokot zelazka i stacji - fig.25.
 Przenosic Zelazko i stacje obiema rekami - Fig.26 i 27.
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udziat w ochronie srodowiska!

nie jeSt zbudowane z materiatéw, ktére moga byc poddane ponownemu

wzetwarzamu lub recyklingowi,
tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.

W razie wystapienia problemow?

Przechowywanie zelazka

I PROBLEMY MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIA
Brunatne zacieki Uzywane s3 chemiczne érodki do usuwania | Nie dodawac do wody w pojemniku zadnego érodka do
wydobywaja sie ze kamienia. usuwania kamienia.

stopy | zanieczyszczajy
tkanine.

Uzywana jest niewfasciwa woda.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i przeczytac rozdziat

"Zalecana woda'.

W otworach stopy zebraly sie wiokna
tkanin i spalaja sie.

Wykonac automatyczne czyszczenie i wyczyscic stope
wilgotng gabka.

Stopa jest brudna i
moze zanieczyscic
tkanine.

Uzywana temperatura jest zbyt wysoka.

Oczysci¢ stope zgodnie z powyzszymi wskazowkani
Wy%gu\owatelergnpeva{ure zgodnie z podang tabela.

Stopa zelazka nie zostata dokladnie umyta lub
uzywates krochmalu.

Wyczys¢ stoﬁe Zzelazka (jak wyzej). Zawsze
uzywaj krochmalu na stronie wewngtrznej
prasowanych rzeczy.

Zelazko wytwarza mafo

ary lub zmiennego
gru%ienia/funkcj%URBO,

Pojemnik na wode jest pusty.

Napetni¢ go woda z kranu.

Sztyft anty-wapienny jest zanieczyszczony.

Oczyscic sztyft antywapienny.

Zelazko jest zanieczyszczone osadem z
kamienia

Oczyscic sztyft antywapienny i uruchomi¢
system samooczyszczania.

Zelazko byto zbyt diugo uzywane w pozycji
prasowania na sucho.

Wiaczy¢ system samooczyszczania.

Zelazko powinno zostac dotadowane.

Dla lepszej skutecznosci dziatania nalezy regularnie
odstawiac zelazko na stacje.

Przycisk pary nie jest uruchamiany.

Aby uzzskac' Ciagly strumien pary, nalezy przyciskac
przycisk w sposob ciagty.

Funkcja pary zmiennej nie zostata
aktywowana.

Delikatnie potrzasac zelazkiem w pozycji poziomej,
trzymajac wcisniety przycisk pary, do momentu wydobycia
sie pary.

Wiaczy¢ system
SaMOO0Czyszczania.

Zelazko byto ustawione na metalowej
odstawce.
ZysZCZono przy uzyciu szorstkiego lub
metalowego zmywaka.

Zawsze ustawiac zelazko na jego podstawie. Starac sie
omijac zamki blyskawiczne podczas prasowania. Patrz
rozdzial "Czyszczenie stopy zelazka"

Stopa wydziela czastki

Stopa zaczyna pokrywac sie osadem.

Nalezy przeprowadzi¢ samooczyszczanie (Self-clean).

Woda wyptywa ze
zb|ormkg% wode.

Zle zamknates klapke zbiornika

Sprawdz, czy klapka zbiornika jest dobrze
zamknieta (az ustyszysz klikniecie).

Woda wyplywa przez
OIWOV)/ w stopie.

Zelazko jkest ustawione w pozycji poziomej,
pojemnik nie jest o_prozmon(, arequlator
pary nie jest ustawiony w MIN.

Patrz czes¢ "Przechowywanie zelazka"

Czerwony wskaznik na
panelu miga, mimo ze
zelazko znajduie sie na stacji

Problem pofaczenia Zelazka ze stacja.

Sprawdzi¢, czy zelazko jest dobrze wlozone i pofaczone ze
stacja.

Spryskiwacz nie dziata.

Za malo wody w zbiorniku.

Napetnic zbiornik.

Stacja przesuwa sie na
desce do prasowania.

Stacja nie zostata prawidlowo zamocowana
Za pOMOCa systemu EasyFix lub system
EasyFix nie jest prawidfowo zamocowany
do deski do prasowania.

Sprawdzi¢, czy stacja jest Fravwd&owo zamocowana za
pomoca systemu EasyFix lub czy system EasyFix jest
prawidtowo zamocowany do deski do prasowania.

Zelazko sie schfadza.

Zelazko nie jest regularnie odstawiane na
stacje.

Nalezy odstawiac Zelazko na baze w kazdej fazie
spoczynku, w trakcie zmiany tkaniny do prasownia.

w

ia innego p
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Kirjeldus

Lupjumisvastase susteemi

EasyFix ststeem .
Auru koguse muutmise
hoob

R YURANINES

a. Auto-Off ootereziimile

c. Oranz margutuli "Auto-
ff"*

d. Punane margutuli

. Pihusti 9.  Termostaadi juhtnupp “Laadida triikrauda”
Paagi taiteava 10. Paak 12.  Alus
Paagi taiteava kaas 11. Juhtpult 13.  Gliss/Glide Protect ™

autoclean tald (olenevalt

klapp Itlitamise nupp* mudelist)
Piserdusnupp b. Roheline margutuli "Raud Ultragliss® Diffusion tald
Turbo-nupp on kasutusvalmis’ (olenevalt mudelist)

Autoclean Catalys tald (olenevalt
mudelist)

Enne esmakordset kasutamist

« Lugege tahelepanelikult kasutusjuhendit. Enne triikraua soojendamist eemaldage voimalikud sildid
triikraua tallalt.

« Enne aurutriikraua funktsioonide esmakordset kasutamist on soovitatav kéivitada need méneks sekundiks
horisontaalasendis ja riietest eemal. Seadke termostaat asendisse "MAX" voi "eee” ja hoidke all auru
reguleerimise |Uliti. Nendel tingimustel vajutage mitu korda nupule Turbo.

 Esimeste kasutuskordade jooksul vaib eralduda pisut suitsuldhna, mis on kahjutu, ja peent puru. See seadme
kasutust el méjuta ja kaob Kiiresti.

Ettevalmistus
Paigale asetamine

« Kinnftage EasyFix ststeem triikimislaua kilge, keerates kruvi kinni. On normaalne, et osa kruvist pole kinni
-fig.1.

« Kinnitage alus EasyFix-ststeemi kilge - fig.2 ja 3.

« Seadke aluse nurk Gigeks - fig.4. Soovituslik on seada aluse nurk laual nii, et see moodustaks 45° nurga, sest see

b i X ol
20e suuima mugavEe Millist vett kasutada?

o Teie seade on konstrueeritud nii, et see tddtaks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme
automaatpuhastus.

* Arge kasutage kunagi lisandeid sisaldavat vett (tarklist, parfliime, aroomiaineid, pehmendeid jne) ega
kondenseerunud vett (nditeks pesukuivatite, kiilmkappide, klimaseadmete vett ega vihmavett). Sellist tatpi
veed voivad sisaldada orgaanilisi jaéke voi mineraalelemente, mis voivad pdhjustada pritsimist, pruuni
maardumist voi seadme enneaegset kulumist.

« Kui teie vesi on véaga lubjarikas, segage kraanivett kaubanduses saadaoleva demineraliseeritud veega jargmistes
vahekordades: - 50% kraanivett, - 50% demineraliseeritud vett.

Paagl taitmine _

« Arge taitke paaki kunagi rohkem, kui nditab maksimaalse téituvuse néidik. Arge taitke kunagi triikrauda
kraani all. Mitte eemaldada paagi taitmiseks katlakivi pulka.

« Uhendage alus vooluvorgust lahti.

* Asetage triikraud alusele.

* Avage paagi taitmisava.

o Taitke paak kuni “MAX” margiseni - fig.5.

« Sulgege téiteava.

Kasutamine

Liilitage seade sisse

« Uhendage alus 220-240V pingega vooluvorku - fig.6.

o Eadistage alljargnevas tabelis toodud andmete pohjal trikraua temperatuur - fig.7. Teie trilkraual on
Automaataurufunktsioon. Vastavalt valitud kangattitibile maarab trikraud automaatselt ja tapselt kindlaks optimaalse
tulemuse saavutamiseks vajaliku temperatuuri ja aurukoguse.

« Roheline mérgutuli - fig.8, asukohaga juhtpuldil aluse taga vilgub, millega téhistatakse trilkraua kuumenemist.
Triikraud on triikimiseks valmis, kui margutuli jaab Ghtlaselt polema - fig.9.

» Arge asetage ooteasendis triikrauda kannale. Trikraud tuleb alati toetada alusele - fig.13.

Juhtpuldi funktsioonid
 Vilkuv roheline margutuli: triikraua kuumenemine - fig.8.

o Uhtlaselt polev roheline margutuli: trilkraud on triikimiseks valmis - fig.9.
 Kui trilkraud pole oma alusel, hakkab vilkuma punane tuli ja umbes 30 sekundi pérast kostab helisignaal: triikraud
tuleb asetada laadimiseks alusele - fig.14.
« Vilkuv oranz mérgutuli (olenevalt mudelist)
(vaadake peattkki "Auto-Off (automaatne va
SOOVITUSED
« Trilkraud kuumeneb kiiresti: alustage kangastest, mille triikimine vajab madalamat temperatuuri, seejarel triikige
korgemat trilkimistemperatuuri eeldavaid kangaid.
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uto-Off (automaatne véljaltlitamine) funktsioon on aktiveeritud
ltlitamine) turvasusteem”) - fig.16.




« Kuilang ter di p i, pange triikraud al jaoodake (umbes 10 minutit), kuni
temperatuur | b, et mitte k kor d

« Segakiududest valmistatud kangaste triikimine: seadistage temperatuur kdige 6rnema kiu triikimiseks vajalikule
temperatuurile. ... [ .

Kasutage muudetava aurukoguse reZiimi / triikige kuivalt —

« Enne auruhoova voi funktsioonide TURBO ja SPRAY kasutamist veenduge, et paagis oleks piisavalt vett.

« Pideva auruvoo tekitamiseks ja parimate tulemuste saavutamiseks hoidke kdepideme all paiknev hoob triikimise
ajal allavajutatuna (vahemalt 5 s korraga) - fig.10. Hoova vabastamisel peatub ka auruvoog.

Rakendage funktsiooni TURBO ja SPRAY

 Funktsiooni TURBO kasutamiseks seadke termostaat asendisse "MAX" voi "«" Vajutage aeg-ajalt nupulé TURBO - fig.12.
 Auruga voi kuivtriikimise korral vajutage linade niisutamiseks ja tugevate kortsude eemaldamiseks korduvalt nupule SPRAY
-fig.11.

Nogludiniet vertikali

« Et 6rnu tekstiile mitte poletada, hoidke triikrauda méne sentimeetri kaugusel kangast. Asetage
triikraud iga viievajutuselise seeria jarel taas horisontaalsesse asendisse.

« Riputage riideese riidepuule ja hoidke kangast kdega kinni - fig.15.

« Reguleerige temperatuuri ketasregulaator maksimumi “MAX” peale.

* Vajutage korduvalt nupule Turbo - fig.12 ja tehke tles-/allasuunalisi ligutusi - fig.15.

Lisafunktsioonid

Gliss/Glide Protect™ autoclean- Autoclean Catalys -i tald (olenevalt mudelist)
« See trilkraud on varustatud katalGlsi pohimottel toimiva isepuhastuva tallaga.

- Spetsiaalne kattematerjal véimaldab talda puhastada tavakasutamise kaigus tekkivast mustusest

- Triikraua isepuhastuva kattematerjali sédstmiseks on soovitatav triikraud alati alusele asetada.

Auto-Off (automaatne valjalilitamine)
turvasusteem (olenevalt mudelist)

« Tavakasutuse korral on Auto-Off (automaatne valjaliilitamine) margutuli kustunud!

« Kui trikraud toetatakse alusele kauemaks kui 8 minuiks ja seda ei liigutata, lulitab elektrooniline stisteem aluse
vooluvarustusest vélja ja juhtpuldil paiknev oranz mérgutuli hakkab vilkuma.

o Triikraua tooleltlitamiseks vajutage juhtpuldil nupule RESTART - fig.16.

Hooldus ja puhastamine
Puhastage lupjumisvastase siisteemi klappi (iiks kord kuus) —

o Triikraud ei to6ta ilma‘lupjumisvastase siisteemi klapita. Arge puudutage kunagi klapi otsa!

« Uhendage alus vooluvorgust lahti ja tihjendage paak - fig.17.

« Katlakivi varda Idamisel dke ter disse MAX,
nuppu ja tommake érnalt iilespoole - fig.18.

 Leotage varrast nelja tunni jooksul valge dadika voi naturaalse sidrunimahlaga taidetud klaasis - fig.19.

 Loputage varrast kraani all voolava veega - fig.20.

« Paigaldage katlakivi teket tOkestav varras tagasi; suruge see oma kohale kuni asendisse lukustumisele

iseloomuliku heli kostumiseni - fig.21.
Automaatpuhastus (Self Clean)

« Isepuhastumine pikendab triikraua kasutusaega, mis muidu oleks katlakivi tekkest parsitud. Triikraua
pikima véimaliku kasutusaja tagamiseks viige isepuhastusprotseduur labi vahemalt iiks kord kuus.

« Uhendage triikraud vooluvérgust lahti ja uuesti vooluvorku.

 Laske triikraual alusele toetatuna ja taidetud paagi ning maksimaalsete vdartusele seadistatud termostaadiga
kuumeneda, kuni juhtpuldil paiknev margutuli jaab Ghtlaselt pdlema.

« Kui roheline tuli on jaénud thtlaselt pdlema, votke tritkraud ja asetage see kraanikausi kohale. Eemaldage
katlakivi teket tokestav varras (vaadake tapsemat teavet eelmise st peattkist).

 Vajutage jatkuvalt hoovale ja raputage kergelt triikrauda horisontaalselt kraanikausi kohal sealjuures hooba
vabastamata, kuni osa veest (koos mustusega) on talla kaudu vilja voolanud.

o Protseduuri l0petuseks paigaldage katlakivi teket tokestav varras oma kohale tagasi; suruge seda kuni
asendisselukustumisele iseloomuliku heli kostumiseni - fig.21.

o Talla kuivatamiseks asetage trilkraud alusele tagasi.

Kuivatage triikraua talda
See aurutiga tritkraud on varustatud isepuhastuva tallaga (olenevalt mudelist):
« Tahelepanu! Abrasiivne Svamm kahjustab isepuhastuva talla kattematerjali. a
- Spetsiaalne kattematerjal voimaldab talda jooksvalt puhastada tavakasutamise kaigus moodustuvast mustusest..
* Samas voib sobimatu programmiga triikimise tottu tekkida mustust, mis tuleb késitsi eemaldada. Sellisel juhul

tuleb kattematerjali kahjustamise véltimiseks kasutada talla puhastamiseks pehmet ja niisket lappi, millega

tuleb tald puhastada enne selle téielikku mahajahtumist - fig.22.
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Aurutiga triikraud on varustatud Ultragliss tallaga (olenevalt mudelist).
« Arge mitte mingil juhul kasutage s6ovitavaid véi abrasiivseid tooteid.
« Puhastage tald enne selle taielikku mahajahtumist niiske lapiga - fig.22.

Trii

kraua oma kohale asetamine

« Reguleerige temperatuuri ketasregulaator maksimumi “MIN” peale. Uhendage alus vooluvérgust lahti ja

tlihjendage paak - fig.23.
o Laske tallal jahtuda - fig.24. Kerige juhe Umber triikraua ja aluse - fig.25.
« Kandmisel hoidke triikrauda ja alust kahe_kéega -fig.26 ja 27.

Keskkonna kaitsmine!

Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada voi ringlusse votta.

— Viige

seade

jaatmetootluseks

teeninduskeskusesse.

Probleem teie triikrauaga

kogumispunkti ~ voi

selle puudumisel volitatud

|ProBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Pruunid tilgad tulevad
labi talla ja maérivad
pesu

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Arge lisage paagiveele thtegi katlakivi eemaldusvahendit

Te ei kasuta Giget tliipi vett.

Teosga%eNautomaatpuhastus ja vaadake
peattikki “Millist vett kasutada?”.

Pesukiud on kogunenud talla aukudesse
ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage
talda niiske svammiga. Puhastage tallaauke aegajalt
tolmuimejaga.

Tald on méardunud
VOi pruun ja voib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool ndidatud.
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate térklist

Puhastage talda nii, nagu eespool ndidatud.
Triikimiseks pihustage tdrklist kanga pahupoolele.

Trikkraud ei tekita auru voi
tekitab seda liiga
vahe/TURBO.

Paak on tahi.

Taitke paak.

Lupjumisvastase siisteemi klapp on
maardunud.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi klappi.

Teie triikraud on katlakivi téis.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi klappi ja teostage
automatpuhastus.

Teie triikrauda on liiga kaua kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Triikraud vajab laadimist.

Parimate tulemuste saavutamiseks asetage triikraud
requlaarselt alusele.

Hoovale ei ole vajutatud,

Pideva auruvoo tekitamiseks vajutage triikimise ajal hoovale
ja hoidke seda all.

Varieeruv aur ei ole aktiveeritud

Raputage trikrauda horisontaalasendis kergelt, surudes
samal ajal auru paastikut alla, kuni aur hakkab eralduma

Tald on kriimustatud
voi kahjustatud.

Te olete asetanud trilkraua metallist
trilkrauahoidjale.

Talla puhastamiseks on kasutatud kidrimis-
voi metallnuustikut.

Asetage trilkraud alati alusele. Valtige tomblukkude triikimist.
Vaadake peattikki "Talla puhastamine’.

Tallalt eraldub peent puru.

Tallale hakkab tekkima katlakivi.

Kaivitage isepuhastusprotsess (Self-clean).

Vett voolab vélja veepaagi
vahele.

Te ei ole veepaagi katet korralikult sulgenud.

Kontrollige, kas veepaagi kate on korralikult suletud.

Vett tilgub aukudest
kutteplaadile.

Te olete triikraua rohtsasse asendisse korvale
pannud, iima et oleksite seda tuhjendanud ja
reguleerinud aururegulaator i asendisse MIN

Vaadake peattikki "Trikraua oma kohale
asetamine”.

Juhtpuldil paiknev punane
margutuli vilgub, olgugi et
triikraud on alusele
paigutatud.

Viga raua ja aluse Ghenduses.

Veenduge, et triikraud on korralikult alusele surutud ja
Uhendatud.

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt tdis,

Lisage paaki vett.

Alus ei pusi trikimislaual

Alus ei ole korralikult EasyFix stisteemiga

Veenduge, et alus on korralikult Eas;&Hx siisteemiga

kindlalt kohal kinnitatud voi EasyFix stisteem ei ole kinnitattid ja et EasyFix stisteem on korralikult laua kilge
kinnitatud korralikult triikimislauale. kinnitatud
Raud jahtub maha. Rauda ei ole regulaarselt alusele toetatud. Asetage triikraud triigitavate esemete vahetamise ajaks alati

korralikult alusele.

Mis tahes muude probleemide puhul péérduge oma triikraua k
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Apraksts
Smidzinatajs 10.
Tvertnes uzpildes atvere 11.

Udens rezervuara vacins
Pretapkalkosanas varsts
Smidzinataja poga
Turbo poga

EasyFix sisttma

Tvertne 12.
Vadibas bloks 13.

a. leslégsanas poga Auto-
Off*

b. Zala lampina “Gludeklis
gatavs”

Paliktnis

Pamatne Gliss/Glide Protect
™ autoclean (atbilstosi modelim)
Pamatne Ultragliss® Diffusion
(atbilstosi modelim)

Pamatne Autoclean Catalys
(atbilstosi modelim)

c. Oranza lampina "Auto-
Reguléjamas tvaika pldsmas ff"*
mélite
Termostata kontrole

d. Sarkana lampina
“Uzladéjiet gludekli”

© PNoUrwN=

Pirms pirmas lieto3anas

« Uzmanigi izlasiet instrukcijas. Nonemiet iespéjamas uzlimes no pamatnes pirms uzkarséjiet gludekli.

 Pirms gludekla tvaika funkciju pirmas lietosanas iesakam to ieslégt uz dazam sekundem, turot horizontala
pozicija virs velas. Parsledziet termostatu "MAX" vai "eee" pozicija, un nepartraukti spiediet uz reguléjamas
tvaika plusmas mélites. Tada pasa veida nospiediet Turbo pogu vairakas reizes. B

« Pirmo lieto3anas reizu laika var izdalities dumi, nekaitiga smaka un neliels dalinu izsmidzinajums. Sis paradibas
atri pazudis un tas neietekmé lietosanu.

Sagatavosana
Uzstadisana

 Piestipriniet sistemu EasyFix gludinamajam délim, pagriezot skravi. Ir normali, ja detala, kas atrodas uz skraves,
nav nofikséta - fig.1.

 Piestipriniet paliktni sistémai EasyFix - fig.2 un 3.

« Noregulgjiet paliktna lenki uz déla - fig.4. Ertibas nolukos paliktni uz déla ir ieteicams noregulét uz 45° - fig.4.

Kadu udeni izmantot?

« JUsu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana tdeni. Ir nepieciesams 1. reizi ménesi veikt
aparata auto-attirisanu.

« Nekad neizmantojiet Gdeni ar piemaisijumiem (cieti, smarzam, aromatiskam vielam, mikstinatajiem utt),
kondensatu (pieméram, Gdeni no velas zavétajiem, ledusskapjiem, kondicionieriem, lietus adeni). Udens, kas satur
organiskus vai mineralus elementus, kas var izraisit Slakatas, branus traipus, priekslaicigu ierices nolietojumu.

 Ja jusu Gdens ir |oti kalkains, atskaidiet krana Gdeni ar veikalos pérkamu destiléto vai demineralizétu adeni,
sekojo3os daudzumos: -50% krana tdens, -50% destiléts vai detmineralizéts Gdens.

Piepildiet Rezervuaru

« Neparsniedziet rezervuara MAX iezimi. Nepiepildiet gludekli pa tieSo no krana. Neizpemiet
pretapkalkosanas varstu, lai piepilditu rezervuaru.

o Atslédziet paliktni no elektrotikla.

« Uzlieciet gludekli uz paliktna.

« Atveriet tvertnes vacinu.

« Piepildiet tvertni lidz atzimei “MAX” - fig.5.

« Aizveriet tvertnes vacinu.

Lietosana

leslegsana

o lesledziet paliktni 220-240V rozeté - fig.6.

« lestatiet gludek|a temperataru - fig.7. Jusu gludeklim ir Automatiskas tvaika padeves funkcija. No izvéléta auduma
veida, Jusu gludeklis automatiski un precizi noteiks nepiecieamo temperattru un tvaika daudzumu, lai
nodrosinatu vislabako rezultatu.

« Zala lampina - fig.8, kas atrodas vadibas bloka paliktna aizmuguréja dala, mirgo, noradot uz to, ka gludeklis
uzsildas. Kad zala lampina parstaj mirgot - fig.9, gludeklis ir gatavs gludinasanai.

« Kad negludiniet, nelieciet gludekli uz pamatnes, bet uzlieciet to uz paliktna - fig.13.

Vadibas bloka darbiba

* Mirgo zala lampina: gludekhs uzsildas - fig.8.

« Deg zala lampina: gludeklis ir gatavs - fig.9.

o Sarkana signallampina sak mirgot kopa ar plkstlemu signalu péc apmeram 30 sekundém, ja gludeklis neatrodas
uz paliktna: lai gludekli uzladétu, tas obligati janovieto uz paliktna - fig.

 Mirgo oranza lampina (atbilstosi modelim): ir iedarbméta funkcija Auto-Off (apskat\et sadalu "Drosiba Auto-Off") - fig.16.

REKOMENDACIJAS

 Gludeklis uzsildas atri: saciet gludmésanu no audumiem, kuriem nepieciesama zemaka temperatara, un tikai tad

gludiniet tos, kunem ir nepiecieSama augstaka temperatQra.
eJa ter p aru, uzlieciet g I un gaidiet (apméram
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10 mindtes) lidz peratira jo citadi var sadedzinat audumu.
 Ja gludiniet jauktu Skiedru audumus, noreguléjiet gludinasanas temperatdru tadu, kada piemérota trauslakajai
Skiedrai.
Reguléjamas tvaika plismas izmantosana/Sausa gludinasana
« Pirms nospiest méliti vai izmantot funkcijas TURBO un SPRAY parbaudiet, vai tvertné ir adens.
o Lai iegUtu nepartrauktu tvaika plasmu un nodrodinatu labaku rezultatu, gludinasanas laika turiet nospiestu
méliti (vismaz 5 sekundes), kas atrodas zem roktura - fig.10. Ja atlaidisiet méliti, tvaiks parstaj iziet.

TURBO un SPRAY funkcijas izmantosana

 Laiizmantotu TURBO funkciju, parslédziet termostatu “MAX” vai“sss" pozicija. Laiku pa laikam nospiediet TURBO
pogu - fig.12.

« Kad gludiniet ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes nospiediet SPRAY pogu, lai samitrinatu velu un izgludinatu krokas,
kuras ir grati izgludinat - fig.11.

Vertikala gludinasana

« Turiet gludekli paris centimetru attaluma no auduma, lai nesadedzinatu trauslus audumus. Ik péc
piecam nospiesanas reizém pagrieziet gludekli horizontali.

« Pakariniet drébes uz pakarinama un ar vienu roku izstiepiet audumu. Tvaiki ir |oti karsti, tapéc dariet to tikai ar
drébém uz pakarinama - nekad negludiniet drébes ja tas ir uzvilktas kadam mugura - fig.15.

 Pagrieziet termostatu uz “MAX".

« [k pa bridim nospiediet Turbo pogu - fig.12, parvietojot gludekli no augsas uz leju - fig.15.

Papildu funkcijas

Pamatne Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (atbilstosi modelim)
« Gludeklis ir aprikots ar pasattiroso pamatni, kura darbojas uz katalizes pamata.

- Si ekskluziva pamatne Jauj likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas lietosanas laika.

«Lai pasargatu pasattiroso pamatni, gludekli vienmér ir ieteicams uzlikt uz paliktna.

Drosiba Auto-Off (atbilstosi modelim)

« Normalos apstaklos lampina Auto-Off deg!

 Ja gludeklis stav uz paliktna nekustoties vairak ka 8 minates, elektroniska sistéma atslédz no paliktna barosanu
un oranza lampina, kas atrodas uz vadibas bloka, mirgo.

 Lai atkal ieslegtu gludekli, nospiediet RESTART pogu uz vadibas bloka - fig.16.

Uzglabasana un tirisana
Pretapkalkosanas varsta tiriSana (vienreiz ménesi)

« Atvienojiet gludekli no stravas un laujiet tam atdzist pirms jus to tiriet. Gludeklis nestrada bez
atkalkosanas varsta. Nekad neaiztieciet varsta galu!

« |zslédziet paliktni no rozetes un iztuksojiet tvertni - fig.17.

« Lai nonemtu pretkalka tapu, iestatiet termostatu MAX pozicija,
un viegli pavelciet uz augsu - fig.18.

 Atstajiet varstu uz ¢etram stundam pamirkt etiki vai dabiga citronu sula - fig.19.

« Izskalojiet varstu zem tekosa adens - fig.20.

« Uzlieciet pretapkalkosanas varsty; spiediet lidz sadzirdésiet klikski - fig.21.

V= —v .
PastiriS8anas funkcija (self Clean)
« Pasattirisana palénina gludekla apkalkosanos. Lai pagarinatu gludekla darba muzu, veiciet
asattirisanu reizi ménesi.

 Izslédziet gludekli no rozetes un atkal ieslédziet.

o Laujiet gludeklim uzsildities uz paliktna ar pilnu tvertni un maksimalo temperataras iestatijumu lidz zala lampina
uz vadibas bloka parstas mirgot.

e Kad zala lampina uz vadibas bloka parstas mirgot, panemiet gludekli un turiet virs izlietnes. Nonemiet
pretapkalkosanas varstu (sk. iepriekséjo nodalu).

« Nepartraukti spiediet uz mélites, viegli sakratiet gludekli, turot to horizontali virs izlietnes lidz dala tdens (ar
netirumiem) iztecés no pamatnes.

« Darbibas beigas uzlieciet pretapkalkosanas varstu vietd; spiediet lidz sadzirdésiet klikski - fig.21.

o L ai pamatne izzatu, uzlieciet gludekli uz paliktna.

Pamatnes tirisana

Tvaika gludeklis ir aprikots ar pasattiroso pamatni (atbilstosi modelim):

« Uzmanibu: lietojot abrazivo sukli, var bojat pamatnes pasattiroso virsmu.

o - Siekskluziva pamatne |auj nepartraukti likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas lietosanas laika.

* Gludinot ar nepiemérotu programmu, uz pamatnes var palikt plankumi, kurus var bat nepiecieams nomazgat
ar rokam. Saja gadijuma uz vél siltas pamatnes ir ieteicams izmantot mikstu un mitru dranu, lai nebojatu
parklajumu - fig.22.

N

varsta izn pogu
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Tvaika gludeklis ir aprikots ar Ultragliss pamatni (atbilstosi modelim):
« Tirisanai neizmantojiet agresivas vai abrazivas vielas.
« Kamér pamatne ir silta, notiriet to ar mitru sukli - fig.22.

Gludekla uzquabééana

 Pagrieziet termostatu uz “MIN”. Izsledziet paliktni no rozetes un iztuksojiet tvertni - fig.2.
 Pagaidiet, lai atdziest virsma - fig.24.
« Aptiniet vadu ap gludekli un paliktni - fig.25.
« Nesiet gludekli ar paliktni divas rokas - fig.26 un 27.
Vides aizsardziba!
® JUsu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
— Nododiet to savakianas centra vai Sertificéta Servisa Centra, lai tas tiktu parstradats.

Probléma ar jusu gludekli

PROBLEMAS

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

Briinas notekas nak no
pamatnes un notraipa
velu.

Js lietojat kimiskus kalkakmenu
nonemsanas lidzek|us.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonemsanas lidzekli rezervuara adenim.

Jas neizmantojat labu ddens veidu.

Veiciet auto-tirisanu un apskatiet sadaju "kadu udeni
izmantot?”

Velas Skiedras tika pamatnes
atverés un tur deg.

Veiciet auto-tirisanu un notiriet pamatni ar mitru lupatu. |k pa
laikam izsiiciet pamatnes atveres.

Pamatne ir netira vai
briina un var sasmérét
velu.

JGs izmantojat parak augstu temperataru,

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Apskatiet
temperatdiru tabulu lai noregulétu termostatu.

Jds izmantojat cieti.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. lzsmidziniet cietu apgérba
otraja pusé, nevis taja, kuru gludiniet.

Reguléjamas tvaika
plasmas/ TURBO ir par maz
vai nav vispar.

Rezervuars ir tukss

Piepildiet to.

Pretapkalkosanas varsts ir netirs.

Notiriet pretapkalko3anas varstu

Gludekliir kalkakmens nosédumi.

Notiriet pretapkalkosanas varstu un veiciet
autoftirisanu.

Jusu gludeklis parak ilgi tika lietots sausaja
reZima

Veiciet auto-tirisanu.

Gludekli ir nepieciesams uzladét.

Optimalas efektivitates sasniegsanai sistematiski uzlieciet
gludekli uz pamatnes.

JUs nespiezat tvaika méliti.

Lai iegttu nepartrauktu tvaika plusmu, gludinasanas laika
nepartraukti spiediet uz mélites.

Mainiga tvaika rezims nav aktivizéts.

Turot nospiestu tvaika sledzi, viegli sakratiet gludekli, turot
to horizontali, lidz saks izplust tvaiks.

Pamatne ir
saskrapéta vai bojata.

Jus nolikt jasu gludekli uz metala
gludeklu paliktnes.

Virsma ir mazgata ar abrazivu vai
metalisku sOKIi

Vienmér novietojiet gludekli uz pamatnes. Centieties
negludinat ravéjsledzéjus. Skatiet nodalu "Gludekla
karséjosas virsmas tirisana’

No pamatnes iznak
netirumu dalinas.

Uz pamatnes sak veidoties kalki.

Veiciet pasattirisanu (Self-clean).

Udens tek ara no tdens
tvertnes vaka.

JUs neaizvérat kartigi dens rezervuara vaku.

Parbaudiet lai rezervuara vaks batu kartigi aizverts.

Udens pil no atverem
gludekla pamatne.

Jus novietojat gludekli horizontali
neiztukSojot to un nenovietojot tvaika
regulatoru uz MIN

Apskatiet sadalu “Gludekla uzglabasana”

Kad gludeklis atrodas uz
paliktna, sarkana lampina uz
vadibas bloka mirgo.

Problémas ar gludekla un paliktna
savienojumu.

Parbaudiet, lai gludeklis batu uzlikts un pieslégts paliktnim.

Smidzinatajs (“Spray”)
nesmidzina adeni.

Rezervuara nav pietiekami daudz tdens.

lelejiet rezervuara udeni

Paliktnis kustas uz
gludindma déla.

Paliktnis ir slikti piestiprinats sistemai EasyFix
vai sistéma EasyFix ir slikti piestiprinata
gludinamajam délim.

Parbaudiet, vai paliktnis ir labi piestiprinats sistemai EasyFix
vai sistéma EasyFix ir labi piestiprindta gludinamajam délim.

Gludeklis atdziest.

Jis to neliekat regulari uz paliktna.

Uzlieciet gludekli uz paliktna katru reizi, kad mainat
gludinamo velu.

citas p
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Aprasymas
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Purkstukas 9.  Termostato valdiklis d. Raudona lemputé “|kaitinti
Talpyklos pildymo anga 10. Talpykla lygintuvg”

Rezervuaro atidarymo 11.  Mygtuky skydelis 12.  Pagrindas

mygtukas Padas Gliss/Glide Protect ™

Prieskalkinis strypelis
Uzpildymo angelé
Mygtukas "Turbo”
Sistema "EasyFix"
Reguliuojamas gary
padavimo mygtukas

a. [jungimo mygtukas "Auto-  13.
Off"*

b. Zalia lemputeé "Lygintuvas

paruostas”

c. Oranziné lemputé "Auto-
i

autoclean (priklausomai nuo
modelio)

Padas Ultragliss® Diffusion
(priklausomai nuo modelio)

Padas Autoclean
Catalys(priklausomai nuo modelio)

Pries p wmawk naudojima
 Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija. Pries jkaitindami lygintuva, nuo pado nuimkite visas etiketes.
 Pries pirma kartg naudojant lygintuvo gary funkcijas rekomemduOJame trumpam jas Uungtl laikant lygintuva
horizontaliai ir toliau nuo skalbiniy. Termostato valdlku nustatykite ties Zyma "MAX" arba eee’ i be pertraukos
spauskite reguliuojama garo padavimo mygtuka. Tokiomis pat salygomis keletg karty paspauskite mygtuka "Turbo"”
o Naudojant pirmus kartus gali pasirodyti damy, sklisti nekenksmingas kvapas ir iskristi nedideli krislai. Sie
reiskiniai greitai iSnyks naudojimo metu be jokiy pasekmiy.

Paruosimas
Paruosimas naudoti

 Sistema EasyFix pritvirtinkite prie lyginimo lentos, pasuke varzta. Tai, kad detalé ant varzto nepritvirtinta, yra
normalu - fig.1.

 Prie sistemos "EasyFix” pritvirtinkite pagrinda - fig.2 ir 3.

* Ant lyginimo lentos nustatykite pagrindo kampa - fig.4. Pagrindg ant lyginimo lentos rekomenduojame

nustatyti 45° kampu, kad baty patogiau. KOk! Vandeni naudoti?

 JUsy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i$ ¢iaupo. Batina 1 karta per menesj atlikti automatinj nukalkinima.

« Niekada nenaudokite vandens, kuriame yra pridéta priedy (krakmolo, kvepaly, aromatiniy medziagy, minkstiklio
ir pan.), ir susikondensavusio vandens (pavyzdziui, vandens i$ skalbiniy dziovykly, $aldytuvy, kondicionieriy,
lietaus vandens). Sios rusies vandenyje yra organiniy medziagy ir mineraliniy elementy, kuriems veikiant
prietaisas gali pradéti purksti rudg vandenj ir nusideveti anksciau laiko.

 Jei Jusy naudojamas vanduo yra labai kietas, maisykite jj su distiliuotu vandeniu $iomis proporcijomis: - 50%
vandens i$ ¢iaupo, - 50% distiliuoto vandens.

Rezervuaro uzpildymas

« NeuzZpildykite rezervuaro vir§ MAX atzymos. Niekada nepilkite vandens j Jusy lygintuva tiesiai i ¢iaupo.
Norédami j talpykla pripilti vandens neiSimkite nukalkinimo vamzdelio.

« [Straukite pagrindo laida.

 Lygintuva padékite ant pagrindo.

 Atidarykite talpyklos anga.

« | talpykla pripilkite vandens iki zymos “MAX” - fig.5.

« Uzdarykite talpyklos anga.

Naudojimas

Jjungimas

« |junkité pagrindo laidg j 220-240V elektros tinklg - fig.6.

« Nustatykite lygintuvo temperatarg - fig.7. Jusy lygintuve yra Automatiné gary funkcija. Priklausomai nuo pasirinkto
audinio tipo, lygintuvas automatiskai ir tiksliai nustato pritaikytus temperataros lygius ir gary kiek], kad baty
uztikrintas geriausias rezultatas.

« Jeizalia lemputé - fig.8, esanti mygtuky skydelyje pagrindo galineje dalyje, mirksi, tai reiskia, kad lygintuvas kaista.
Kai $i lemputé ima degti nemirksédama - fig.9, galima lyginti.

 Kai nelyginate, lygintuvo nestatykite ant kulno, bet padekite ant pagrindo - fig.13.

Mygtuky skydelio veikimas
o Zalia lempute mirksi: lygintuvas kaista - fig.8.

o Zalia lemputé dega nemirksédama: galima lyginti - fig.9.

« Praéjus apie 30 s nuo tada, kai lygintuvas buvo nukeltas nuo pagrmdo pradeda mirkséti raudona lemputé ir
kartu girdisi signalas: lygintuva batina padéti ant pagrindo, kad jis i$ naujo jkaisty - fig.14.

. O;ansze lemputé mirksi (priklausomai nuo modelio): veikia funkcija "Auto-Off" (ZiGrékite skyrelj "Apsauga "Auto-
Off").— fi

REKOMENDACIJOS

 Lygintuvas jkaista greitai: i$ pradZiy lyginkite audinius, kuriems reikalinga maza temperatara, o pabaigoje —
audinius, kuriems reikia aukstesnés temperataros.
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« Jei norite sumazinti termostato temperatiira, tam, kad lygi p
pastatykite jj ant pagrindo ir palaukite (apie 10 min.) kol nukris temperatara.
 Jei lyginate maisyto pluosto audinius, nustatykite jautriausiam pluostui tinkama lyginimo temperatara.

Reguliuojamo gary mygtuko naudcylmas. Sausas lyginimas —

« Pries naudodami gary padavimo mygtuka ar funkcijas ,TURBO" ir ,SPRAY” patikrinkite, ar talpykloje
yra vandens.

* Lygindami spauskite po rankena esantj mygtuka (bent po 5 sek.), kad gary srautas baty nuolatinis, o rezultatai
- geriausi - fig.10. Jeigu 3] mygtukg at\e\'s'\.tg garai nebesklis.

Funkcijy ,TURBO” ir ,SPRAY” naudojimas

« Noredami jjungti funkcijg "TURBO", termostato valdiklj nustatykite ties zyma ,MAX" arba ,+s+". Retkarciais
paspauskite mygtukg "TURBO" - fig.12.

 Kai lyginate su garais arba be jy, kelis kartus i$ eilés paspauskite mygtuka "SPRAY" kad skalbiniai sudrékty ir baty
islygintos sunkiai lyginamos raukslés - fig.11.

Vertikalus lyginimas

« Lygintuva laikykite keleto centimetry atstumu nuo audinio, kad nesudeginti jautriy pluosty. Kaskart
paspaude 5 kartus, lygintuva paguldykite horizontaliai.

« Pakabinkite riba ant pakabos ir viena ranka laikykite audinj. - fig.15.

« Nustatykite temperataros reguliatoriy ties “MAX" atzyma.

« Mygtuka "TURBO" spauskite pulso rezimu - fig.12 ir veskite lygintuva is virsaus j apacia - fig.15.

Papildomos funkcijos

Automatiskai nusivalantis padas Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean
Catalys (pagal modelj)

- Lygintuvo padas nusivalo automatiskai katalizés principu.

- Jo isskirtiné danga leidZia Salinti visus nedvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.

« Rekomenduojame lygintuva visada déti ant pagrindo, kad bty apsaugota jo automatiskai nusivalanti danga.

1 . . .

_ Apsauga ,,Auto-Off (priklausomai nuo modelio)

« Lygintuva naudojant jprastai, lemputé, Auto-Off” nedega!

 Jeigu lygintuvas lieka nenaudojamas ant pagrindo ilgiau negu 8 minutes, elektroniné sistema nutraukia elektros
tiekima | pagrinda; mirksi oranziné lemputé, esanti mygtuky skydelyje.

« Norint vél jjungti lygintuva, uztenka paspausti mygtuky skydelyje esantj mygtuka "RESTART” - fig.16.

Prieziuira ir valymas

Prieskalkinio strypello valhymas (viena karta per ménesj)

« Lygintuvas neveikia be atikalkinio strypelio. Niekada nelieskite strypelio galo.

« IStraukite pagrindo laidg is elektros tinklo ir i$ talpyklos ispilkite vanden] - fig.17.

« Norédami istraukti nuo kalkiy i strypa, ter g nustatykite rezimu MAX, paspauskite
voztuvo mygtuka ir Svelniai traukite j virsy - fig.18.

« Vamzdelj 4 valandas laikykite pamerke stiklinéje spirito acto arba nataraliy citriny sulciy - fig.19.

« Vamzdel] perskalaukite po béganciu is ¢iaupo vandeniu - fig.20.

« Vamzdel], neleidZiant] susidaryti nuosédoms, jdekite j vieta: stymkite, ko] pasigirs spragtelejimas - fig.21.

Savaiminis |55|vaf mas (Self Clean)

« Padui automatiskai nusivalant lygintuve ne taip greitai atsiranda nuosédy. Kad lygintuva baty galima
naudoti ilgesnj laika, automatinio valymo funkcija naudokite kartg per ménesj.

 Lygintuvo laidg isjunkite i$ maitinimo tinklo ir vél jjunkite.

 Leiskite lygintuvui kaisti ant pagrindo, pripyle pilng talpykla vandens ir termostata nustate ties didziausia Zzyma,
kol mygtuky skydelyje esanti zalia lemputé ims degti nemirksédama.

« Kai mygtuky skydelyje esanti zalia lemputé dega nemirksédama, paimkite lygintuva ir laikykite virs kriauklés.
I$imkite vamzdelj, neleidziant] susidaryti nuosedoms (zr. pirmesnj skyriy).

« Neatleisdami spauskite gary padavimo mygtuka ir lengvai purtykite lygintuva laikydami jj horizontaliai virs
kriauklés, kol is pado isbégs dalis vandens (su ne$varumais).

« Baige valyti, vamzdelj, neleidziant] susidaryti nuosédoms, jdékite j vieta: stumkite, kol pasigirs spragteléjimas - fig.21.

 Padékite lygintuva ant pagrindo, kaij nudziaty padas.

Lygintuvo pado valymas

Gary lygintuvo padas nusivalo automatiskai (pagal modelj).

« Démesio! Naudojant Sveitimui skirta valymo priemone sugadinama automatiskai nusivalanti pado danga.

« Jo isskirtiné danga leidZia nuolat 3alinti visus nesvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.

 Taciau jeigu lyginama nustacius nepritaikyta programa, gali likti zymiy, kurias reikia valyti rankomis. Siuo atveju
patariama dar silta pada valyti Svelniu sudrekintu skuduréliu, kad nebuty sugadinta danga - fig.22.

Gary lygintuvo pade veikia sistema,Ultragliss” (priklausomai nuo modelio).

« Niekada nenaudokite sveitimui skirty ar stipraus poveikio cheminiy valymo priemoniy.

« Dar 3iltg pada valykite drégnu skudureéliu - fig.22.
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intuvo laikymas

« Nustatykite temperataros reguliatoriy ties “MIN” atzyma. IStraukite pagrmypdq i$ elektros tinklo ir is talpyklos

ispilkite vandenj - fig.23.

 Palaukite, kol padas atveés - fig.24. Laida apvyniokite apie lygintuva ir jo pagrinda - fig.25.
 Lygintuva ir jo pagrinda neskite laikydami abiem rankomis - fig.26 ir 27.

ESau gokime aplinka!

® Sis prietaisas yra pagamintas i$ perdirbamy ar antriniy Zzaliavy.
2 Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame aptarnavimo
centre, kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.

Galimos problemos

PROBLEMOS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAI
13 pado varva rudas vanduo ir | Jis naudojate chemines nuoviras Nedeékite jokio nuoviras 3alinancio produkto | rezervuaro
tepa skalbinius. Salinancias priemones. vandenj.

Jas naudojate netinkama vandenj.

Atlikite automam valyma ir Ziirékite skyrelj "Kokj vandenj
naudoti?

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatinj valyma ir nuvalykite lygintuvo pada
dregna kempinéle. Laikas nuo laiko iSsiurbkite lygintuvo
pado skyles.

Padas yra nedvarus arba Js pasirinkote per auksta temperatara.
parudaves ir gali iStepti
audinius.

I3valykite lygintuva kaip nurodyta aukiciau. Pasizitirékite
temperatdry lentele pries nustatydami temperatdros
reguliatorit.

Jus naudojate krakmola.

I3valykite lygintuva kaip nurodyta auki¢iau. Purskite
krakmola kitoje lyginamo audinio puséje.

3 lygintuvo sklinda mazai  |Rezervuaras yra tuicias.

Papildykite ji

gary arba visai jy nesklinda Prieskalkinis strypelis yra uzsiterses.
naudojant reguliucjama ar

I3valykite prieskalkinj strypel].

"TURBO" funkcija. Jsy lygintuvas yra apsineses nuosedomis.

Nuvalykite prieskalkinj strypel] ir atlikite automatinj valyma.

Jusy lygintuvas buvo per ilgai naudojamas
sausam lyginimui.

Atlikite automatin valyma.

Lygintuva reikia is naujo jkaitinti.

Kad lygintuvas veikty kuo veiksmingiau, sistemingai jj
dekite ant pagrindo.

Nepaspaudéte gary padavimo mygtuko.

Kai lyginate, gary padavimo mygtukg spauskite
neatleisdami, kad gary srautas baty nuolatinis.

Neveikia kintancio gary srauto funkcija.

Svelniai horizontalioje padétyje papurtykite lygintuva
nuspaude gary paleidimo mygtuka tol, kol prades sklisti
gara\

Padas yra subraizytas arba | JUs déjote lygintuva horizontaliai ant
apgadintas. metalinio Ingmuvo laikiklio. Padg valéte su
Sveitimui skirta arba metaline kempine.

ygintuva visada dékite ant jo pagrindo. Pasistenkite
ygmn ant uztrauktuky. Zr. skyriy "Pado plokstelés
valymas".

13 pado ismetami krislai. Ant pado pradeda kauptis kalkés. Jjunkite automatinio valymo (Self-clean) funkcija.
Vanduo béga pro JUs gerai neuzdaréte rezervuaro sklendés. | Patikrinkite, ar rezervuaro sklendé gerai uzdaryta.
rezervuaro sklende.

I3 pado skyliy lasa vanduo. | Jus laikete lygintuva horizontalioje
padeétyje, neistusting jo rezervuaro i
nenustate gary reguliatoriaus ties padétimi

Ziurekite skyrelj "Laikymas"

MIN.

Kai lygintuvas yra ant Sunku prijungti lygintuva prie pagrindo. Patikrinkite, ar lygintuvas gerai jdétas ir prijungtas prie

pagrindo, mirksi mygtuky pagrindo.

skydelyje esanti raudona

lempute.

Purkstukas nepurskia Rezervuare néra pakankamai vandens. Papildykite rezervuara.

vandens.

Pagrindas ant lyginimo Pagrindo gerai nepritvirtinote prie sistemos | Patikrinkite, ar pagrindas gerai pritvirtintas prie sistemos

lentos juda. "EasyFix" arba sistemos “EasyFix" gerai “EasyFix’, o sistena "EasyFix" gerai pritvirtinta prie
nepritvirtinote prie lyginimo lentos. lyginimo lentos.

Lygintuvas vésta Reguliariai nededate jo ant pagrindo. Lygintuva ant pagrindo dekite kaskart, kai keiciate

lyginamus skalbinius.
Visy kity p y atvejais kreipkités j intoj inio aptarnavimo centra, kad patikrinty Jasy lygintuva.
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